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Sobota, 4. listopadu 2006

	Kapitola 1

	Marianne se zaraženě zastavila v předsíni. Po podlaze se válely rozházené boty. Podvědomě se shýbla a srovnala je, hezky jednu vedle druhé. Pohledem se zastavila na prázdném místě, kde by měly stát Lininy světlé kozačky.

	Ta prázdnota jí nahnala strach. Lina se včera večer nevrátila domů?

	Zamyšleně zvedla ze země pohozenou čepici. Dcera si na pořádek moc nepotrpí, rozhazuje své věci všude kolem. Pokud chtěla někde přespat, tak to měla oznámit předem.

	Co když se jí něco stalo?

	Marianne ta představa vylekala.

	Mohla spadnout z kola a teď někde leží zraněná. V tomhle ročním období je to hned. Úzké cestičky jsou na podzim kluzké. Říkala jí, ať dává po cestě k Hammarstenovým do Trouville pozor.

	Nemohla si pomoct, ale strachy se jí sevřela hruď. Srdce se jí rozbušilo jako splašené, tlouklo čím dál silněji, až se s ní začalo všechno točit.

	Klid, nabádala se. Dýchej.

	Na roztřesených nohou se dovlekla do útulně zařízené kuchyně a vysíleně se svezla na židli. Vloni v létě židle na sluníčku dole u mola přetřela novou barvou. Lina jí pomáhala. Ušpinila si přitom bikiny, obě dvě to upřímně rozesmálo.

	Marianne se zvedla, vyndala z horní skříňky skleničku a natočila si do ní trochu vody. Už dýchala klidněji. Lina je samozřejmě ještě u Hammarstenových. Musí tam být. Kde jinde by byla?

	Známý bublavý zvuk kávovaru jí dodával pocit bezpečí. Nejdřív si v klidu vypije hrnek kávy. A v osm už bude moct zavolat Hanně Hammarstenové, aby jí potvrdila, že u nich Lina zůstala přes noc, že jen zapomněla zavolat a říct jí to.

	Protože to je pro mladé holky typické.

	Potom se tomu společně zasmějí, ve vzájemném porozumění dvou matek, jejichž ratolesti se chovají přesně tak, jak nemají.

	Rozpačitě se omluví za své přehnané obavy a Lina se na ni bude zlobit, že svou starostlivost přehání.

	„Přestaň se o mě pořád bát, mami,“ řekne Lina. „Nech toho. Už jsem velká.“

	Hanna ji pochopí. Všechny matky si dělají starosti o své děti. A tím spíš, když jsou to dcery. To je normální.

	Vždycky doufala, že až bude Lina velká, tak bude spát klidněji. Jak se spletla. Teď, když leží v posteli a nemůže usnout, dokud Lina nepřijde domů, by nejraději vrátila čas do jejího dětství, kdy to nejhorší, co se mohlo stát, bylo, že dceru probudil zlý sen. Stačilo ji obejmout nebo přinést lahvičku sunaru a zase bylo dobře. Když ani to nepomohlo, tak si ji vzala k sobě do postele, kde hned spokojeně usnula. Odměnou jí za to sice byly tvrdé kopance do zad po zbytek noci, ale to se nedá srovnat se strachem, jaký zažívá posledních pár let.

	Káva je hotová.

	Zkontrolovala hodiny. Tři čtvrtě na osm. V osm zavolá. Přesně, ani o minutu později. I tak to bude brzy, ale déle už nevydrží čekat.

	Její oblíbený modrý hrneček stál na svém místě ve skříňce. Stačil pohled na něj a hned měla pocit, že je všechno v pořádku. Dvě kostky cukru, hodně mléka a káva je hotová. Sladká a silná, jak to má ráda. Hned se cítí líp.

	Marianne začaly její obavy připadat směšné. Co si to vymýšlí? Co by se mohlo Lině na Sandhamnu stát, na ostrově, který zná jak své boty. Trefila by domů i poslepu.

	Od jejich domu ve vesnici jsou to do Trouville na východním pobřeží necelé dva kilometry. Co by se na tak krátké cestě mohlo stát?

	Napila se kávy a zavrtěla hlavou. Strachuje se zbytečně. Už dřív se několikrát stalo, že Lina zůstala u své nejlepší kamarádky přes noc a zapomněla jí to zavolat. Včera se jí asi nechtělo domů tak brzy. A tak u Louisy přespala. Venku už musela být pořádná tma. Po cestě nesvítí žádné lampy a většina domů je už zazimovaných. Sice jsou podzimní prázdniny, ale moc lidí sem nepřijelo.

	Marianne zamyšleně míchala kávu. Všechen cukr se usadil na dně hrnku. Pohled jí zabloudil ke krbovým kamnům, která si při renovaci domu po matce nechali. Přes noc vyhasla, ale ještě byla vlažná. Neuvěřitelně dlouho dokážou udržet teplo.

	Zvedla se ze židle, že je znovu roztopí. Na podzim a v zimě je příjemné snídat při zvuku praskání ohně. Mráz dokáže pořádně štípat, když zadují severní vichry. To jsou rádi, že si krbová kamna a stará kachlová kamna v jídelně a obýváku zachovali.

	Znovu zkontrolovala čas. Za tři minuty osm. Teď už to nevydrží. Popadla telefon a vyťukala číslo.

	„Prosím.“ Ospalý hlas se ozval po třetím zazvonění. Hanna.

	Marianne se v tu chvíli cítila hloupě. Vzbudila ji zbytečně.

	„Ahoj, tady Marianne. Omlouvám se, že tě budím. Jen jsem se chtěla přesvědčit, že je Lina u vás. Večer nepřišla domů a samozřejmě ani nezavolala. Vím, že je to hloupost, ale jen jsem se chtěla ujistit, že je všechno v pořádku.“

	Ve sluchátku se rozhostilo ticho.

	Jen na chvilku, ale o trochu déle, než mělo.

	Znovu nemohla popadnout dech.

	„Lina? U nás není. Včera tu byla asi do deseti. Ona není doma?“

	Hannině hlase bylo zřetelně slyšet překvapení. „Počkej, já se radši podívám.“

	„Ano,“ zašeptala Marianne. „Buď tak hodná.“

	Hanna odložila telefon a odešla. Marianne mačkala sluchátko tak pevně, až ji z toho rozbolely prsty.

	Pak se Hanna vrátila.

	„Je mi líto,“ řekla. „Ale opravdu tu není. Louise říká, že když skončil film, tak sedla na kolo a odjela domů. Jsi si jistá, že neleží ve svý posteli?“

	Marianne nedokázala promluvit. Snažila se zformulovat odpověď, ale jazyk ji neposlouchal. Zatmělo se jí před očima.

	Kde je její dcera?

	Pátek, 22. února 2007

	Kapitola 2

	„Vy bydlíte přes léto na Sandhamnu? Mám tam jednoho známýho.“

	Mladá žena mluvila, aniž si lámala hlavu s tím, že ji nikdo neposlouchá.

	Nora Lindeová litovala, že se nechala přemluvit, aby na tenhle večírek pořádaný Henrikovým kolegou šla. Henrik samozřejmě hned zmizel někam za svými kamarády a ona se teď tady musí nutit do konverzace s cizí ženskou, která je minimálně o deset let mladší. Hnědé vlasy měla moderně sestříhané a krátká sukně ještě zvýrazňovala její štíhlé nohy.

	Nora si vedle ní připadala stará a opotřebovaná.

	Už si ani nevzpomíná, kdy naposledy měla čas si zacvičit a její blond vlasy by už také potřebovaly ostříhat. Deset let pečování o malé děti a k tomu práce v zaměstnání na plný úvazek, jako bankovní právnička, na ní zanechaly viditelné stopy. Svým dílem přispěl i Henrik, který než by na sebe vzal část domácích prací, raději buduje svou lékařskou kariéru a naplno se věnuje jachtingu.

	Její černé šaty nejsou ani nové, ani moderní, ale s tím si hlavu lámat nebude. Kvůli Henrikovi už vůbec ne.

	Nálada doma u Lindeových se posledního půl roku nacházela na bodu mrazu. Způsobilo to Nořino rozhodnutí neprodat Brandovu vilu, kterou jí odkázala její sousedka a pro Noru něco jako babička, Signe Brandová. Neposlechla Henrika, který chtěl dům, stojící u průplavu na Sandhamn, prodat a za utržené peníze pro ně pořídit lepší bydlení na Saltsjöbadenu.

	Celý podzim dělali, co mohli. Chovali se k sobě slušně, ale byli jako dva cizinci, kteří se jen tváří, jako by se nic nestalo. Dva ambiciózní rodiče, co se chodí podívat na Adamův fotbalový zápas a na Simona na tenis a předstírají, že je všechno v pořádku. Přežívali v citovém vakuu, což v tuhle chvíli možná fungovalo, ale dlouhodobě to nemohlo vydržet.

	„Omlouvám se, co jste říkala?“ zeptala se ve snaze nebýt neslušná. Tahle dívka za jejich rodinné problémy nemůže.

	Na oplátku se jí dostalo širokého úsměvu.

	„To je v pořádku. Já vím, že moc mluvím. Jen jsem říkala, že znám někoho ze Sandhamnu. Tedy spíš moje kamarádka, která mě sem dneska vzala s sebou. Marie. Je zdravotní sestra.“

	„Aha.“ Nora se snažila, aby to vypadalo, že ji to zajímá. Napila se ze skleničky růžového koktejlu a povzbudivě pokyvovala hlavou.

	„Marie chodí s jedním chlápkem, co tam má barák. V šérách je pěkně, co? On tam má vlastně dům společně se svojí manželkou.“

	„Manželkou?“

	Její společnice se zatvářila provinile.

	„Jé, to jsem asi neměla říkat.“ Očividně znejistěla. „Mariin přítel je ještě ženatý, ale chystá se svou ženu opustit. Zůstává s ní jen kvůli dětem.“

	„To jsou věci,“ poznamenala Nora a netušila, co dodat, aby to neznělo příliš hloupě. Jejich rozhovor byl bizarní. Co říct někomu, kdo úplně cizímu člověku prozradí milostný románek své kamarádky?

	„Ale Marie je zamilovaná až po uši. On je úžasnej, tmavý vlasy, hezoun. A ještě k tomu je to doktor, to není špatný, co?“ Významně mrkla na Noru a zhluboka se napila svého drinku.

	„Doktor,“ zopakovala po ní Nora.

	„Jo. Kapacita.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Asi bych o tom neměla mluvit, protože Marie chce jejich vztah držet v tajnosti, dokud si o tom nepromluví se svou ženou, ale vám to snad prozradit můžu.“

	„Jasně,“ souhlasila Nora, „mně to prozradit můžete.“ Najednou potřebovala to jméno slyšet.

	„Jmenuje se Henrik. Je to lékař rentgenolog v Danderydské nemocnici.“

	Obdařila Noru úsměvem a znovu se napila.

	Kapitola 3

	Úvodní titulky relace Kriminální ústředna pátrá na třetím televizním kanálu vystřídal známý obličej Hasseho Arose. Za ním ve studiu seděli u pracovního stolu další redaktoři a připravovali své reportáže.

	„Vítejte zpět do studia,“ pronesl vážným hlasem. „V naší poslední reportáži se budeme věnovat zmizelé dívce ze Sandhamnu.“ Podíval se do svých papírů a pokračoval: „Lina Rosénová se ztratila na podzim loňského roku, během jedné tmavé a bouřlivé noci. Na malém ostrově Sandhamnu žije trvale přibližně sto dvacet obyvatel, během roku ho však navštíví zhruba sto tisíc návštěvníků. Je to známé letovisko vyhlášené zejména díky nádherným písečným plážím a skvostným regatám.“

	Odkašlal si a kamera najela blíž k jeho obličeji. Tvářil se ustaraně a jeho hlas zněl smutně.

	„Dnes místní obyvatele trápí záhadné zmizení Liny Rosénové.“

	Na obrazovce se objevila fotografie hezké, asi dvacetileté dívky. Měla dlouhé světlé vlasy a seděla na lehátku. Bílá halenka zvýrazňovala její opálení a vesele se usmívala do objektivu. V pozadí bylo vidět skalnaté útesy a písečnou pláž. Vypadalo to, že sedí v nějakém altánu u vody.

	„Linini rodiče viděli svou dceru naposledy třetího listopadu loňského roku. Tehdy odjela na návštěvu ke své kamarádce do jihozápadní části ostrova, do rekreační oblasti Trouville. Podle získaných informací od ní odjela domů kolem desáté hodiny večer. Od té doby je nezvěstná. Ani přes rozsáhlé policejní pátrání se ji nepodařilo nalézt.“

	Obrazovka ukázala panoramatický pohled na ústí Sandhamnu. Kamera zabrala vše, počínaje dřevěnou budovou hostince, přes přístaviště Ångbåtsbrygga až k červené klubovně Královské jachtařské společnosti z roku 1887.

	Nikde ani živáčka. Přes okýnko kiosku v přístavu, před kterým se v létě běžně táhnou dlouhé fronty, byla zatažená šedá kovová žaluzie. Zavřené stánky na pobřežní promenádě zajišťovaly pevné visací zámky.

	Místo působilo opuštěně a svým způsobem vyjadřovalo marné pátrání po pohřešované dívce.

	Potom kamera zabrala jeden bílý dům a hlasatel začal popisovat domov Liny Rosénové. Její rodina pochází ze Sandhamnu a tento dům vlastní už po několik generací.

	Záběr se pomalu přesunul dál na les a tenisové kurty, u kterých začínala cesta do Trouville. Stejná cesta, jakou se Lina Rosénová vydala večer, kdy zmizela.

	Hasse Aros se teď obrátil na asi čtyřicetiletého policistu, který stál vedle něj ve studiu. Muž byl vysoký, měl široká ramena a nakrátko ostříhané blond vlasy. Se svými jemnými vějířky vrásek od smíchu kolem očí působil sympaticky.

	„Thomasi Andreassone, vy jste inspektor kriminální policie v Nacce a případ máte na starosti od prvního dne, kdy se nahlásilo zmizení Liny Rosénové. Co byste nám mohl říct o vyšetřování, které zatím proběhlo?“

	Policista si odkašlal.

	„Linini rodiče našli její kolo na dušičky, tedy den poté, kdy byla naposledy spatřena naživu. Několik dní nato jsme zahájili pátrání, ale bohužel neúspěšně.“

	„Pomáhali vám i nějací dobrovolníci?“

	„Ano, moc nám pomohli místní obyvatelé. Společně s nimi jsme prohledali celý ostrov.“

	„Jak je možné, že někdo může beze stopy zmizet na tak malém ostrově, jako je Sandhamn?“

	Thomas se zatvářil sklesle. Povzdechl si a pak odpověděl: „Souhlasím s vámi, že je to záhada. Ale skutečnost je taková, že jsme nenašli nic, coby naznačovalo, kde by se Lina mohla poslední čtyři měsíce od svého zmizení nacházet.“

	„Nemohla se utopit?“

	„To se nedá vyloučit. Jak jste říkal, v době, kdy se ztratila, panovalo bouřlivé počasí. Pokud se z nějakého důvodu vydala na moře, je možné, že se s ní loď převrhla. Tímto se obracím na diváky se žádostí o pomoc, pokud někdo viděl něco, co by nám mohlo pomoct při pátrání, zavolejte nám. Vyšetřování se ocitlo na mrtvém bodě.“

	Hasse Aros promluvil přímo na kameru.

	„Pokud by někdo měl jakékoliv informace ohledně pohřešované Liny Rosénové, nechť se urychleně obrátí na nás nebo přímo na policii. Její rodiče nabízejí finanční odměnu za cokoliv, co by mohlo při pátrání po zmizelé Lině pomoct.“

	Zazněla závěrečná melodie a ve spodní části obrazovky se objevil titulek oznamující, že toto je repríza, a tudíž nejde volat s případnými tipy do studia.

	Thomas Andreasson se opřel do sedačky ve svém bytě v Gustavsbergu. Pomalu dopil kávu, zatímco přemýšlel o pořadu, který právě odvysílali v televizi.

	Jako by se té noci po Lině Rosénové slehla zem. Pršelo a foukal silný vítr, podzimní bouře pro šéry naprosto typická. Trvalo několik dní, než se vítr utišil a moře získalo opět svou modrou barvu.

	O tom, že situace je vážná, se dozvěděli až po dvou dnech. Rodiče nejdřív zkoušeli hledat Linu sami a její zmizení ohlásili na policii až v sobotu večer. Zpravidla se rozsáhlejší pátrací akce zahajuje až dvacet čtyři hodiny po ohlášení. Ve většině případů se pohřešovaní mladiství najdou u nějakého kamaráda, kde zůstali přes noc, aniž to předem oznámili doma. Proto byli Linini rodiče zprvu klidní a doufali, že se jejich dcera během příštího dne někde objeví.

	Když se pátrání konečně rozjelo naplno, policie bohužel ztratila tolik drahocenný čas.

	Do šérů vyslali několik policistů, kteří dostali za úkol prohledat celý ostrov. Do akce nasadili i policejní psy, ale nepříznivé počasí mělo katastrofální důsledky na celý průběh vyšetřování. Intenzivní dešťové srážky psům znemožnily najít nějaké stopy. Déšť všechno dokonale spláchl, ostrov byl čistý, jako by ho někdo vydrhl kartáčem a mýdlovou vodou.

	V prudkém lijáku prohledal Thomas se svými kolegy celý ostrov, při tom jim pomáhali rodiče Liny, jejich přátelé a sousedi. Nakonec se mu podařilo přesvědčit naprosto vyčerpané rodiče, aby šli domů a odpočinuli si. Matka byla tak bledá, že to vypadalo, že každou chvíli zkolabuje. Argumentoval tím, že se aspoň policie bude moct plně soustředit na svou práci. A že by někdo měl být doma pro případ, kdyby se Lina přece jen vrátila. Neradi, ale nakonec si manželé Rosénovi dali říct.

	Thomas si ještě teď pamatuje, jak ho ledový vítr studil i pod vrstvami oblečení a jak měl ruce i nohy promrzlé. Teplota se držela kolem nuly, ale od moře vál chladný a sychravý vzduch. Silný vítr ohýbal koruny vzrostlých borovic, až to v jejich starých větvích nebezpečně praskalo.

	Pomalu a systematicky prošli všechny pláže. S pomocí dobrovolníků pročesali les od Západního mysu až do Trouville. Proslídili oblast mezi zapečetěnými bunkry z druhé světové války i okolí zazimovaných rekreačních objektů. Při sebemenším podezření se zastavili a místo důkladně prohledali. Všichni jeli naplno.

	Nakonec se jeden ze psovodů obrátil na Thomase a zavrtěl hlavou.

	„Nemá to cenu,“ řekl. „Podle všeho to vypadá, že leží někde na dně moře. Psi si potřebují odpočinout, už toho mají dost.“

	Thomas věděl, že má pravdu.

	Přesto to nechtěl vzdát. Viděl zoufalství, jež se zračilo v očích Marianny Rosénové, a dokázal si představit, jak jí je. Stejné zoufalství zažil na vlastní kůži, když jednoho dne ráno našel svou tříměsíční dcerku ležet v postýlce bez známek života a všechny pokusy o její oživení byly marné.

	O několik dní později pátrání ukončili. Celý ostrov obrátili naruby. Ale Linu Rosénovou nikde nenašli.

	Postupem času případ odložili. Policie dospěla k závěru, že dívka spáchala sebevraždu utopením a vodní proudy odnesly její tělo na širé moře. To bylo jediné logické vysvětlení. Výpověď její nejlepší kamarádky Louisy to i částečně potvrzovala.

	Thomas pro nalezení dívky udělal maximum. Ale nebylo to nic platné. Zmizela beze stop.

	S povzdechem si narovnal záda. Je pozdě, už by si měl jít lehnout. Zveřejnit případ v pořadu, jako je Kriminální ústředna pátrá, je krajní řešení, ale rodiče Liny jsou nejspíš odhodlaní udělat pro nalezení své dcery cokoliv.

	Kdo by se jim divil, pomyslel si Thomas, natáhl se pro ovladač a vypnul televizi.

	Kapitola 4

	Hned jak dorazili domů a slečna na hlídání dětí odešla, Nora spustila. Podařilo se jí zachovat tvář během večírku, ale doma to už nevydržela. „Sestřička jak banální! To sis nemohl vybrat něco lepšího?“

	S rukama zkříženýma na prsou sledovala manžela. Stáli v předsíni svého řadového domku na Saltsjöbadenu. Kdysi ji spolu vytapetovali. Nora tehdy čekala Adama, velké břicho měla schované v lacláčích. Pamatuje si, jakou měla z těch tapet s tenkým modrým proužkem radost. Henrik mlčel.

	Evidentně nebyl na její výbuch připravený. Tvářil se jako malé dítě, které někdo načapal pří nějaké nekalosti.

	Nora se přestala ovládat. Chrlila ze sebe slova, tvrdá a hrubá, která běžně neužívá.

	„Jak jsi mi to mohl udělat? Po tom všem. Já se tady snažím, aby naše manželství fungovalo. Dřu jak blázen a ty všechno zahodíš kvůli šoustání s mladou holkou.“

	„Promiň, takhle ses o tom neměla dozvědět.“ Henrik se od ní odvrátil. „Aha? A jak jsem se o tom podle tebe měla dozvědět?“ Nora ze sebe sypala jednu otázku za druhou. „Chtěl jsi mě postupně připravit na to, že mě chceš opustit kvůli nějaký sestřičce na oddělení? Nebo sis jen chtěl v tichosti užívat?“

	Henrik neodpovídal. Jednou rukou si rozvázal kravatu a položil ji na stolek. Pomalu si sundal sako a pověsil ho na ramínko.

	S kapkou hořkosti musela Nora uznat, že ještě pořád vypadá dobře. Za těch dvanáct let, co jsou spolu, se skoro nezměnil.

	Pohledný manžel a lékař. Kapacita, jak se o něm vyjádřila její společnice na večírku.

	„Tak mi odpověz,“ křičela na něj Nora. „Jak sis to představoval?“

	Hlas se jí zlomil, svezla se na schody a zabořila obličej do dlaní.

	„Upozorňuju tě, že dneska nespíš v naší ložnici,“ řekla po chvíli. „Lehni si na sedačku.“

	Henrik neprotestoval. Díval se na ni naprosto odevzdaně.

	„Věř mi, že mě to moc mrzí. Nechtěl jsem ti ublížit.“

	Nora na to nic neodpověděla.

	„Zítra s klukama odjedu na Sandhamn,“ oznámila mu nakonec. „Mají prázdniny, tak si vezmu pár dní volno. Až se vrátíme, tak tě tu už nechci vidět. Už nikdy tě tu nechci vidět. Je ti to jasný?“

	„Přece mě nemůžeš jen tak vyhodit?“ Henrik se tvářil naprosto nechápavě. „Já mám právo tu bydlet. Je to i můj dům.“

	„O to právo ses právě připravil. Nemáš tu co pohledávat.“

	Nora si jazykem navlhčila rty. V ústech jí vyschlo, měla problém vyslovit to, co se chystala říct.

	„Nastěhuj se ke svý nový přítelkyni, určitě bude mít radost. Stejně se už nemůže dočkat, až se konečně bude moct nakvartýrovat do tvýho pěknýho domu na Sandhamnu.“

	Zhluboka se nadechla a podívala se mu zpříma do očí.

	„Chci se s tebou rozvést. Co nejdřív.“

	Vyčerpaně se zasmála a znovu zabořila obličej do dlaní.

	„Jdi pryč,“ pronesla zdušeně.

	„A co kluci, mysli aspoň na Adama a Simona.“

	„A ty jsi na ně myslel? Myslel jsi někdy na to, že máš rodinu, když jsi s ní šel do postele? Co?“

	„Uklidni se,“ řekl Henrik a natáhl k ní ruku. „Musíme si o tom promluvit.“

	Nora se odtáhla.

	„Nesahej na mě, už nikdy na mě nesahej.“

	Zvedla se, otevřela skříň v hale a vyndala jachtařskou tašku.

	„Řeknu dětem, že s námi nemůžeš jet, protože máš službu. Tohle slyší pořád, takže je to nijak nepřekvapí.“

	Vytáhla ještě jednu tašku, aniž se na něj znovu podívala.

	„Jsou zvyklí, že na ně jejich tatínek nemá čas,“ prohlásila, jako by tam Henrik ani nebyl „Vypadni.“

	Sandhamn 1899

	Tenké rty se roztáhly a obnažily žluté zuby.

	Vypadá jako smrtka, pomyslel si Gottfrid, ale vzápětí se v duchu okřikl. Přepadly ho výčitky, že takhle přemýšlí o svém umírajícím otci. Ale co, dobře mu tak, dědek jeden.

	Vyhublé tělo leželo na posteli podepřené polštáři. Napůl zatažené záclony dovnitř propouštěly jen trochu odpoledního světla. V místnosti bylo šero, stíny se prohloubily a předměty ztratily na ostrosti. Tmavé kruhy pod otcovýma očima se v tu chvíli zdály být ještě větší.

	Otec měl deku vytaženou až pod bradu. Přes tlustou pokrývku leželo přeložené prostěradlo, vedle vyšitých květin si Gottfrid všiml zaschlých červených skvrn, které tam nepatřily.

	„Pojď sem.“ Otec na něj mávl rukou. Jeho postel přestěhovali do komory, aby měl klid, ale přesto byl blízko kuchyně, kde se většinou nacházel zbytek rodiny.

	Gottfrid zaváhal, ale neodvážil se neposlechnout. Dřímal v něm strach.

	Děsil se otcova zkaženého dechu. Tělo mu kysele páchlo jako vyplavené chaluhy na útesech a droždí nechané na slunci. Matka v komoře rozložila pytlíky s levandulí, ale ani ta si s tím neznámým pachem nedokázala poradit.

	Polkl, aby na něm nebylo znát, jaký cítí odpor. Už není malé děcko, je mu jedenáct. Z hlavy si sundal čapku a vešel do komory.

	„Pojď sem,“ přikázal mu znovu otec. V místnosti se ještě držely zbytky jeho dřívější autority.

	Gottfrid udělal pár kroků vpřed.

	Otec se rozkašlal. Jeho kašel zněl jinak, než když byl Gottfrid nastydlý. Tenhle chrčel z nitra prsou, jeho zvuk Gottfrida děsil. Otcův bledý obličej získal namodralý nádech, jak se úporně snažil nabrat vzduch do svých nemocných plic. Jednou rukou se držel rámu postele a druhou se bil do hrudi ve snaze přinutit ji přijmout životodárný kyslík.

	Když bylo po všem, vyplivl do kyblíku, který stál na zemi vedle nočníku, velký chuchvalec krve.

	„Jak ti jde rybaření?“

	Gottfrid upřeně pozoroval špičky svých nohou.

	Od té doby, co se otcovy souchotě zhoršily natolik, že už nemohl pracovat, se musel začít o obživu rodiny starat Gottfrid. Přes léto pronajímali jeden pokoj, jinak jejich jediný příjem byly peníze, které on vydělal.

	Půjčovali si strýcovy sítě a loďku, bárku s jednou plachtou. Strýc si nechával polovinu zisku a zbytek připadl Gottfridově rodině. Sem tam, když byl úlovek obzvlášť slušný, si Gottfrid mohl nechat pár drobných sám pro sebe.

	Musel vstávat už o půl druhé ráno, aby došel včas ke strýci Ollemu, občas se oblékal ještě napůl ve spánku. Když vytáhli sítě a vrátili se na ostrov, prodával ryby v přístavu služebným, které tam přicházely nakupovat čerstvé ryby k obědu.

	„Na noc jsme položili dvě sítě u Rörskärenu.“

	„Tresky?“ Otec neměl dost sil na dokončení věty.

	Gottfrid přikývl a pyšně vypnul hruď. Roztrhané kraťasy mu začínaly být malé, a jak se narovnal, vyhrnuly se mu vysoko nad kolena. Ze svetru už také vyrostl. Zrovna včera si matka postěžovala, jak rychle roste, když si všimla stavu jeho oblečení.

	„Zítra půjdeme na síhy ke Skarprunmarenu.“

	Minulou noc panovalo bezvětří, jak je v létě naprosto běžné, takže museli celou cestu veslovat. Ale rozhodně to bylo lepší než na podzim, kdy téměř pořád fouká.

	„Sandhamnský orkán má sílu jako ďábel,“ mumlával si strýc pod vousy, zatímco bojoval s plachtou ve větru. Na dno lodi si museli pokládat kameny, aby byla stabilnější. Často byli nuceni zajet ke břehu, aby vylili vodu, když se přes ně přelila veliká vlna.

	Proto si Gottfrid nikdy na bezvětří nestěžoval, i když to znamenalo, že musí veslovat. Naučil se správně veslovat už v pěti letech, aby zabíral jen zády a stehny a zbytečně se nedřel celým tělem.

	Ucítil vůni kávy. Matka mu slíbila hrnek kafe, než se znovu vydá ven položit nové sítě.

	„Čteš každý den katechismus?“

	„Ano, otče.“ Nebyla to pravda, ale nechtěl otce zbytečně dráždit.

	„To je dobře.“

	Otec klesl zpátky na polštář. Velké pěsti, vždy pohotově připravené na úder, ležely bezvládně na dece.

	Přemohl ho další záchvat kašle. Když ho přešel, zůstal nehybně ležet se zavřenýma očima. Gottfrid se vyplížil z komory ven. Koutkem oka zahlédl otce, jak se slabě naklonil a vyplivl krev do misky.

	Tohle už nemůže dlouho trvat.

	Sobota, 23. února 2007

	Kapitola 5

	Nakoupili v Mölnviku a po obědě odjeli waxholmským trajektem na Sandhamn.

	Když ráno vstala, tak Henrik už doma nebyl. Byla ráda, nechtěla se s ním vidět a už vůbec neměla chuť před dětmi předstírat, že se nic neděje.

	Navzdory svému rozrušení spala Nora sedm hodin v kuse, těžkým a bezesným spánkem. Probudil ji až Simon, když si k ní vlezl pod deku. Jeho blízkost ji uklidňovala. Už mu bude osm, ale ještě pořád je mazlivý, zabořila si nos do jeho ramene a vdechovala jeho vůni.

	Nejdůležitější je, aby Adam a Simon byli v pořádku, říkala si v duchu. Všechno ostatní je nepodstatné.

	Seděla a pila kafe, zatímco proplouvali zimními šéry. Letos je po dlouhé době zase pokrýval led, protože od Nového roku nepřetržitě mrzlo. Cestu na Sandhamn musel projet ledoborec. V křupavém sněhu na zamrzlé hladině byly vyšlapané cestičky a přístavní mola se jakoby vznášela nad ledem. Všude okolo vody visely lesklé rampouchy.

	Chlapci na lodi potkali nějakého kamaráda se psem, se kterým si mohli hrát, takže zůstala u stolu sama.

	Přepadl ji smutek.

	Matka samoživitelka, znělo jí v hlavě. Matka samoživitelka. Rozvod. Svěření dětí do péče. Dělení majetku.

	Právnické pojmy jí vířily hlavou. Pokradmu pohlédla na ostatní cestující. Měla pocit, že všichni na ní vidí, že se rozchází se svým mužem. Že má zničené manželství a že se jí rozpadá rodina. Její synové budou pendlovat mezi dvěma domovy. Budou si balit batůžky a pyžama budou mít na různých místech. Nikde nebudou skutečně doma.

	Cítila se opuštěná a styděla se, i když věděla, že nemá za co. Není to její chyba, že ji manžel podvedl. Přesto ji už od rána sžíral pocit viny. Zvedla hrnek ke rtům, ale ruka se jí třásla tak, že ho hned zase položila.

	„Jste v pořádku?“

	Nora sebou polekaně trhla. Byla natolik ponořená do vlastních myšlenek, že si ničeho nevšimla. U jejího stolu stál muž. Zdál se jí povědomý. Nedokázala ho přesně zařadit, ale nejspíš to bude někdo ze Sandhamnu. Tmavé vlasy a ve vousech pár šedin.

	„Nechci rušit, ale vypadáte smutně.“

	Podal jí ruku na pozdrav a ona ji bezmyšlenkovitě přijala „Pelle Forsberg. A vy jste, pokud se nepletu, Nora?“

	Souhlasně přikývla.

	„Bydlím u tenisových kurtů. A vy máte dům u Mlýnskýho kopce, že je to tak? Kdysi dávno jsme spolu byli na letním jachtařským táboře.“

	Znovu přikývla. Je to možné, jen si teď nedokáže vzpomenout.

	„Stalo se něco?“

	Noře se zalily oči slzami. Čím víc se je snažila zahnat, tím víc jich přicházelo.

	„Neplačte,“ snažil se ji uklidnit Pelle Forsberg a zvedl se od stolu. Došel do kavárny pro pár ubrousků, které jí podal. S povděkem si je od něj vzala a utřela si do nich oči. Potom se důkladně vysmrkala.

	„Omlouvám se,“ zamumlala. „Chovám se jako blázen.“

	„To je v pořádku.“

	„S manželem máme trochu problémy…“

	„Chápu.“

	„Budeme se rozvádět.“ Poprvé to vyslovila nahlas. Nenáviděla ta slova, ale šlo to.

	Odmítavě mávl rukou. „Já jsem taky rozvedený, vím, jaký to je.“

	„Nechci brečet, jen to na mě tak všechno padá.“

	„Nemusíte se omlouvat.“ Díval se na ni přátelsky. „Dáte si ještě kafe?“

	„Děkují, ráda.“

	Když se Pelle Forsberg vrátil s hrnkem kávy, byla už Nora klidná. Ještě jednou se vysmrkala a napila se horkého nápoje. Neblázni, napomínala se v duchu. Nemůžeš tu takhle sedět a přede všema vyvádět. Co kdyby tě viděli kluci?

	„Zdržíte se na ostrově přes celé jarní prázdniny?“ pokusila se o běžnou konverzaci.

	Přikývl.

	„Potřebuju na domě udělat pár věcí jsem učitel matematiky, celý týden mám volno, tak toho chci využít.“

	„Aha.“

	Pelle Forsberg se zvedl k odchodu.

	„Nebudu rušit. Jen jsem chtěl vědět, jestli je všechno v pořádku, vypadala jste smutně.“

	„To jste hodný.“

	V reproduktoru to zapraskalo a hlas oznámil, že dorazili na Sandhamn. Nora se podívala z okna a spatřila známý obrys ostrova. Právě míjeli Prasečí skálu a blížili se k Mlýnskému kopci, kde za pompézní Brandovou vilou zahlédla svůj domek.

	Silou vůle se přiměla tvářit normálně, posbírala svoje věci a šla vyzvednout chlapce. Za pár minut budou v přístavu. A ještě musí stihnout zaplatit jízdenky.

	Neděle, 24. února 2007

	Kapitola 6

	Nora seděla na prosklené verandě na jižní straně domu. Zdědila ho po prarodičích z matčiny strany před deseti lety. Stál na úpatí Mlýnského kopce jen kousek od domu jejích rodičů. Místo dostalo své jméno po starém mlýnu, který tu stál až do poloviny devatenáctého století.

	Nora měla původně v plánu se do Brandovy vily přestěhovat už na jaře, ale ještě k tomu nesebrala odvahu. Pořád ji považovala za domov tety Signe. Navíc nebylo jen tak tu prostornou vilu s jejími velkými okny a slabými radiátory vytopit.

	Před okny trčely holé větve šeříku. V létě roste kolem zahrady bohatá zeleň, ale teď je skrz keře vidět. Přivezla sem chlapce i navzdory chladnému počasí, aby se nadýchali čerstvého vzduchu. To byla záminka. Ve skutečnosti potřebovala chvilku sama pro sebe. V klidu si všechno promyslet.

	Kupodivu nemusela chlapce ani přemlouvat. Naštěstí je tu se svými rodiči i Šimonův nejlepší kamarád Fabián, takže mají o zábavu postaráno.

	Aspoň jedno pozitivum při vší té hrůze.

	Pořád musela přemýšlet o Henrikovi. Vehnala ho snad do náručí té sestřičky ona? Byla natolik špatná manželka, že ho to začalo táhnout jinam?

	Co se týče Brandovy vily, byla neústupná, ale je možné, že by jí byl nevěrný kvůli jejímu rozhodnutí nechat si ten dům?

	Loňské léto jejich dlouhodobé neshody vyústily v příšernou hádku dole na molu. Henrik se přestal ovládat a uhodil ji. Přímo do obličeje, až jí začala téct krev.

	Nikdy si nemyslela, že by ji její manžel dokázal uhodit. Henrik ji na kolenou prosil o odpuštění a Nora se to pokusila pro záchranu manželství skousnout, ale něco se v jejich vztahu nenávratně pokazilo.

	Kvůli chlapcům, opakovala si dokola jako mantru, musíme spolu zůstat kvůli chlapcům.

	Ale nakonec si musela přiznat, že se nejspíš snaží hlavně kvůli sobě. Navzdory tomu, že jejich vztah nefungoval už delší dobu nebo že se občas musela zamyslet, jestli má Henrika vůbec ještě ráda.

	Bála se, že zůstane sama, přiznala si během pozdního odpoledne.

	Hluboko v ní dřímal strach z rozchodu. Pár jejích kamarádek se rozvedlo a ona na nich pozorovala, kolik je starosti o chod rodiny stojí sil. Není jednoduché skloubit dohromady školu a odpolední kroužky, když děti bydlí každý týden jinde. Navíc je těžké vyjít s penězi.

	Takhle si dospívání svých dětí nepředstavovala. Byla naivní. Jak si mohla myslet, že jejich manželství půjde zachránit? Měla od něj odejít už dávno. Když si Henrik neustále prosazoval své zájmy a bral za samozřejmost, že se mu ve všem přizpůsobí. Když jeho směny měly přednost před vším ostatním a ona se musela starat o děti a o domácnost sama i přesto, že také pracovala na plný úvazek. Když se časem ukázalo, jak moc se jejích hodnoty a názory od sebe liší.

	Místo toho se přizpůsobila. Kapitulovala a poddala se. Pomalu se u nich vžilo pravidlo, že jeho zájmy mají přednost. Proč mu to tolerovala?

	Nora pohlédla na bílou krajinu za okny. V sousedově zahradě se ve větvích břízy rýsovaly jako tmavé oblázky obrysy spletených ptačích hnízd. Co to je za zakořeněný pocit povinnosti, který ji donutil zůstat s Henrikem tak dlouho? Když se seznámili a začali spolu chodit, byli rovnocennými partnery. Žili stejným způsobem a snili o své budoucí kariéře.

	O patnáct let později žije jako žena v domácnosti z padesátých let, až na to, že také pracuje.

	Kapitulovala, poddala se a navíc k tomu je podvedená.

	Noru popadl vztek. Jak mohla být tak pitomá? Jinak to nazvat nejde.

	Hluboce si povzdechla a opřela se do proutěného křesla. Přestože spala celou noc, cítila se strašně unavená. Samou slabostí ji rozbolelo celé tělo.

	Nějak to bude muset zvládnout. Tisíce žen před ní rozvod přežily. Spousta, spousta dětí se má v rozdělených rodinách skvěle. Každý týden jinde, pokaždé jen s jedním z rodičů.

	Nedokázala zadržet slzy, ale svůj názor nezmění. S Henrikem se rozvede.

	Sandhamn 1911

	V životě neviděl krásnější dívku. Po zádech jí splývaly dlouhé plavé vlasy a byla tak štíhlá, že by její pas dokázal obemknout svými dlaněmi. Jmenuje se Vendela a bydlí na ostrově Möja.

	Její rodiče vlastní statek v jižní části ostrova a má ještě pět sourozenců. Je jí osmnáct, je tedy o pět let mladší než on, a její oči mají barvu stmívající se letní oblohy.

	Sešli se u Taneční skály, vzadu za výstavní klubovnou Švédské královské jachtařské společnosti, na místě, kde je skála pěkně uhlazená. Na rovném povrchu jim k tanci bude vyhrávat Arne Karlsson na své housle a Bertil Söderman na tahací harmoniku.

	Šikmo před nimi se tyčily věže ostrova Korsö a v otevřené zátoce zakotvil krásný škuner.

	Na večerní obloze svítilo slunce. Během dne tu vztyčili majestátní sloup slunovratu a ozdobili ho květinami a březovými větvičkami. Toto zelení ověnčené žezlo čnělo nad střechami okolních domů na znamení, že léto je konečně tady.

	Všude kolem postávaly hloučky slavnostně naladěné omladiny. Přijeli sem z ostrova Runmarö, Harö a Möja. Zpáteční cesta domů pro ně bude obnášet několik hodin veslování, ale s tím si teď hlavu nelámali, tak to chodí, když člověk žije v šérách a chce se připojit k zábavě na jiném ostrově. Naštěstí se vždy při svítání zvedne vítr, tak se dá případně vytáhnout plachta.

	Gottfrid měl na sobě sváteční kabát, který zdědil po otci, ale který byl ještě pořád pěkný a slušivý. Matka ho před zábavou pečlivě vyprala a vyžehlila. Vyndala ho ze skříně týden předem, a když mu ho podávala, dlouze pohladila jeho klopu.

	Gottfridovi bylo na slunci horko, ale ani náhodou neměl v úmyslu rozepnout si jen jediný knoflík. Na to bude čas, až si jednou nebo dvakrát skočí dokola a zapotí se při mazurce nebo hambu.

	Cestou k Taneční skále míjel na pobřežní promenádě turisty, kteří se tu procházeli podél vody. Elegantní dámy v tenkých letních šatech schovávající se před sluncem pod pestrobarevnými slunečníky. Pány ve slaměných kloboucích a navzdory teplu oblečených do saka.

	Sklopil oči a kvapně je obešel. Před lidmi z hlavního města se cítil nesvůj, přestože jim matka každé léto pronajímá jeden pokoj. Mají jiný přízvuk než ostrované. Jejich hlasy zní panovačně a oči se jim rozšiřují údivem nad loděmi, jež kotví v přístavu.

	V tomhle ročním období je jich všude plno. Pijí kávu v cukrárně Anny Löfgrenové, posedávají v kavárně Lilly Bomansové a bydlí v Turistickém nebo v Písečném hotelu. Večeří u krásně prostřených stolů v klubovně Jachtařské společnosti nebo v restauraci Sluneční dům. Pánové si vypijí jedno či dvě štamprle šnapsu a vzájemně se titulují drahý bratře. Dámy se pobaveně smějí vtipným komentářům svých mužů, úsměvy schovávají za vějíře a upíjejí přitom ze svých nápojů.

	Jejich objemná zavazadla budí u místních pozornost. Především tím, jak někdo vůbec může mít tolik věcí a navíc ještě, že si je všechny sbalí a přiveze s sebou, a to jen kvůli několika měsícům v šérách? Když by Gottfrid posbíral všechny své a matčiny věci dohromady, sotva by naplnily jeden z těch obřích kufrů.

	Ale turisté znamenali pro místní zdroj příjmů a za to jim byl vděčný.

	Od té doby, kdy jedné chladné lednové noci zemřel otec, je na tom jeho rodina lépe. Matka pobírá vdovský důchod, nejde o žádnou velkou částku, ale vyplácenou pravidelně každý měsíc. Díky tomu se Gottfrid mohl vrátit do školy. Pořád chodí na ryby, ale už ne místo školy. Peníze, které tím vydělává, znamenají vítaný příspěvek, ale už nejsou nezbytné pro přežití rodiny.

	Ve stejném roce, kdy byl konfirmován, nastoupil jako poslíček v Královské celní správě. Celní dozorce, starší muž jménem Ossian Ekbohrn, se znal s jeho otcem a slitoval se nad chudáčkem sirotkem. Zařídil, aby Gottfrid mohl nastoupit do služby ve velkém žlutém domě Celnice z osmnáctého století, co se majestátně tyčí hned u ústí do přístavu.

	Gottfrid se v zaměstnání snažil, a tak po několika letech povýšil na celního asistenta a dostal svou vlastní uniformu. Když v tom slušivém obleku poprvé přišel domů, matka se samým štěstím rozplakala.

	„Chlapče,“ popotahovala a on zůstal bezradně stát ve dveřích. Pyšný a rozpačitý zároveň.

	Jeho plat znamenal velkou úlevu. Konečně si mohli opravit dům, který během otcovy nemoci hodně zchátral. Matka byla ale přesto rozhodnutá zbytečně nerozhazovat. Brzy nastane čas, kdy si Gottfrid začne hledat nevěstu, a to se bude každá korunka hodit. Nakonec se ale nechala přesvědčit a koupila si nový hedvábný šátek a černou sukni. Přijala i pozvání na večeři do penzionu vdovy Wassové, aby spolu oslavili jeho povýšení.

	Přesto nikdy nepřestala vkleče na kolenou drhnout dřevěnou podlahu pískem a vodou, až byla prkna hladká a bílá. Nechtěla ani slyšet, že by si nechali prát od nějaké pradleny ve vesnici. Pro vodu chodila ke studni, jak byla zvyklá, a vyčítala mu, když jí občas koupil pro radost čerstvé pečivo.

	„Tak běž ji vyzvat k tanci, běž.“

	Gottfridův nejlepší přítel Adolf Wolin ho lehce postrčil rýpnutím do boku.

	„Civíš na ni celej večer. Proč se tý krasavice prostě nezeptáš, jestli nechce jít tancovat?“

	Gottfrid žmoulal čepici v ruce. Potom se odvážil nenápadně podívat na krásnou Vendelu, která si povídala a smála se v hloučku s ostatními dívkami z Möji.

	Zdálo se mu, že i ona po něm pokukuje, ale nebyl si jistý, protože jí vlasy spadly do čela a zakryly jí oči.

	Měla na sobě sukni dlouhou až po kotníky a bílou halenku se žlutými a červenými výšivkami. Pod okrajem sukně se jí mihly nohy a odhalily taneční střevíce se šněrováním.

	Teď si byl jistý, že se na něj stydlivě podívala, ale hned odvrátila hlavu jinam. Většinu jejích kamarádek znal z jiných tancovaček a viděl, jak do ní jedna dloubla loktem. Potom si všiml, že ho ta kamarádka významně pozoruje.

	Adolfa přestala jeho nerozhodnost bavit a vydal se najít vlastní dívku, se kterou by si zatancoval. Gottfrid sebral odvahu. Zamířil k hloučku dívek a přistoupil k Vendele.

	Ale slova mu uvízla v hrdle a nedokázal ze sebe vypravit ani hlásku. Stál před ní a cítil jak rudne, jako úplný trouba.

	Vendela čekala, co bude, a za jeho zády se ozval smích.

	Nakonec se mu přece jen podařilo ze sebe tu otázku vysoukat.

	Usmála se, upřímně a naprosto spontánně, úlevou se mu chtělo začít brečet.

	„Ráda si s tebou zatancuju,“ odpověděla měkce a vsunula mu ruku pod paži.

	Kapitola 7

	„Devadesát sedm, devadesát osm, devadesát devět, sto, už jdu!“

	Adam Linde se narovnal a rozhlédl se kolem sebe. Stál hluboko v lese, uprostřed ostrova, dobrý kus za Sandhamnskou kaplí. Spolu se Simonem, Fabiánem a jeho dvěma staršími sestrami Elsou a Agnes si tu už hodnou chvíli hráli na schovávanou.

	Popošel několik metrů, aniž někoho zahlédl. Venku byla zima. Teploměr ukazoval minus deset a zem pokrývala silná vrstva sněhu. Cesty ve vesnici protáhl pluh, ale tady v lese se musel sněhem brodit.

	Bílá pokrývka tlumila každý zvuk. Vypadalo to, jako by se celý ostrov zahalil do bílé vaty.

	Ale děti měly teplé oblečení a natolik dobře se bavily, že zimu nevnímaly. Jejich jediná starost byla dobře se schovat. Pokaždé se odvážily zajít o kus dál a nacházely neustále nová neobvyklá místa, kam se skrýt.

	Během zápalu hry se vzdálily od vesnice a zašly hluboko do lesa. Bylo daleko zábavnější schovávat se mezi stromy a balvany než mezi domy.

	Adam se zastavil a ani se nehnul. Tváře měl rudé, ale obličej bledý. Se svou tmavě zelenou čepicí a khaki bundou dokonale splýval s okolím. Na větší vzdálenost ho nebylo v odpoledním světle ani vidět.

	Mezi kmeny stromů panoval naprostý klid, slyšel jen vítr v korunách vysokých stromů nad hlavou. V dálce na východě, kde ještě nezamrzla voda, šumělo moře.

	Přišlo mu divné, že ještě nikoho nenašel. Ani Fabiána, ani Simona, kteří jsou ještě malí a neumějí se tak dobře schovat.

	Adam popošel několik kroků. Propadl se do sněhu a zanechal po sobě hluboké stopy. Když vytahoval nohu, ozval se mlaskavý zvuk.

	Znovu se pozorně rozhlédl kolem sebe, jestli někoho neuvidí mezi kmeny stromů, a pomalu ho začal přepadat nepříjemný pocit. Les vypadal nekonečně, i když věděl, že někde na druhé straně je pláž. Ale z místa, kde stál, nebylo nic vidět. Je tu úplně sám.

	Kolem je ticho, příliš ticho.

	Adam se rozzlobeně otřepal. V dubnu mu bude dvanáct. Už není žádný usmrkanec jako Simon.

	Ale jak postupoval dál do lesa, nedokázal ze sebe ten plíživý pocit strachu setřást.

	Kapitola 8

	Rozhodla se, že všechny Henrikovy věci musí pryč. Každý kousek oblečení, co našla, pečlivě uložila do černého pytle na odpadky. Džíny, které si schoval, že v nich natře dno lodi, a sepraná trička na čištění ryb. Odložené, ale i sešlapané jachtařské holínky uložené vzadu v šatně, to všechno šlo do pytle.

	Potom prošla zbytek domu. Se slzami v očích posbírala knihy, které si sem přivezl, levné brýle na čtení, co si koupil na benzince, i jeho oblíbený modrý froté župan. Dokonce do pytle hodila i neskutečně drahý jachtařský komplet od Helly Hansenové.

	V záchvatu zlosti vyhodila ze špižírny i jeho oblíbené cereálie, ty, které nikomu jinému nechutnaly, které každé ráno snídal jen on. V koši skončila také téměř nová plovací vesta, kterou by klidně mohl ještě někdo použít.

	Zarazila se až u fotografie v předsíni.

	Na fotce, kterou pořídili před pár lety na pláži, je zachycena celá rodina. Henrik a ona na ní sedí s dětmi mezi sebou a usmívají se do večerního sluníčka. Teplé barvy fotky prozrazují, že bylo léto, a z jejich opálených obličejů je znát, že jsou šťastní. Simon je na obrázku nahý a dohněda opálený a Adam se usmívá na svého tátu, který ho drží kolem ramen.

	Ta fotka byla moc hezká.

	Nora zaváhala. Jestli ji sundá, tak si toho kluci určitě všimnou a začnou se vyptávat, a zrovna teď nemá chuť jim něco vysvětlovat. S povzdechem se odvrátila a nechala ji tam viset.

	Za chvíli byl dům od Henrikových věcí vyčištěný. Jako by tu Henrik Linde nikdy nebydlel.

	Nora zavázala pytel a oblékla si teplou bundu. Otevřela dveře a vyšla ven. Aby ten těžký pytel vůbec unesla, musela si ho hodit přes rameno. Je dobře, že je tak těžký, aspoň si může být jistá, že je v něm všechno, co by jí mohlo Henrika připomínat.

	Zamračená vyrazila úzkými uličkami do přístavu. Cesty protáhl sněžný pluh, ale i tak bylo hodně sněhu. Pěkně se tou tíhou zapotila, na chvíli musela zastavit, aby nabrala dech.

	Kontejnery na tříděný odpad stály na konci přístavu, hned vedle falunsky červené přístavní promenády. Podél mol ležely pod plachtami vytažené lodě. Vypadaly opuštěně, jako by tu netrpělivě čekaly, až začne nová sezóna.

	Nora přešla přes úzkou lávku, která vedla ke zřetelně označeným kontejnerům: sklo, baterie, směsný odpad. Otevřela poklop a po krátkém zaváhání do něj pytel nacpala. Moc to nešlo, pytel byl příliš velký, ale když trochu zatlačila, tak ho tam nakonec dostala.

	Hlasitě víko přibouchla.

	„Takových odpadků!“

	Nora se vylekaně otočila. Pár metrů za ní ji zvědavě sledoval Pelle Forsberg.

	Nora si připadala jako přistižená při činu. Neměla chuť vysvětlovat, čeho se právě zbavila. Pokradmu se ohlédla po víku od kontejneru a snažila se vymyslet nějakou odpověď.

	„Jen jsem potřebovala vyhodit pár krámů,“ prohlásila nakonec a poodešla o kousek dál.

	„Jak vám dneska je?“

	Jak milé, že se zajímá, ale Nora neměla chuť se s ním bavit. Chtěla jít domů a v tichosti se vyplakat, ale slušnost nakonec zvítězila.

	„Už je to lepší, děkuju. Včera jsem měla hrozný den. Díky za optání.“

	Usmála se na něj, ale dala si pozor, aby neřekla nic, co by mohlo prodloužit jejich konverzaci.

	„Musím rychle zpátky za dětmi,“ dodala.

	Pelle Forsberg ustoupil na stranu, aby kolem něj mohla projít. V ruce držel igelitovou tašku.

	„Procházíte si těžkým obdobím. Člověk je buď naštvaný, anebo smutný. V jednu chvíli chcete, aby se všechno urovnalo, a za moment svýho ex zase proklínáte.“

	V tom má naprostou pravdu, pomyslela si Nora. Po Henrikovi se jí stýskalo i ho nenáviděla zároveň.

	„Je to těžký.“

	„Byli jste spolu dlouho?“

	„Třináct let manželé.“ Z toho nešťastného čísla se jí obličej stáhl do grimasy. „Ale chodili jsme spolu už nějakou dobu před svatbou.“

	„Studovali jste spolu?“

	„Dá se to tak říct. I když já jsem dělala práva a on medicínu. Seznámili jsme se v baru na oslavě konce zkouškovýho.“

	Pamatuje si, jak Henrik tehdy vypadal. Kamarádil s jedním klukem z jejího oboru a společně s partou chodili oslavit každou zkoušku. Koupil jí pivo a protancovali spolu celou noc. Hrozně moc se jí už tenkrát líbil, ale nečekala, že by to mohlo být vzájemné. Působil jako kluk, který si může vybírat.

	Takže ji překvapilo, že se jí ozval hned druhý den, ale byla šťastná. Bez nejmenšího zaváhání přijala jeho pozvání na kafe do jedné z vyhlášených kaváren v centru.

	Znovu ji začaly pálit slzy v očích. Nora prudce zamrkala, aby je zahnala.

	Pelle Forsberg se na ni účastně díval.

	„Jo, to znám. My jsme spolu byli deset let. Seznámili jsme se tady, v baru U potápěčů. Polil jsem ji pivem, a tak jsme se dali do řeči.“ Rozpačité se zasmál. „Každý rozchod je těžký.“

	„Jo jo.“

	„Byl vám nevěrný?“ Povzdychl si a položil tašku na zem. „Já jsem jednou udělal na jednom firemním večírku takovou pitomost a to byl konec. Ale ještě předtím jsme se už nějakou dobu hádali. Vy jste to asi taky neměli lehký, co?“

	Nora se ošila.

	Jejich rozhovor začínal být příliš osobní. Pelle Forsberg to nejspíš myslel dobře, ale jí se nechtělo rozebírat svůj rozvod u popelnic a ještě k tomu s člověkem, kterého ani pořádně nezná.

	„Já už opravdu musím jít,“ řekla a omluvně se usmála.

	„Klidně se stavte na kafe, kdybyste měla chuť si popovídat. Jak jsem říkal, budu tady celý týden. Moje bývalka má dceru u sebe, jsou celý týden na horách.“

	„Uvidíme,“ odvětila opatrně Nora.

	„Kde bydlím už víte, že jo? V tom zeleným domě s bílými okny a hnědým plotem u tenisových kurtů.“

	„Hmm.“

	Kývla na pozdrav a protáhla se kolem něj dolů z lávky.

	Hotovo. Všechny Henrikovy věci leží spolu s ostatními odpadky na dně popelnice.

	Má z toho dobrý pocit. Opravdu skvělý pocit.

	Od teď už dům na Sandhamnu není jeho domov. Není v něm vítaný.

	Sandhamn 1912

	Svatba se měla konat na Möje na svátek letního slunovratu, přesně rok od jejich seznámení. Přijel na ostrov o pár dní dřív. Jeho matka s příbuznými dorazí až večer před svatbou.

	Vendelini rodiče vlastnili na ostrově pěkný statek a takováhle honosná svatba byla událostí pro celou vesnici. Gottfrida po jeho příjezdu ohromily probíhající přípravy. Na dvoře se mačkali příbuzní a přátelé, kteří dorazili na svatbu snad ze všech koutů světa. Spíž byla naplněná jídlem na svatební hostinu až po strop a všude, kam přišel, to vonělo čistotou.

	Ve sváteční den od rána zářilo slunce. Místní kostel byl vyzdobený květinami a na kopci před vchodem do něj stála slavnostní brána. Vendelíny sestry uvily věnce z lučních květin a ozdobily jimi chór a cestu k oltáři posypaly okvětními lístky.

	Vendela na sobě měla černé šaty s vysokým límcem a bílým okružím. Ve světlých vlasech jí seděla krásná svatební korunka.

	Gottfrid si ještě pořád myslel, že je to ta nejkrásnější dívka, jakou kdy viděl. Moc toho nenamluví, ale to vůbec nevadí. Po zbytek života by dokázal jen tak sedět a dívat se na ni. Když jí něco říká, pozorně mu naslouchá.

	Po slavnostním obřadu opustili kostel spolu s dlouhým procesím. První šel hráč na housle a za novomanželi následovali všichni ostatní. Jeho matka si oblékla nové slavnostní šaty, které si sama k té příležitosti ušila, a na hlavu si uvázala hedvábný šátek s třásněmi. Celý obřad proplakala.

	Celý týden před svatbou jen pekla a vařila, aby to pak přivezla s sebou. Jako by chtěla rodičům Vendely dokázat, že jejich zeť ví, co se sluší a patří. Gottfrid se ji snažil přesvědčit, aby zvolnila tempo, ale nedala si říct. „Jo, jo,“ zněla její odpověď, a přitom se natáhla pro vařečku.

	U dlouhého prostřeného stolu seděli Gottfrid a Vendela na čestném místě uprostřed. Před nimi leželo na stole nepřeberné množství jídla, tvarohové buchty, celozrnný chléb, domácí máslo a sleď naložený na různé způsoby. Lákavě voněly mísy s masem a bramborami a misky s tvarohovým nákypem.

	Slavnostní ceremoniář vystřelil ohlušující salvu na počest novomanželů a pak spustila muzika. Na úvod zahrála pochod Karla Johana a potom pokračovala dalšími veselými melodiemi, které svatebčany příjemně naladily.

	Vendela jedla jen střídmě. Když jí Gottfrid nabízel nějakou dobrotu, šeptem mu odpověděla, že nemá chuť. Gottfrida napadlo, že se nejspíš bojí sóla pro nevěstu. Jde o vrcholný okamžik celé svatební oslavy, kdy kterýkoliv z hostů může vyzvat nevěstu k tanci a pokusit se jí v rytmu waltzu shodit korunku z hlavy.

	Nebo se obává svatební noci, až se oba uloží do připravené novomanželské postele, která na ně už čeká s nažehleným prostěradlem a čerstvě nasekaným jalovcem rozházeným po zemi okolo postele.

	Vendela ho k sobě ještě nepustila, i když to v šérách byla před svatbou běžná věc. Hodně jeho kamarádů se chlubilo, že je jejich snoubenky neodmítly. Nikdo se zvlášť nepozastavoval nad tím, když se nevěstě pod šaty vzdouvalo bříško.

	Ale Gottfrid na ni nenaléhal. Jestli chce Vendela počkat, tak počká i on, pak bude už navždycky jen jeho. Dokáže čekat.

	Moc se na jejich společný život těšil. Až bude mít svou vlastní rodinu, děti, kterým dá všechno, co jeho otec nemohl.

	Gottfrid pokradmu pohlédl na svou nevěstu. Seděla se sklopenýma očima a rýpala se v jídle. Chytil ji za ruku a jemně ji stiskl.

	Při jeho dotyku sebou cukla. A pak se na něj usmála. Plaše, ale stejně krásně jako vždycky.

	„Ženo moje,“ zkusil si nové oslovení.

	Znělo to dobře. Vyslovil to tedy ještě jednou:

	„Ženo moje.“

	Kapitola 9

	Teď už se doopravdy bál. Kam všichni kamarádi zmizeli?

	Adam se pokusil ten nepříjemný pocit ignorovat, ale přesto se ohlížel, když se brodil sněhem. Doufal, že někoho potká, kohokoliv, hlavně aby už nebyl sám.

	Při svém hledání se stočil směrem na západ. Les tu byl hustší a tmavší, protáhlé stíny za kmeny stromů nebylo už skoro vidět. Šumění větru ve větvích ještě zesílilo.

	Do Adama se dala zima. Zapnul si bundu až ke krku a litoval, že si nevzal šálu, kterou mu máma vždycky vnucuje.

	Nejistě překročil malou pokroucenou borovici. Její kmen se stáčel ve zvláštním úhlu, měla špičku necelý metr nad zemí. Jestli ani tady nikoho nenajde, tak půjde domů a je mu úplně jedno, co si o tom budou myslet. Nebude tady sám už ani minutu.

	Najednou se mu zdálo, že v dálce zaslechl hlasy, jen nedokázal přesně určit směr, odkud přicházely. Měl pocit, že slyšel Fabiána, znělo to tak, ale jistě to nevěděl. Nebo se mu to jen zdálo?

	Utřel si nos do rukavice. Zrychlil tempo, ale když se po chvíli ocitl před tou samou křivou borovicí, uvědomil si, že chodí dokola. Byl zpátky tam, odkud před chvílí vyšel.

	Pak konečně zahlédl za velkým kamenem bratrovu červenou bundu a pocítil neskutečnou úlevu. S funěním se tím směrem rozběhl, jak nejrychleji mu hluboký sníh dovolil.

	V jednu chvíli se mu noha propadla do sněhu a zasekla se v nějaké díře, takže spadl jako podťatý nosem přímo na tlustý kořen. Hrozně to bolelo a při pádu si prokousl ret. V puse ucítil sladkou chuť krve, musel několikrát zhluboka polknout, aby se nerozbrečel.

	Znovu uslyšel Fabiánův hlas. Pořád byl daleko, ale už ne tolik.

	Adam chtěl vytáhnout nohu z díry, ale zasekla se mu pod kořenem. Na krátký okamžik zpanikařil. Divoce cloumal nohou, ale zbytečně.

	„Vzdávám se,“ vykřikl a hlas se mu třásl. „Vzdávám se.“

	Potom už začal vřískat z plných plic.

	„Vylezte. Potřebuju pomoct. Vzdávám se, vylezte.“ Škubal nohou ve snaze ji uvolnit a zrovna ve chvíli, kdy k němu přibíhali Fabián se Simonem, se mu to konečně povedlo. Zabral, málem přitom ztratil botu, ale nohu vytáhl ven.

	Zatímco se sbíral ze země, seběhly se kolem něj všechny děti. Když už opět stál na nohou, všiml si, že ostatní zírají do díry na nějakou věc, která tam ležela na dně ve sněhu. Bylo to něco černého, vypadalo to jako pytel.

	„Co to je?“ zeptala se Agnes.

	Adam místo odpovědi zavrtěl hlavou.

	Začal si připadat hloupě, že měl předtím takový strach. Vzdal se jako nějaký malý kluk a přitom půjde po prázdninách už do šesté třídy. Nechápal, čeho se tak bál, vždyť se vlastně nic nestalo.

	Agnes se na něho pořád dívala, tak ji nechtěl zklamat. Chodí do čtvrté třídy a je o rok mladší než on. Zpod růžové čepice jí vykukovaly světlé vlasy spletené do copánků s růžovou gumičkou. Má roztomilý pršáček s drobnými pihami.

	Sebral klacek, co ležel na sněhu, a sedl si k díře na bobek. Byla dost hluboká, možná okolo jednoho metru. Ležela tu schovaná pod sněhem, kdyby do ní nešlápl, tak by si jí nevšiml.

	Adam přimhouřil oči, aby lépe viděl. V jámě se zmrzlý písek smíchal s jehličím, na jedné straně prorůstal ze země kořen stromu, ze kterého trčely do všech stran krátké větvičky. Právě tam mu uvízla noha.

	Co to tam na dně leží?

	Vypadalo to jako plastový pytel, docela veliký. Zkusil do něj dloubnout klackem. Jako by v něm něco leželo. Nějaká větev… nebo poleno.

	Ostatní děti ho zvědavě pozorovaly. Rozhodl se to prozkoumat, lehl si na břicho a natáhl ruku, že pytel vytáhne. Ale když zabral za uzel, protrhlo se nečekaně dno. Z pytle něco vyklouzlo a dopadlo zpátky na dno díry.

	Adam se s plastem v ruce zvedl ze země. Oněměle zíral na věc, která teď ležela v jámě pod ním.

	„Je opravdová?“ zašeptala Agnes se slzami na krajíčku.

	„Adame,“ řekl Fabián, „já už chci jít. Už mě to tu nebaví. Půjdeme?“

	Elsa kývla hlavou.

	„Já jdu taky, nelíbí se mi tu.“

	Adam se rozhlédl po lese. Mezi stromy už byla tma a nečekaně se otřásl.

	Proti jeho vůli mu pohled sklouzl zpátky do díry. V ruce ještě pořád držel pytel a teď ho prudce odhodil, jako by se o něj spálil.

	Simon ho zatahal za rukáv.

	„Pojď pryč,“ vyzval ho slabým hlasem. „Pojď domů.“

	Adam se nejdřív podíval na ostatní a pak začal nohou rychle zahrnovat díru sněhem.

	„O tomhle nesmíme nikomu říct,“ nařídil. „Vůbec nikomu. Bude to naše tajemství.“

	Kapitola 10

	„Ahoj, to jsem já.“

	Thomas ji hned poznal. Měkký tón jejího hlasu mu připomněl staré časy. Když ještě byli manželé, on a Pernilla.

	Vybavil si léto, kdy čekala Emily. Dítě, na které museli tak dlouho čekat a které se konečně mělo brzy narodit. Po všech těch vyšetřeních a marných pokusech to byl učiněný zázrak.

	„Ahoj.“

	Nezněl přirozeně. Nemohl si pomoct. Smrt Emily a pomalý, neodvratný rozchod ho poznamenal.

	Na jejich neschopnost zvládnout tu tragickou událost nešlo tak lehce zapomenout. Ani to bezútěšné sebeobviňování, kterému oba a každý zvlášť podlehli. Propast mezi nimi se začala postupem času prohlubovat, až ji nakonec nedokázali překonat. Před pár lety se vydali každý svou cestou.

	Ve sluchátku se na chvíli rozhostilo ticho. Pak se znovu rozmluvila.

	„Jak se máš?“ zeptala se opatrně. „Co pořád děláš?“ Vyprskla smíchy. „To znělo jako nějaká písnička od Tomase Ledina.“

	Thomas se usmál, ale nevěděl, co říct. Opřel se do sedačky a zamyslel se. Blížila se sedmá večer a venku už byla tma. Před okny poletovaly sněhové vločky.

	V létě se po téměř roční známosti rozešel s Carinou Perssonovou, jednou z pomocných asistentek u nich na policejní stanici a navíc dcerou šéfa. Od té doby se věnuje jen práci. Většinu večerů tráví v kanceláři, dokonce je tam i v neděli. Běžný způsob, jakým řeší krize, pomyslel si trpce.

	Rozchod byl náročný.

	Carina toužila po trvalém vztahu, místo toho získala tajného milence. Thomas to nechal zajít příliš daleko, než jí i sám sobě přiznal, že o vážný vztah nestojí. Doteď se nezbavil výčitek svědomí a posledního půl roku se držel hodně stranou.

	„Jsi tam?“ Pernilla ho vytrhla z jeho rozjímání.

	„Promiň. Já jsem v pohodě. A co ty?“

	Pernilla se pousmála. Jak dobře ho zná.

	„Já se mám taky dobře.“

	Ve sluchátku se znovu udělalo ticho. Thomas mohl slyšet její dech.

	„Jsem zpátky ve Stockholmu,“ řekla nečekaně. „Dostala jsem nabídku od jedný reklamky na Kungsgatan.“

	„Aha.“

	Odpověděl neutrálně, ale ta zpráva ho překvapila.

	Po rozvodu se Pernilla přestěhovala do Göteborgu, kde nastoupila v jednom podniku jako vedoucí projektu. Jejich společný byt pronajala a opustila hlavní město. Od té doby o sobě téměř nevěděli, až na pár pohledů, které si vzájemně během roku poslali.

	A teď je zpátky.

	„Napadlo mě, že bychom se mohli sejít. Do práce nastupuju sice až příští týden, ale už jsem tady.“

	Thomasem zmítaly pochybnosti. Chce se s ní vidět?

	Nečekaně se mu vybavil jeden večer na jejich chatě na Harö, když spolu seděli na molu u vody a pozorovali západ slunce. Obličej jí ve večerním slunci celý zářil a vlasy získaly třpytivý lesk. Byla šťastná a bezstarostná. To léto byl do ní celý blázen.

	Rád ji zase po dlouhé době uvidí.

	„To by bylo prima.“

	„Jak jsi na tom v úterý?“

	Thomas se zamyslel. Na příští týden nemá nic naplánovaného.

	„V úterý se mi to hodí.“

	„Tak se sejdeme v půl osmý v Mama Rosa?“

	Navrhla jejich oblíbené místo. Italskou restauraci na Söderu, kousek od Lidového náměstí.

	Thomas se usmál. „Už se těším.“

	Ještě chvíli potom, co zavěsil, zůstal sedět s telefonem v ruce. Už to budou dva roky, co se neviděli. A tři roky od smrti Emily.

	Kapitola 11

	„Dobrou noc, broučku.“ Nora přikryla Simona a dala mu pusu na tvář. Přečetla mu pohádku a pro malé chlapce jako on už nastal nejvyšší čas jít spát.

	„Mami.“

	Z protáhlého tónu jeho hlasu ji přepadly výčitky. Bude se znovu ptát na Henrika? Během dne už se o něm několikrát zmínil. Pokaždé ji to zabolelo.

	„Copak?“ zeptala se měkce.

	Simonovi se v očích zračilo váhání. I teď, uprostřed zimy, není v obličeji bledý. Zatímco Adam má pleť hodně světlou a musí se pořád mazat krémem na opalování, Simon se zdravě opálí, jakmile se ukáže sluníčko. Občas si z něj dělá legraci a říká, že stačí doma rozsvítit a hned má barvu.

	„Dneska se něco stalo,“ začal opatrně. „Když jsme si hráli v lese.“

	„Ano?“

	Nora mu uhladila deku a čekala, co bude dál. Už bylo devět. Adam dnes spí u kamaráda, takže jsou doma jen sami dva. Těšila se, že si nalije plnou sklenici vína, až Simon usne. Potřebuje nějakou útěchu.

	„Ale Adam mi zakázal o tom mluvit. Že je to tajemství.“

	Nora se na něj něžně podívala. Tiskl k sobě plyšového medvídka a kabátek od pyžama měl u krku rozepnutý. Zapnula mu knoflík a pohladila ho po tváři. Voněl mýdlem a pastou na zuby.

	„Jak to tedy vyřešíš?“

	„Asi ti to řeknu.“ Chvíli počkal. „Ale já nechci, aby se na mě Adam zlobil. A ty taky ne. Slib mi to.“

	Nora zaváhala.

	Simon ke svému staršímu bratrovi vzhlížel a ve všem ho poslouchal. Jestliže se rozhodl porušit slib, který mu dal, tak to musí mít na srdci něco opravdu vážného.

	„A nechceš mi to pošeptat?“ navrhla mu. „To pak bude, jako bys to skoro neřekl. Slibuju, že se nebudu zlobit.“

	Simonovi se ten návrh líbil. Posadil se na posteli a Nora se k němu naklonila.

	„Dneska v lese jsem něco viděl v jedný jámě,“ vydechl jí do ucha.

	„Co jsi říkal?“ zeptala se Nora šeptem.

	Naklonil se k ní a pošeptal jí to znovu. Po krátkém uvážení jí pověděl i zbytek.

	Nora se narovnala.

	„Je to pravda?“ zeptala se Nora vážně. „Neděláš si ze mě legraci?“

	Simon se zamračil.

	„Slíbila jsi, že se nebudeš zlobit.“

	„Já se nezlobím, jen chci vědět, jestli si nevymýšlíš. Víš to jistě?“

	„Tak vidíš. Naštvala ses. Neměl jsem ti nic říkat. Adam měl pravdu.“

	Popadl plyšového medvídka, kterého má už od narození, a zabořil obličej do jeho šedé srsti.

	Nora ho chtěla utěšit.

	„Jen jsem se zeptala, Simone. Musíš mi všechno říct. Pověz mi ještě jednou, jak to dneska bylo.“

	Simon neodpovídal, jen k sobě přitiskl medvídka ještě pevněji a uraženě se otočil ke zdi. Chvilku přemýšlela.

	To, co říkal, nemohl myslet vážně. To nemůže být pravda. Nebo může?

	Prohlížela si záda svého uraženého syna. Je mu teprve sedm a jeho dětská fantazie ještě funguje naplno. Nejspíš si to všechno vymyslel. To bude těmi hrami, co pořád hrají na počítači, ty jsou plné hrozných věcí. Potom není divu, že malí kluci jako on dostávají takové děsné nápady.

	Až se zítra Adam vrátí domů, tak se ho na to bude muset zeptat.

	Dala svému ještě stále rozzlobenému synovi poslední pusu a sešla po schodech dolů. Teď si otevře láhev opravdu dobrého červeného vína a pustí si televizi. Z Henrikových zásob ve sklepě si určitě něco vybere. Nejlépe takové, které si šetřil na nějakou zvláštní příležitost.

	To jí udělá dvojnásobnou radost.

	Sandhamn 1914

	Gottfrid se cítil neskonale šťastný, když si přivezl svou nevěstu domů na Sandhamn. Těšil se, že jeho dům opět ožije.

	Matka mu zemřela asi rok po svatbě, přibližně ve stejné době, kdy Vendela otěhotněla. Bylo to, jako by se Gottfridovou svatbou naplnilo její životní poslání. A ona mohla s čistým svědomím opustit pozemský život.

	Po svatbě se přestěhovala do malého domku na zahradě, kde dříve bydleli, když zrovna pronajímali dům, a jednoho rána ji našli mrtvou v posteli.

	Gottfrid jí nevyčítal, že odešla. Osud byl vůči ní často nespravedlivý. Nejdříve otcova tuberkulóza, potom věčný boj o přežití a k tomu sama vychovávala syna. Už delší dobu na ní pozoroval, že ji opouštějí síly.

	Zasloužila si konečně klid.

	S postupujícím těhotenstvím nabývala Vendela na váze a byla neustále unavená a zadýchaná. Nohy jí tak opuchly, že nemohla chodit. Poslední týdny vůbec nevycházela z domu a jen polehávala na lavici v kuchyni.

	Ležela na boku s rukama složenýma přes břicho, zatímco Gottfrid seděl na židli vedle ní a vyprávěl jí, co celý den dělal. Pohled těch krásných modrých očí sledoval jeho ústa.

	Gottfrid se ze všech sil snažil jí její stav ulehčit. Pomáhal jí s domácími pracemi a každé ráno jí nanosil vodu. Vděčně se na něj za to usmívala a její úsměv ho hřál na duši.

	Netrpělivě sledoval vzdouvající se břicho, kde rostl jeho první potomek. Tajně po večerech sledoval Vendelu a nemohl uvěřit, že se už brzy stane otcem malého dítěte. Jeho a Vendelina.

	Přál si, aby to byl syn, kterého by s sebou mohl brát na hon a na ryby, kluk, kterého by naučil všechno o šérách a o moři. Spolu by veslovali mezi skalisky a pokládali sítě, syn, jenž by k němu vzhlížel s důvěrou, a ne se strachem, jaký poznamenal jeho dětství.

	Krátce před porodem přijela na Sandhamn Vendelina matka. Tchyně se vrhla na přípravy před příchodem miminka. Vydrhla podlahu, umyla okna a po večerech sešívala z kusů hadrů plenky. Na čistá prkna se položily nové běhouny a domem se linula vůně mýdlových bublin.

	Gottfrid byl své tchyni za její pomoc vděčný, protože sám neměl v blízkém příbuzenstvu žádnou ženu. Dítě se mělo už každou chvíli narodit.

	Těšil se a bál současně.

	Porod byl těžký a trval třicet šest hodin. Z Runmarö přijela porodní bába a zůstala u Vendely až do konce.

	Gottfrid nakonec nemohl vydržet poslouchat Vendelin křik a uchýlil se do zahradního domku. Zůstal tam až do té doby, než mu jeden ze sousedovic chlapců přiběhl s čepicí v ruce oznámit, že se mu narodil kluk.

	Doma se setkal s unaveným pohledem své tchyně.

	„Vendela teď spí,“ zašeptala celá šťastná. „Máš nádhernýho syna.“

	Po porodu začala Vendela plakat.

	Plakala bez přestání. Večer s pláčem uléhala a ráno se s pláčem probouzela. Slzy jí v tichém nářku tekly z očí a děsily Gottfrida víc, než kdyby naříkala nahlas.

	Nezačalo se jí tvořit mléko, jak mělo, a dítě celé noci prokřičelo. Tchyně několikrát odložila svůj odjezd, ale nemohla ho odkládat donekonečna. Doma ji potřebovali.

	Než odjela, snažila se ještě naposledy své dceři domluvit. Ale bylo to marné, nakonec se podívala na Gottfrida a bezradně pokrčila rameny.

	„To bude dobrý,“ prohlásila, ale neznělo to moc přesvědčivě. „Je prvorodička, potřebuje trochu víc času, aby si zvykla, že se z ní stala matka. Každá žena to má jinak. Ale uvidíš, že budou v pořádku, ona i malý Thorwald.“

	Gottfrid si přál, aby tu mohla být jeho matka. Bože, jak moc mu Kristýna chybí. Ta by si s Vendelou určitě věděla rady.

	Občas se stalo, že přišel z práce domů a přistihl svou ženu, jak jen tak sedí a nepřítomně hledí před sebe. Vydržela tak sedět celé hodiny. Nestarala se ani o miminko, jehož křik vždycky nakonec ustal.

	Skoro nemluvila. Jako by se propadla do němoty, kam za ní nemohl, ať se snažil sebevíc.

	Když přicházel večer domů, často už ležela a spala. Vracel se pěšky z práce v Celnici a doma ho čekala jen tma a vyhaslá kamna. Málokdy měl připravenou nějakou večeři, a tak si postupně zvykl, že si musí obložený chleba udělat sám a o samotě si ho také sníst.

	Vendela přestala vykonávat všechny domácí práce. Špína z Gottfridových bot se smíchala s drobky od chleba a zbytky jídla. Písek, ten všudypřítomný písek, který se dovnitř dostával škvírami v oknech, zůstával ležet nezametený na zemi. Jednou večer, když Gottfrid zapálil lampu, uviděl po podlaze přeběhnout krysu.

	Nepořádek v domě ho trápil. Vyrůstal v domácnosti, již se jeho matka snažila udržovat čistou a pěknou, i přesto, že neměli moc peněz. Od přírody byl pořádný, takže tu špínu a nepořádek kolem sebe nedokázal snést.

	Gottfrid byl bezradný.

	Nevěděl, co si počít se ženou, která s ním nemluví, a s nemluvnětem, které vyžaduje pozornost a neustále vříská.

	Jeho zoufalství se postupně proměnilo ve zlost. Život není jednoduchý, to si trpce uvědomuje každý, kdo žije v šérách. Ale všichni nesou svá trápení statečně a snaží se, seč mohou. Vendela je jeho manželka, před Bohem si slíbili věrnost do konce života. Jako jeho žena a matka má přece povinnost se o chlapce a o domácnost starat.

	Moře bylo jeho útočiště. Ve své lodi trávil bez ohledu na počasí dlouhé hodiny. Pokládal sítě na těch nejodlehlejších místech mimo všechny skály a útesy a potom se nimi sám za úsvitu dřel, aby je vytáhl. Vesloval, až ho rozbolely svaly na pažích a celý se koupal ve vlastním potu.

	S hořkým uspokojením sledoval své mrazem ztuhlé prsty, zarudlé a poškrábané klouby. Pečlivě se postaral o každou sebemenší trhlinku v síti, jako by mu každá spravená síť mohla přinést spásu.

	Ale nic se nezměnilo. Nic nebylo lepší.

	Jednou večer to už nevydržel. Bylo šest hodin večer a on měl za sebou nezvykle náročný pracovní den. Měl hlad a žízeň a jediné, po čem toužil, bylo v klidu se najíst.

	Doma našel Vendelu sedět na lavici v kuchyni. Thorwald se kolem ní plazil v písku na podlaze ve špinavých plenách. Nepřítomným pohledem sledovala mouchu na okně. Kamna vyhasla a v místnosti bylo chladno.

	Sem tam si osušila oči ušmudlaným kapesníkem, který měla schovaný v rukávu.

	Nejprve to s ní zkusil po dobrém. Zeptal se, jestli bude nějaká večeře a za jak dlouho bude hotová. Chlapec začal křičet, ale ona zůstala netečně sedět.

	Gottfrid zopakoval svou otázku, ale ona se na něj jen mlčky podívala. Zeptal se ještě jednou, ale pořád mlčela.

	V tu chvíli mu došla trpělivost.

	Aniž si uvědomil, jak se to stalo, zvedl ruku a silně ji udeřil do tváře. Začala krvácet z nosu. Když ani pak na něj nepřestala zírat, dostala další ránu.

	Vybavil se mu obličej jeho otce zkroucený zlostí, ale kvapně tu vzpomínku odehnal.

	Malý se rozplakal a v tu chvíli se Vendela zvedla, neřekla ani slovo, ale vzala ho do náručí. Potom si s chlapcem na ruce stoupla k plotně.

	Od toho dne už dostával teplou večeři každý večer.

	Pondělí, 25. února 2007

	Kapitola 12

	Po snídani Nora sklidila nádobí a utřela jídelní stůl. Simon hned po jídle zmizel za Fabiánem.

	Zaslechla bouchnout vchodové dveře. Letmý pohled do předsíně prozradil, že přišel Adam. Sundal si čepici a bundu a pověsil je na mosazný háček. Vyklouzl z teplých sněhulí a nechal je stát uprostřed rohožky.

	Nora se usmála. Už jí sahal po ramena. Ještě pár let a přeroste ji, minimálně o patnáct centimetrů.

	Její chlapeček. Není to tak dlouho, co se tu jako dvouletý batolil kolem ní, a teď z něj už brzy bude pubescent. Je zvědavá, jak to bude zvládat.

	Adam je dost temperamentní, ale současně citlivý a trochu snílek. Spíš se podobá Henrikovi než jí a už teď je jí jasné, že jejich rozvod ponese těžce.

	„Nemáš hlad?“ zavolala na něj. „Můžeš si dát vločky s jogurtem, jestli chceš.“

	„Jedl jsem u Filipa,“ zamumlal Adam a vydal se po schodech nahoru do svého pokoje.

	Nora vyšla do chodby a zvednutou rukou ho zarazila. Vypadal unaveně, jako by toho moc nenaspal. Blond vlasy mu spadaly až na krk a na konečcích se lehce vlnily. Nora se ho snažila už několik měsíců přesvědčit, aby se ostříhal, ale on nechtěl. Být nakrátko není zrovna „in“. Všichni jeho spolužáci mají dlouhé vlasy. Její názor pro něj není rozhodující. Další náznak blížící se puberty.

	„Pojď sem, na něco se tě potřebuju zeptat.“

	Zatvářil se nechápavě, ale šel za ní do obýváku. Posadila se na pruhovanou pohovku a rukou poklepala na místo vedle sebe na znamení, že si má také sednout.
„Včera jsem si trochu povídala se Simonem o tom, co jste dělali v lese. Co to bylo?“

	Tvářil se zatvrzele. Nic neodpovídal. Jen mu trochu cuklo v jednom koutku úst.

	„Nechci, abys ho takhle strašil,“ pokračovala Nora. „Buď tak hodný a pověz mi, co se doopravdy stalo, když jste si hráli v tom lese.“

	Adam se začal nervózně kroutit a vyhýbal se jejímu pohledu.

	„Odpověz mi, Adame,“ vyzvala ho příkřeji, než chtěla. „Simon mi tvrdil něco dost podivnýho. Říkal, že jste našli nějaký…“ Snažila se najít ten správný výraz.

	Adam zareagoval nečekaným způsobem.

	Bez jakéhokoliv varování se mu zkroutila ústa a hned nato se rozbrečel. Obličej si schoval do podpaží a třásla se mu ramena.

	Noru okamžitě přepadly výčitky svědomí.

	„Adame, tak strašný to snad nebylo. Jen se mi nelíbí, že Simonovi namlouváš takový blbosti. No tak, miláčku.“

	Pokusila se ho obejmout, ale jeho drobné chlapecké tělo bylo napjaté k prasknutí.

	„Ale ona je to pravda, mami,“ ozval se Adam. „Ona v ty jámě opravdu ležela.“

	Přemohly ho vzlyky.

	„Kde to bylo?“

	„Daleko v lese.“

	Jasné oči měl strachy široce rozevřené. Po tvářích mu stékaly slzy a Nora mu je ukazováčkem opatrně utírala.

	„Můžeš mi to místo ukázat?“

	„Jo,“ odpověděl ztrápeně. „Myslím, že jo.“

	„Proč jsi mi to neřekl včera, když jste přišli domů?“ Nora si ho přitáhla k sobě a tentokrát neprotestoval.

	„Myslel jsem si, že když o tom nikomu neřekneme, tak to samo zmizí. Jako by se to nikdy nestalo. Bál jsem se to vyslovit nahlas, protože potom by to bylo doopravdy,“ mumlal jí do ramene.

	Nora pevně objala svého syna a cítila, jak se jí strachy stahuje žaludek.

	Prošli okolo Misionářského domu a za kaplí vešli do borového lesa.

	Nora si natáhla čepici přes uši a vzala si tlustou bundu, ale stejně jí byla zima. Studený a sychravý vzduch jí zalézal pod šálu. Jsou venku jen chvíli, ale už teď se třese zimou.

	Adam šel pár kroků před ní po vyšlapané cestičce. Na bílém sněhu leželo spadané zažloutlé jehličí. Tmavý flek prozrazoval místo, kde se nedávno vyvenčil nějaký pes.

	Celou cestu se po ní ohlížel, jako by se potřeboval ujistit, že za ním opravdu jde.

	Asi po patnácti minutách chůze se Adam zastavil a nejistě se rozhlédl kolem sebe.

	„Myslím, že tady jsme si včera hráli,“ prohlásil. „Támhle,“ ukázal rukou v modré rukavici, „tam u toho křoví.“

	Nora se rozhlédla po okolí.

	Musí být někde uprostřed ostrova. Děti zašly o dost dál, než měly. Tady stojí kmeny hustě u sebe a všude kolem je hluboký sníh. Pár metrů od nich leželo několik velikých balvanů a za nimi se dětem určitě dobře schovávalo. O kus dál stálo pár nízkých borovic a před nimi mohla Nora rozeznat otisky dětských bot, které se v tom místě jasně pohybovaly dopředu a dozadu.

	„Pojď, mami,“ vyzval ji Adam a chytil se jí za ruku. Držel se jí pevně a trochu v obličeji pobledl.

	Noru zabolelo, když viděla, jak moc se bojí. Povzbudivě se na něj usmála, ale sama cítila lehkou nevolnost.

	Došli až k místu, kde byl sníh vyšlapaný od dětských nohou. Malý důlek označoval místo, kam včera její syn dopadl na nos.

	Adam došel k jednomu keři. Nohou začal odkopávat sníh, až se v zemi objevila díra. Nora odhadla, že je tak metr hluboká.

	Na dně ležel v písku plastový pytel. Vedle něj prosvítalo něco světlého. Mělo to našedlou barvu, místy lehce nazelenalou. Vypadalo to, že je to přichycené k něčemu podlouhlému, co leží ohnuté na druhou stranu. Na světlém povrchu viděla spoustu černých teček, jako by po tom lezl nějaký hmyz.

	Noře se zvedl žaludek, když si uvědomila, na co se to kouká. Silou vůle se jí podařilo zahnat nutkání na zvracení. Adam je už tak dost otřesený. Moc by mu nepomohlo, kdyby se tu přímo před ním pozvracela.

	Opatrně se naklonila dopředu, aby se ještě jednou pořádně podívala. Třeba se spletla. Možná na dně té tmavé díry leží něco úplně jiného.

	Adam poodstoupil od jámy a stál teď za jejími zády. Těsně za sebou slyšela jeho dech, krátké, vystrašené nádechy. Ohlédla se a střetla se s jeho vyděšenýma očima. V nich se zračilo jeho zbožné přání, aby mu řekla, že to všechno byl jen omyl. Že nemá důvod se bát.

	Ale Nora si byla hrozivě jistá, že to, co její synové našli zahrabané v lese, je část lidského těla.

	Tohle není hra, tohle je skutečné.

	Kapitola 13

	Noře zabralo skoro deset minut, než se jí podařilo dostatečně srozumitelně Thomasovi popsat, co děti objevily v lese. Během jejího hovoru se Adam a Simon o něčem hlasitě dohadovali. Několikrát je musela napomenout, aby se ztišili, a přitom se snažila vysvětlit, co spolu s Adamem viděli v lese.

	Thomas pochopil vážnost situace a ihned o tom informoval Görana Perssona, šéfa policejní stanice v Nacce, mezi kolegy známého jako Dědek. Ten se okamžitě rozhodl tam poslat Thomase spolu s kolegyní Margit Grankvistovou, aby to prošetřili.

	Shodou okolností zrovna stála jedna policejní helikoptéra na svém terminálu u Zdymadla. Díky ní se budou moct rychle dopravit spolu s techniky a soudním lékařem na Sandhamn. Na místě se k nim ještě připojí uniformovaní kolegové od námořní policie, kteří se tam dopraví sami svou vlastní lodí.

	Nora na ně čekala u přistávacího terminálu v přístavu, aby jim ukázala cestu. Dorazili překvapivě rychle, i přesto, že už bylo celkem pozdě odpoledne. Nikomu, kdo se tou dobou nacházel na Sandhamnu, nemohlo uniknout, že před sandhamnským hostincem přistála modro-bílá policejní helikoptéra.

	Oblast kolem díry v lese byla uzavřena policejní páskou a technici se v rámci možností snažili zajistit nějaké stopy. Nora se vrátila za chlapci domů. Dohodla se s Thomasem, že si spolu promluví později. V tuhle chvíli mají policisté plné ruce práce s prohledáním místa nálezu, než se úplně setmí.

	„To je odporný,“ prohlásila Margit a podupávala nohama na místě, aby se v tom štiplavém mrazu trochu zahřála. Sychravý mořský vzduch člověku zalézal až do morku kostí. Byla jí zima i přesto, že si toho na sebe vzala víc než jindy, protože věděla, kam mají namířeno. Ještě si vzpomínala, jak mrzla, když tu na podzim hledali tu zmizelou dívku.

	„To jo,“ souhlasil Thomas.

	Díval se přitom na zem před sebou. Na sněhu ležela rozprostřená bílá plachta a na ni technici opatrně rozložili černý plastový pytel a jeho obsah, který po předběžném ohledání vyzvedli z jámy.

	Navzdory chladnému počasí, díky kterému jim od úst vycházela pára, se Thomasovi zdálo, že cítí slabý zápach, ale natolik nepříjemný, že instinktivně pokrčil nos. Pochopitelně si to jen namlouval, ale i tak měl chuť od plachty o krok poodstoupit. Místo toho se ale přinutil nemyslet na zápach a naklonil se dopředu, aby lépe viděl.

	Ruka, před nimi leží částečně zetlelá levá ruka.

	Prsty má roztažené a na nehtech jsou ještě vidět zbytky fialového laku. Ruka spolu s předloktím, jehož bledá kůže je zašpiněná od hlíny. Na tenkém zápěstí má naprosto absurdně připnuté hodinky s velkým zlatostříbrným ciferníkem.

	Margit smutně zavrtěla hlavou.

	„Proč má někdo potřebu něco takovýho udělat,: zabručela potichu, napůl sama pro sebe, napůl k Thomasovi. Jako by nestačilo ji zabít.“

	„Co říkáš?“ zeptal se Thomas.

	„Nic. Jen přemýšlím nahlas.“ Margit se zamračila a ustoupila stranou. „Napadlo tě to samý, co mě?“

	„Že je to ta pohřešovaná dívka?“

	„Jo. Kdo jiný?“

	„Nejspíš jo.“

	„Jak velká může být pravděpodobnost, že jen čtyři měsíce po zmizení mladé dívky tady na ostrově najdeme ostatky nějaký jiný ženy?“

	„Dost malá, řekl bych.“

	Margit si nahlas povzdechla a přešlápla na druhou nohu. Její krátké vlasy s křiklavě červeným melírem nebylo pod černou pletenou čepicí téměř vidět. Vykukovalo jí jen pár pramínků u uší, které byly stejně červené jako ty vlasy.

	„Myslíš, že by ji rodiče mohli podle těch hodinek identifikovat?“ zajímala se. „Ušetřilo by nám to spoustu času, kdybychom nemuseli čekat na analýzu DNA. Ta trvá několik týdnů.“

	Thomas se sklonil níž a hodinky si prohlédl zblízka. Byly pěkné, sportovní a vypadaly draze. Na zetlelé kůži jejich široký řemínek úplně svítil. Pohřbení do zmrzlé hlíny ho očividně nijak nepoškodilo.

	„Podle fotky by to snad poznat mohli.“ Snažil se ignorovat nepříjemný pocit, který z toho měl, a dodal: „Je mi proti srsti se jich ptát, ale čím dřív se něco dozvíme…“

	Přerušil ho křik.

	Když se otočil, uviděl, jak lesem směrem k nim běží žena, aniž by dbala na policejní pásku zakazující vstup. Modrou bundu měla rozepnutou a tvářila se vyděšeně. Jeden policista se ji pokusil zastavit, ale i tak se dostala až k Thomasovi a Margit.

	Thomas poznal Marianne Rosénovou, matku Liny.

	Nesčetněkrát s ní mluvil během podzimního neúspěšného pátrání. Jednu dobu s ní byl v kontaktu téměř denně a hluboce s ní soucítil.

	Tehdy byla trochu zakulacená, v očích se jí zračilo zoufalství a odmítala přijmout fakt, že její dcera zmizela. Dnes vypadala pohuble a pod očima měla tmavé kruhy. Nejistota uplynulých měsíců si na ní vybrala svou daň.

	„Prý jste něco našli,“ vyhrkla zadýchaně. „Sousedi mi říkali, že jste přijeli, protože jste někoho našli. Je to Lina? Musíte mi říct, jestli je to Lina. Je to moje holčička?“

	Thomasovi se sevřel žaludek. Pohled na lidské ostatky není snadný ani pro zkušeného policistu. Vůbec si nedovedl představit, jaké by to bylo pro rodiče, kdyby spatřili své milované dítě takovýmhle způsobem znetvořené.

	Thomas si vyměnil krátký pohled s Margit, která se pokusila postavit do cesty zoufalé Marianne Rosénové. Ale než Thomas stačil cokoliv říct, znovu se rozběhla, nečekaně hbitě kolem něj proklouzla a spatřila to, co leželo na zemi.

	Strnula uprostřed kroku. Lehce se zakývala a svezla se na kolena.

	„Lino,“ zašeptala. „Linečko moje, co ti to udělali?“

	Po tvářích jí stékaly slzy. Otevřela ústa, jako by chtěla začít křičet, ale místo toho jen tiše naříkala.

	Byl to srdce drásající nářek.

	Bylo to daleko horší, než kdyby začala křičet, pomyslel si Thomas. Hysterii v různých podobách už zažil. Ale tenhle smutek, jehož teď byli svědkem, byl bezedný, dech beroucí žal. Jako by kolem nich vysával všechen kyslík.

	I když věděl, jaké to je, přijít o dítě, netušil, co si s jejím zoufalstvím počít. Bezradně se díval na zlomenou ženu, jak tu před ním klečí ve sněhu na zemi.

	Margit si sedla na bobek vedle ní a rukou ji objala kolem ramen. Něžně ji zvedla a odvedla stranou.

	„Tak,“ utěšovala ji. „Pojďte. Třeba to vůbec není ona, zatím nic nevíme. Pojďte se mnou.“

	„Je to ona,“ pronesla Marianne Rosénová šeptem.

	Podívala se Thomasovi přímo do očí. Hlas měla plný bolesti.

	„Jsou to Lininy hodinky. Dostala je od nás k osmnáctým narozeninám. Nosila je pořád. To, co tam leží, je ruka mojí dcery.“

	Sandhamn 1919

	Válečná léta byla pro šéry těžkým obdobím. Lodní doprava téměř ustala a z hlavního města nepřijížděli žádní turisté.

	Většina místních obyvatel byla finančně závislá na pronajímání pokojů a vdova Wassová měla čím dál tím větší starosti. Nikdo už nechtěl její pečené pstruhy nebo telecí pečeni s nakládanou okurkou, i když málokdy měla během těch hubených let z čeho vařit.

	Informace o dění ve světě sem přicházely jen zřídka a nedostatek zpráv dával podnět ke vzniku mnoha nepravd. Jednoho dne přišel jeden stařík s tvrzením, že konec války je na spadnutí, což podle něj znamenalo, že Rusové už brzy obsadí stockholmské šéry. Nikdo ve skutečnosti starcovým spekulacím nevěřil, ale z představy, že by to mohla být pravda, zamrzl všem přítomným úsměv na rtech.

	Gottfrid si na tichou domácnost postupně zvykl.

	Vendela zvládala základní domácí práce a začala se starat o chlapce. Udržovala v domě relativně čisto a dohlížela na jeho uniformu, aby byla čistá a naškrobená. Thorwald už nebrečel hlady a nechodil ve špinavém nebo roztrhaném oblečení.

	Gottfrid odváděl svou práci na celním úřadě až přehnaně zodpovědně. Každý večer zůstával v kanceláři o něco déle, jen aby se ujistil, že jsou všechny dokumenty založené v deskách. Na každé lodi musela být provedena řádná celní kontrola, bez ohledu na to, kolik jich v přístavu stálo. Ve své kanceláři měl Gottfrid tužky a papíry srovnané s pedantskou přesností. Jeho pracovnímu výkonu se nedalo nic vytknout, spíš naopak. Jeho nadřízení si ho chválili.

	Ale Thorwaldovi nerozuměl.

	Nebylo pochyb, že je to jeho syn, musel uznat, že vidí i určitou podobu. Oba měli světlé, husté vlasy a hluboko posazené oči, kterými obezřetně pozorovali okolní svět.

	Ale nic k němu necítil.

	Smutek a rozhořčení z proměny, jakou prošla jeho žena, zastínily všechno ostatní. V hloubi duše vinil Gottfrid za proměnu Vendely svého syna. A to se na něj tak těšil. Ale sen o šťastné rodině zůstal pouhým snem. Ani žena, ani syn nesplňovali jeho vysoké nároky.

	Thorwald byl plachý chlapec a svému otci se vyhýbal. Nejčastěji se zdržoval v kuchyni, kde si sám hrál se svými hračkami, různými klacíky a šiškami, které našel v lese. Nejraději měl lodičku vyřezanou z kůry, kterou dostal od svého strýce. Jednou na jaře, když se udělalo hezky, se spolu vydali do lesa najít nějaký vhodný kus kůry. Strýc se potom posadil na sluníčko a vyřezal mu z ní tu loďku.

	Rodiče Vendely občas přijeli na návštěvu, ale nebylo to moc často a nikdy se nezdrželi příliš dlouho. Jejich statek na Möje jim to nedovoloval, někdo se musel starat o dobytek a sklízet seno, na nějaké výlety za nešťastnou dcerou na Sandhamn nebyl čas. Navíc měli pět dalších dětí, z nichž tři ještě bydlely doma.

	Jednou si vzal tchán Gottfrida stranou a nesměle se pokusil si s ním promluvit.

	„Ona nikdy nebyla moc šťastná, holčička moje,“ řekl tchán a žmoulal v ruce fajfku. Klouby měl plné bílých mozolů. „Někdy bezdůvodně proplakala i několik týdnů v kuse. Matka nám vždycky říkala, ať ji necháme být. Že to přejde.“ Nacpal si trochu víc tabáku do dýmky. „Uvidíš, že se to časem spraví.“

	Potáhl z dýmky a potřásl hlavou.

	„Ze všech našich dětí je taková jenom Vendela. Byla tak krásná, doufali jsme, že to přejde. Zvlášť když dorostla do věku, kdy se mohla vdávat, a poznala tebe. Hospodyně přece nemá na takový hlouposti čas.“

	V očích, kolem kterých měl hluboké vrásky, se zračily obavy. Tchánovi ještě nebylo ani padesát, ale člověk by mu hádal spíš pětašedesát.

	Gottfrid mlčel.

	Ani nevěděl, co na to říct. Vendela se po domě pohybovala tiše jako duch. Vyhýbala se jeho pohledům. Ta krásná dívka, do které se kdysi na svátek letního slunovratu zamiloval, byla nenávratně pryč.

	Dlouhé plavé lokny nosila svázané do drdolu, který jí držel vlasy pevně přilepené k lebce. Nemilosrdně tak odhaloval, jak jí vlasy v těhotenství prořídly. Pořád vypadala jako těhotná, břicho měla nafouklé a prsa těžká a povadlá. Její obličej ztratil ty dříve tak krásné a jemné rysy.

	Gottfrida pokaždé, když viděl její kolébavou chůzi, naplnil odpor. Proč nezačne sekat dobrotu? Proč zrovna on musí mít takovou smůlu?

	V noci, když ji vyhledal, se mu pokaždé poddala. Bez jediného hlesu, strnule. Zvykl si vzít, co potřebuje. Vždycky se potom rozplakala, ale na to si také zvykl. Vždyť brečela skoro pořád.

	Toho dne přišel Gottfrid domů nezvykle pozdě. V kanceláři byl zavalený prací. Válka s sebou přinášela stále nějaké příkazy z hlavního města a tentokrát dostali dlouhý seznam nových instrukcí.

	Jeho nadřízení byli nervózní, protože nová ustanovení vešla v platnost už před několika týdny. A oni je ještě nezavedli. Skutečnost, že o nich nevěděli, nebyla před vrchním úřadem žádná omluva.

	Když Gottfrid otevřel dveře a vstoupil do kuchyně, cítil se hrozně unavený. Ale ne natolik, aby si nevšiml syna, jak se při zvuku jeho kroků okamžitě běžel schovat do světnice.

	„Thorwalde,“ zavolal na něj. „Nepřijdeš pozdravit svého otce?“

	Chlapec byl ve střehu. Otce vyhledával jen zřídka, spíš se od něj držel dál. Nejraději se schovával za matčinou sukní.

	Gottfrida synovo chování dráždilo.

	Jeho syn se přece nebude chovat jako maminčin mazánek. Něco takového nemínil tolerovat. Když on byl v jeho věku, tak se už naplno začala projevovat otcova choroba a Gottfrid doma musel začít pomáhat.

	Vendela stála u plotny zády k nim. Ani se na Gottfrida nepodívala, když přišel.

	Gottfrid promluvil měkkým hlasem.

	„Pojď k tátovi,“ vyzval syna a udělal pár kroků směrem k němu. Něco pod jeho botou křuplo. Podíval se na zem a uviděl, že rozšlápl chlapcovu lodičku z kůry.

	Když zvedl oči, setkal se s Thorwaldovým vyděšeným pohledem. Jeho dětský obličej zamrzl ve výrazu, jako by se právě stal svědkem nějaké příšerné tragédie.

	Loďka se rozpadla na několik kusů. Byla nenávratně zničená, ulomil se jí stěžeň a odloupla se z ní kůra. Gottfrid špičkou boty shrnul jednotlivé kousky na hromádku a vyhodil je do koše.

	Chlapec neřekl ani slovo, ale chvěl se mu spodní ret. Na světlých řásách mu visely obří slzy.

	„Uděláme si jinou loďku,“ pokusil se Gottfrid o smír. „Nebo můžeme poprosit dědu, až příště přijede na návštěvu, aby ti udělal novou.“

	Thorwald dál mlčel, ale po tvářích mu tekly slzy a celý se třásl.

	Brečel úplně stejně jako Vendela, tichým vystrašeným pláčem, který Gottfrid nemohl ani vystát.

	„Tak už dost. Nic tak hroznýho se nestalo.“

	Rozzlobeně se k němu otočil zády a sundal si kabát. Pár minut mu zabralo, než si svlékl svou parádní uniformu a všechny její části pěkně pověsil na ramínko, potom se obrátil zpátky k synovi.

	Thorwald se za tu dobu ze svého místa ani nehnul a zíral na otce, jako by představoval zosobněné Zlo. Nenávist v jeho očích probudila v Gottfridovi vztek. Vzplanul v něm rychle jako pochodeň.

	„Přestaň, kluku,“ vyštěkl a praštil pěstí do stolu.

	Vendela u kamen strnula a Thorwald zadržel dech, jako by se skutečně pokoušel uklidnit. Škubl sebou, ale z očí mu znovu začaly téct slzy. Řinuly se mu po tvářích a pod nosem mu visela dlouhá nudle.

	Gottfridovi vřela krev. Byl unavený a chtěl se najíst. Měl za sebou náročný den v práci a poslední, po čem toužil, bylo řešit takovéhle hlouposti.

	„Ty jsi neslyšel? Okamžitě toho nech!“

	Zvedl ruku v gestu, se kterým Vendela už měla tu čest. Jen tohle gesto stačilo, aby bylo po jeho. Gottfrid myslel svoje výhrůžky vždycky vážně.

	Ale teď se zarazil. Na svého syna ještě nikdy ruku nevztáhl. Ale chlapec musí být za svou vzpurnost potrestán. Kluk v jeho věku nemůže fňukat jako nějaká holka. Vždyť to byla jen loďka z kůry.

	„Dost. Říkám to naposledy.“

	Thorwald škytl.

	To stačilo, aby se Gottfrid přestal ovládat.

	Z facky se Thorwaldovi podlomila kolena a upadl na zem, kde zůstal ležet. Vendela vyjekla a vzápětí začala naříkat i ona. Přiběhla k Thorwaldovi a klekla si vedle něj na zem. S odsuzujícím pohledem na svého muže objala syna.

	„Nech ho na pokoji, slyšíš? Nesahej na něj,“ křičela.

	Gottfrid ji prudce odstrčil.

	„Ty mlč. Kluci nebrečej, brečej jen holky.“ Obrátil se k Thorwaldovi. „Jsi snad holčička?“

	Popadl Thorwalda za zápěstí a vytrhl ho Vendele z náručí. Odtáhl ho k prádelníku, který stál v rohu místnosti. Do něj matka uložila oblečení po jeho sestře, která zemřela, když jí bylo osm. Zuřivě otevřel spodní šuplík, vytáhl z něj světle modré šaty a natáhl je Thorwaldovi přes hlavu. Chlapec přestal plakat a sledoval otce s čirou hrůzou. Vendela ještě pořád klečela na zemi. Kývala tělem dopředu a dozadu a ruce si pevně tiskla k břichu.

	Gottfrid prudce přetáhl šaty přes synovo štíhlé tělo. Potom se postavil a upravil volány na šatech.

	„Když se chováš jako holka, tak se taky budeš oblíkat jako holka.“

	Pootevřel dveře ven. Oba překvapil oslnivý třpyt večerního slunce. Thorwald přimhouřil oči. Tvářil se zmateně, jako by netušil, kde vůbec je.

	Dovnitř k nim dolehly hlasy dětí, které si hrály venku u sousedů na zahradě. Thorwald se podvědomě přitiskl ke zdi. Rozhlížel se kolem sebe jako divoké zvíře, které hledá nějaký úkryt.

	Gottfrid ještě neměl dost. Popadl syna za ramena a vystrčil ho ven na schody.

	„Nevracej se, dokud se nezačneš chovat jako normální kluk.“

	Dveře se za ním hlasitě zabouchly.

	Gottfrid se obrátil k Vendele, která na něj zírala s otevřenými ústy. Její pláčem zarudlé oči mu nijak na náladě nepřidaly.

	„Co civíš? Kluk se musí vychovávat. Když to nezvládáš ty, tak se o to musím postarat já.“

	Vztekle se posadil ke stolu. Věděl, že to přehnal. Ale už se stalo a na kluka se musí přísně. Vendelin nekonečný pláč mu neprospívá. Dělá z něj slabocha.

	Chlapec se musí zocelit, stejně jako zocelili jeho.

	Kapitola 14

	Měli dohodnuto, že je zpátky na pevninu do Stavsnäs vezme policejní loď.

	Ztrápená Marianne Rosénová dostala něco na uklidnění od soudního lékaře a její manžel ji odvedl domů si odpočinout. Anders Rosén přišel k místu nálezu chvíli po své manželce. S popelavě šedým obličejem také on identifikoval hodinky na zohavené ruce ležící na plachtě. Potvrdil, že jde o hodinky které Lina dostala k narozeninám. Mohli se přesvědčit a přečíst si věnování vyryté vespod.

	Oblast by měla zůstat ještě nějakou dobu uzavřená. Margit a Thomas zkonstatovali, že policie bude muset znovu prohledat celý ostrov, kdyby se někde případně našly další části těla.

	Thomas si hořce pomyslel, že vůbec netuší, jak budou postupovat. Pod silnou vrstvou sněhu je země úplně zmrzlá. V takových podmínkách je hledání téměř nemožné.

	Staffan Nilsson, policejní technik, se kterým Thomas už dříve párkrát spolupracoval, si vzal Thomase stranou, zatímco Margit hovořila s Lininou matkou. Chtěl, aby se šel Thomas ještě jednou podívat na jámu.

	„Vypadá to, že jámu někdo vykopal, ještě než začalo mrznout,“ řekl. „Koukni se tady. Půda je promrzlá až na dno. Pochybuju, že by tu někdo kopal v téhle zimě.“

	Ukázal na nerovné stěny jámy, na kterých byly místy vidět stopy po drápech.

	„Řekl bych,“ pokračoval, „že vrah tu ten pytel zahrabal, ještě než zamrzla půda. Potom šlo kolem nějaké zvíře, nejspíš liška, zavětřila a vyhrabala ho ven. Ještě než to tu všechno zamrzlo,“ dodal. „Vidíš ty kořeny na dně? Nejspíš už nešlo kopat hlouběji. Celý ostrov je prorostlý vegetací. Na vykopání dostatečně hluboký díry jenom lopata nestačí.“

	„Takže pachatel to nakonec musel vzdát?“

	„To nevím, ale v každém případě to vykopal jen takhle hluboký. Možná si neuvědomil, jaký je tady terén. A díky té malé hloubce se k tomu dostala zvěř.“

	Kývl hlavou směrem k plachtě, na které ještě pořád ležela lidská paže zašpiněná od hlíny.

	„Vypadá to, že v pytli toho bylo víc,“ řekl. „Ale samozřejmě to nejdřív musíme řádně prošetřit. Ale jestli se moje domněnky potvrdí, tak v něm ležely i další části těla. Ty, které si odnesly lišky.“

	Thomas se bránil představě, jak tělesné ostatky té mladé dívky ohryzává divá zvěř. Ale jestli je jeho teorie správná, tak to vysvětluje, proč Adam nemohl vytáhnout nohu, když zakopl. Nějaké zvíře vyhrabalo díru, kterou se předtím vrah pokusil zaházet. Potom napadl sníh a zakryl všechny stopy. Dokud ten úkryt nechtěně neobjevil Adam.

	Ale kde je v tom případě zbylá část Liny Rosénové?

	„Čistě teoreticky ještě může být naživu,“ prohlásil Nilsson. „Předloktí není orgán nezbytný pro život, člověk může žít i bez obou rukou.“

	„Jako že jí někdo schovává s useknutou rukou?“ To si Thomas nedokázal dost dobře představit.

	„To netvrdím.“ Technik zněl dotčeně, přišel s novou informací a spíš než pochybnosti očekával pochvalu. „Jen říkám, že ztráta paže nemusí ve finále znamenat i smrt. Ostatně, soudní lékař to nejspíš ve svém protokolu potvrdí.“

	Thomas věděl, že má pravdu.

	Dokud nenajdou další části jejího těla nebo nedostanou vyjádření od soudního lékaře, které by potvrzovalo, že ve chvíli, kdy jí byla uťata část těla, už nežila, nemohou s určitostí říct, jestli je skutečně mrtvá.

	Ale bylo těžké uvěřit, že by ještě mohla být naživu.

	„Zní to dost nepravděpodobně, že by ji někdo dokázal tady na ostrově živou schovat, navíc těžce zmrzačenou,“ pokusil se obměkčit Nilssona.

	„To je pravda, ale čistě teoreticky by to tak být mohlo,“ tvrdil technik.

	„Proč by jí usekával ruku? A proč by ji zahrabával v lese?“

	„To je zase tvoje práce, abys to zjistil. Ty jsi tady vyšetřovatel.“

	Thomas si promnul ruce ve snaze rozproudit krev v prstech. Měl je v rukavicích zmrzlé na kost. Ještě chvíli zamyšleně pozoroval jámu.

	„Dokážeš odhadnout, kdy tu ruku zahrabal do země?“ zeptal se po chvíli.

	„Těžko říct,“ odpověděl Staffan Nilsson a podrbal se vzadu na krku. „Ale jak jsem říkal, myslím si, že díru vykopal, když ještě bylo nad nulou.“

	„Letos začalo mrznout až pozdě,“ vzpomínal Thomas. „Někdy kolem Vánoc, jestli se nepletu. Pamatuju si, že na svatou Lucii pršelo.“

	„Kdy zmizela?“

	„Je pohřešovaná od čtvrtýho listopadu.“

	„V tom případě měl vrah měsíc a půl na to, aby se zbavil jejího těla,“ poznamenal Nilsson. „Možná byl natolik chladnokrevný, že počkal, až se zklidní situace. A teprve potom svou oběť pohřbil.“

	„Proč by si ale někdo vybíral zrovna tohle místo? Proč prostě k pytli nepřivázal velký kámen a nehodil ho do moře?“ namítl Thomas a rozhlédl se kolem sebe po lese.

	Překvapilo ho, jak je hustý a rozlehlý, když vezme v úvahu, že jsou na ostrově. Kam až oko dohlédlo, žádný dům, jen pusto a prázdno. Na tomhle místě by člověk uvěřil, že je na ostrově úplně sám. Není pochyb, že tady mohl vrah nerušeně vykonat všechno, co potřeboval.

	Nilsson zavrtěl hlavou.

	„Kdo ví, jak blázni uvažují. Protože ten, kdo tohle udělal, nemohl být při smyslech.“

	Vyndal z kapsy krabičku žvýkacího tabáku a strčil si jednu dávku do úst.

	„Buď si myslel, že to bude v lese, kde ho nikdo neuvidí, nejjednodušší. Nebo se v něm pohnulo svědomí a chtěl ji pohřbít.“

	„Myslíš její části,“ opravil ho Thomas a ihned toho zalitoval.

	„Ještě nevíme, kolik toho v pytli bylo. Ale bylo by celkem logicky, kdyby její tělo uložil do víc pytlů. I drobná dívka, jako byla tahle, váží kolem padesáti kil. To je dost těžký náklad, aby se s ním jeden vláčel. Pachateli možná došlo, že ho musí rozdělit, aby ho dokázal někam odnést.“

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil Thomas. „Každopádně se musíme pokusit najít další části.“

	„V tom případě bych ale nehledal tady,“ nadhodil Nilsson. „Protože jestli pachatel dospěl k závěru, že se tady v lese těžko kope, tak zbytek těla nejspíš zahrabal v jiné části ostrova.“

	„Myslíš blíž u vody?“ navrhl Thomas. „V písku je určitě snazší vykopat hlubokou jámu než někde v lese.“ Znovu si zamnul ruce v marném pokusu si je zahřát.

	„Kdy jste ji vlastně přestali hledat?“ zeptal se Nilsson a protáhl si záda.

	Thomas zapátral v paměti.

	Několik dní intenzivně prohledávali ostrov. Potom byla policejní jednotka ze Sandhamnu odvolána. Thomas se snažil manželům Rosénovým vysvětlit, že víc toho policie udělat nemohla. Že nemá smysl se dožadovat dalšího pročesání ostrova. Že teď má policejní jednotka jiné priority.

	Pátrání mělo pokračovat, ale za použití jiných metod.

	„Po pár dnech,“ odpověděl Staffanovi.

	Thomas se snažil vymyslet, kde by se mohl nacházet příhodný úkryt, ale marně. Sandhamn je přece jen docela malý ostrov. Tady se člověk nemůže schovávat věčně jako ve městě.

	Je možné, že po celou tu dobu tady někde byla?

	Ve skutečnosti doufal, že ne. Doufal, že neudělali chybu, když tehdy ukončili pátrání. Na to nechtěl ani pomyslet. Že by dnes mohla být naživu, kdyby policie postupovala jinak.

	Staffan Nilsson přerušil tok jeho myšlenek.

	„Uvidíme, co ukáže pitva. Kluci na soudním jsou šikovný. Dokážou dát odpověď na většinu záhad.“

	Thomas přikývl. Pak se posadil na bobek a zblízka si prohlížel jámu, ve které se pod silnou vrstvou sněhu našly pozůstatky Liny Rosénové.

	Jak je možné, že se mladá dívka stala obětí tak brutálního násilného činu? A kdo se dokázal tak hrubě zachovat?

	
Kapitola 15

	„Psychologická a psychosomatická klinika svatého Erika.“

	Nahraný pozdrav zněl Noře kovově. Počkala, až se ve sluchátku ozve živá spojovatelka.

	„Annie Widellovou, prosím.“

	Když se vrátili z lesa domů, vypili si horké kakao a snědli pár skořicových buchet, které vyndala z mrazáku a ohřála v mikrovlnce. Thomasovi řekla všechno, co ví, a on slíbil, že se u nich pokusí stavit, aby si ještě promluvil s chlapci.

	Nora se snažila, aby se děti cítily bezpečně a neměly pocit, že je něco jinak. V obýváku si zatopili v bílých kachlových kamnech a pro ještě větší útulno zapálila pár svíček.

	Potom si zahráli Monopoly, aby se trochu rozptýlili. Naprosto propadli boji o to, kdo si koupí Norrmalmské náměstí a Královskou cestu, a tahle hádka o nejlepší kartu působila jako učiněný balzám.

	Kluci se teď usadili před televizí, že se podívají na americký film o nějakých superhrdinech s nadpřirozenými schopnostmi. Nora šla telefonovat do ložnice, protože nechtěla, aby ji kluci poslouchali.

	„Annie Widellová.“

	Noře se strašně ulevilo. Kdyby to Annie nezvedla, nevěděla by, co si počít. Ale teď ji má na drátě a Nora s určitostí ví, že její kamarádka, vystudovaná psycholožka, je její jediná naděje.

	„To jsem já, Nora.“ Unikl jí tichý vzlyk.

	„Co se děje, Noro? Ty brečíš?“

	Nora pevně stiskla sluchátko v ruce a pokusila se uklidnit. Hlas jí vypověděl poslušnost.

	„Stalo se něco strašnýho.“

	Roztřeseným hlasem jí převyprávěla, co se dělo odpoledne v lese. Současně jí stručně pověděla o Henrikovi a o rozvodu a proč se teď v žádném případě nemůže vrátit do jejich řadového domku ve městě.

	„Jo zní jako šokující zážitek,“ odpověděla Annie, „ale ještě to bezpodmínečně nemusí způsobit psychický šok.“

	„Co když to kluky poznamená na celý život,“ uvažovala Nora. „Vůbec nevím, co mám dělat.“

	„Hlavně klid.“ Annie byla soustředěná. Automaticky přepnula na profesionální tón hlasu. „Je to skutečně nepříjemná událost, o to horší, že ten pytel našly děti. Ale aby vzniklo psychické trauma, musí jít o skutečně extrémní zážitek.“

	„Jako to myslíš?“

	„Trauma může vyvolat zážitek, který člověk v danou chvíli nedokáže vstřebat. Zvlášť pokud je vnímán jako takový, který nelze žádným způsobem ovlivnit, nebo dokonce způsobí mdloby. Jinými slovy dojde k přetížení psychického obranného systému s následnou reakcí.“

	Annie se na pár vteřin odmlčela a pak pokračovala: „Simon ti tedy o tom sám dobrovolně řekl? A Adam také?“

	„Ne hned.“

	„To je dobře, to znamená, že mají situaci pod kontrolou. Tím, že se ti svěřili, dokázali překonat to, co je nebezpečné. Chápeš?“

	„Asi ano.“

	„Pár dní je teď pozoruj. Jestli dobře spí, jestli netrpí bezdůvodnými výbuchy vzteku nebo jestli nejsou naopak apatičtí. Jak se chovali dneska?“

	Nora se zamyslela.

	Monopoly proběhly celkem v klidu. Dokonce i Adam, který jinak nerad prohrává, se během hry ani jednou nenaštval. Ani Simon nevykazoval známky nějaké nervozity. Také není zdaleka tak soutěživý jako jeho starší bratr.

	„Řekla bych, že normálně. Adam byl možná trochu zakřiknutý.“

	„To je dobré znamení. Ale samozřejmě jim buď nablízku a v případě, že by se ti potřebovali ze svého zážitku vypovídat, ochotně je vyslechni. Ale nenuť je k tomu. Jen jim buď po ruce.“

	„Měla bych se s nimi vrátit do města?“

	Nora se bála odpovědi. V nejhorším případě se ubytují v hotelu nebo u jejích rodičů. Do jejich domku se rozhodně nevrátí. Potom si uvědomila, že chlapci jsou důležitější než její potřeba zůstat na ostrově.

	„To si nemyslím. Když odjedete, tak riskuješ, že si kluci začnou Sandhamn spojovat s něčím nepříjemným. Naopak bude lepší, když tam ještě pár dní zůstanete, aby na to stihli zapomenout. Aby vzpomínky na tu hrůzu, co viděli v lese, vybledly a zůstaly jim jen vzpomínky na běžné jarní prázdniny.“

	Nora si oddechla.

	Anniny rady jí ještě zněly v uších, když ukončila hovor. Nejdůležitější je chovat se, jako by se nic nestalo, a držet se zaběhaných rituálů. Pocit bezpečí a hodně lásky dokáže zázraky.

	Sandhamn 1919

	„Už to nebude dlouho trvat.“

	Hlas porodní báby probudil Gottfrida. Na chvíli usnul a teď se rozespale rozhlížel kolem sebe. Z ložnice k němu doléhal Vendelin nářek. Trvalo to tak dlouho, že ho skoro přestal vnímat.

	Porodní bába zase zmizela a Gottfrid se posadil a prsty si pročísl vlasy. Měl žízeň, tak si sběračkou nabral vodu z hrnce na kamnech a napil se.

	Zvenku se otevřely dveře.

	„Otče?“ V pootevřených dveřích se objevil Thorwaldův vystrašený obličej. „Můžu už jít dovnitř? Je mi zima.“

	Gottfrid zavrtěl hlavou.

	„Ještě ne.“

	Dveře se opět zavřely.

	Vendela mu o svém těhotenství řekla, až když byla už v sedmém měsíci. To byl červen a dítě se mělo narodit v září. Jak se tak ve svých černých šatech ploužila po domě, nebylo na jejím odulém těle znát, že v sobě nosí nový život. Až jednou večer, když na něj nešikovně vylila horkou kaši a on výhrůžně zvedl ruku, mu to prozradila.

	„Mysli na dítě,“ vykřikla v okamžiku, kdy se chystal ji uhodit.

	Zarazil se s napřaženou rukou ve vzduchu. Thorwald seděl u kratší strany stolu a sledoval ho vystrašenýma očima. Něco v jejím hlase Gottfridovi napovědělo, že tím nemyslí syna.

	Tázavě se na ni podíval.

	„Jsem těhotná,“ pošeptala mu.

	Překvapeně pohlédl na zakulacené břicho, které ještě před pár měsíci vypadalo jinak. Prsa byla větší než jindy jen si toho nevšiml.

	Pomalu si otřel kaši z košile.

	Další dítě. Vlastně je to docela možné. Občas spolu byli jako muž a žena. Ale Thorwaldovi už je šest a Gottfrid s dalšími dětmi nepočítal. Proměna Vendely po Thorwaldově narození ho dostatečně odstrašila.

	Gottfrid se zvedl od stolu. Beze slova si oblékl kabát a otevřel dveře ven. Potřeboval si to v klidu promyslet.

	Ještě jednou přijela tchyně z Möji.

	Tentokrát všechno probíhalo lépe než minule. Vendela plnila své povinnosti, jak nejlépe mohla.

	Nejspíš ze strachu, pomyslel si Gottfrid za ranního rozbřesku, když nemohl spát a myšlenky mu vířily hlavou.

	Tchyně si dělala starosti o malého Thorwalda. Byl vyhublý a málo se usmíval. Kde jsou všichni kamarádi, které by měl chlapec na ostrově, jako je Sandhamn, v jeho věku mít?

	Gottfrid na to neměl žádnou odpověď. Thorwald je v pořádku, je to jen ustrašené dítě, které toho moc nenamluví.

	Syn pro něj i nadále zůstával velkým zklamáním. Začínal se čím dál víc podobat své matce, jak vzhledem, tak i svým chováním. V přítomnosti svého otce téměř nepromluvil.

	Gottfrid mu nerozuměl. On si v jeho věku hrál s kamarády tak často, jak jen to bylo možné. Byl smutný, když potom musel místo zábavy a vymýšlení různých klukovin začít chodit se strýcem na ryby.

	Párkrát vzal Thorwalda na moře s sebou, ale pokaždé to skončilo pláčem. Syn se bál rybího mrskání a stěžoval si na těžké sítě a studenou vodu. Když Gottfrid ztratil trpělivost a dal mu pohlavek, jen se ještě víc rozbrečel a začal volat matku.

	Gottfrid nevěděl, co si s ním počít. Ten kluk za nic nestojí, říkával si. Musí na něj být přísnější, jinak z něj nic nebude.

	„Je to holčička.“

	Porodní bába se na něj usmívala z otevřených dveří. V náručí držela malý uzlíček, kde z povijanu vykukoval zkrabacený narůžovělý obličejíček. Tchyně zůstala u Vendely uvnitř.

	Gottfrid sjel pohledem k zavinovačce. Modrá očka byla doširoka otevřená. Stál a díval se na svou dceru. Porodní bába se znovu usmála a položila mu novorozeně do náručí.

	„Na, podrž ji, já se musím podívat na tvoji ženušku.“

	Na kůži ucítil teplo jejího tělíčka. Holčička ležela klidně a špulila na něj své drobné rtíky. Upřeně se mu dívala do obličeje, jako by si chtěla vrýt otcovy rysy do paměti na zbytek života.

	Gottfrida zalil do té chvíle neznámý pocit.

	Zdálo se mu, že se malá podobá jeho matce, i když mu to přišlo směšné. Přece nejde rozeznávat něčí rysy u právě narozeného tvorečka. Ale bylo to něco kolem jejích očí a ty pevně stisknuté rty, co mu připomínalo jeho zesnulou matku.

	Jasně ji viděl před sebou, jak mu pohladila tvář, když se vrátil z jednoho z nesčetných rybolovů se strýcem Ollem. Láska k matce byla jeho jedinou jistotou v životě.

	Gottfrid tiše stál se svou právě narozenou dcerou v náručí. Pohled těch tmavě modrých očí byl pořád stejně upřený, vypadalo to, že ani nemrká.

	Unikl mu vzlyk a to ho překvapilo.

	„Kristina,“ zamumlal potichu. „Bude se jmenovat Kristina, po matce.“

	Kapitola 16

	„Dá si někdo kafe?“

	Hanna Hammarstenová se zvedla od jídelního stolu a tázavě pohlédla na svého muže a dceru. Lasagne byly snědené a blížila se půl osmá. Venku před velkým oknem s výhledem naTrouvilleskou pláž panovala úplná tma.

	„Charlie?“

	Začala ze stolu sklízet talíře a příbory. 

	„Rád, děkuji.“

	Natáhl se pro dálkový ovladač.

	„To musíš hned pouštět televizi?“

	„Za chvíli začínají zprávy. Vždyť jsme už dojedli. Jen se podívám na teletext.“

	Hanna se zatvářila naštvaně. Charlie musel mít pořád zapnutou televizi. Snažila se, aby ji vypínal aspoň při jídle.

	Otočila se k němu zády a začala napouštět vodu do dřezu.

	„Co kdybys mi trochu pomohla, Louise?“ pobídla Hanna dceru.

	„Ale hned.“

	Louise se neochotně zvedla a popadla jeden talíř do ruky.

	Od stolu ke kuchyňské lince to nebylo daleko, jen pár metrů. Dům v Trouville koupili počátkem devadesátých let a celý ho kompletně zrenovovali a částečně k němu i přistavěli. Z původně rekreační chaty ponechali jen obvodové zdi, uvnitř vytvořili otevřený prostor pro kuchyň, obývák a ručně zděný krb. Vyměnili okna a na jihozápadní straně domu si postavili dřevěné plato s výhledem na pláž.

	Hanna se do domu, o kterém jí řekla kamarádka, když hledali nějaký rekreační objekt v okolí Stockholmu, hned zamilovala.

	Sandhamn je ideální místo. Autem jim to z domova v Brommě trvá hodinu do Stavsnäs a odtamtud jezdí celoročně pravidelná lodní doprava. Od domu k domu to netrvá ani dvě hodiny.

	Jediná nevýhoda s bydlením v rekreační oblasti Trouville je, že jsou mimo vesnici, kde jsou všechny restaurace, obchody a hlavně místní vyhlášená pekárna, na kole se tam dostanou za čtvrt hodiny. Na druhou stranu je jízda na kole zdravý pohyb, v létě člověk nabere pár kil tak rychle, že ani neví jak. O dovolené si člověk dopřává, jachtařské buchty, grilovací večírky a ovocné koláče, takže každý pohyb je vítaný.

	Ale v téhle roční době je to tady úplně jiný svět. Za celý den kromě své rodiny neviděla živáčka, protože se jí v tom lezavém zimním počasí nechtělo jít ven a raději zůstala doma a celý den si četla.

	„Do prdele.“

	Hanna sebou trhla. S formou na lasagne v ruce se překvapeně obrátila na Charlieho.

	„Co se děje?“

	Ovladačem v ruce ukázal na žlutá písmenka teletextu na obrazovce. Hanna se zarazila hned při přečtení prvního řádku.

	Nález mrtvoly na Sandhamnu, str. 105.

	Zatímco upřeně pozorovala text na obrazovce, nalistoval Charlie příslušnou stranu.

	Policie dnes na Sandhamnu ve stockholmských šérách objevila ostatky lidského těla. Mluvčí policie nemůže v současné chvíli potvrdit, jestli se jedná o pozůstatky dívky, která beze stopy zmizela v listopadu loňského roku, ale nevyloučil možnou souvislost.

	Hanna položila formu na stůl a svezla se na židli. V tu chvíli se jí podlomila kolena.

	„Panebože, co když je to Lina.“ Rukou si zakryla ústa. „Chudák Marianne, chudák, chudák Anders a Marianne,“ šeptala.

	Charlie ji objal kolem ramen. V obličeji byl úplně bledý. Louise ani nepípla. Seděla nehybně jako socha a upřeně sledovala televizi. Potom jí z hrdla uniklo zasténání.

	„Mami.“ Louise zkřivila obličej a z očí se jí vyřinuly slzy.

	„Holčičko moje.“ Hanna se nadzvedla ze židle a přitáhla si ji k sobě. „Vždyť to vůbec nemusí být ona. Zatím jsou to jen dohady.“ Obrátila se na svého muže. „Pusť televizi, podíváme se na zprávy.“

	Louise ležela na posteli schoulená do klubíčka. Dneska si šla lehnout brzy. Po zprávách v televizi se necítila dobře.

	Vzpomněla si na policisty, kteří ji navštívili po Linině zmizení, vysoký sympatický muž a postavou menší, ale o to energičtější žena kolem padesátky.

	Byla poslední, kdo viděl Linu naživu, pamatuje si pohled na její záda, jak ujíždí tmou na kole. Bylo vidět, jak kroutí řídítky, protože v ruce držela rozsvícenou baterku. „Tak ahoj,“ rozloučila se s ní přes rameno.

	Potom za ní Louise zavřela dveře a od té doby ji už nikdy neviděla.

	Byly nejlepší kamarádky od devíti let, kdy se seznámily v plavecké škole. Fotku, kterou ukazovali v pátrací relaci v televizi, pořídili na molu u nich před domem. Vyfotila ji Hanna a jednu kopii poslala Marianne. Lina u nich často zůstávala přes noc, přespávaly u sebe navzájem skoro pořád.

	Louise stekla po tváři slza, zabořila hlavu do polštáře, aby nebylo její vzlyky slyšet.

	Bude to ona… Kdo jiný?

	Ve zprávách se zmínili o částech těla a vyjádřili podezření, že by tento hrůzný čin mohl mít na svědomí vrah – řezník. V tu chvíli se Louise cítila malá a bezbranná. Natáhla se pro svého oblíbeného plyšáka, malého králíčka, který už byl za tu dobu spíš šedivý než bílý. Ani neví, proč ho ještě nevyhodila, ale teď ho pevně objala.

	Zpočátku, když Lina zmizela, si myslela, že spáchala sebevraždu. Lina byla po nehodě, při které zahynul Sebastian, úplně zoufalá, dělala si výčitky, že zemřel kvůli ní. Myslela si, že její pocit viny byl natolik veliký, že kvůli tomu tenkrát v noci provedla něco hloupého. Louise ve skutečnosti nevěřila, že by její kamarádka byla něčeho takového schopná, ale v tu chvíli pro to neměla žádné jiné rozumné vysvětlení.

	I přes své pochybnosti se s tím těm dvěma policistům, co za ní přišli, svěřila. Časem dokázala samu sebe přesvědčit, že to tak opravdu bylo. Lina té noci nejela domů. Místo toho skočila do ledové vody a dobrovolně si vzala život.

	Zemřela stejně jako Sebastian.

	Teď jí došlo, že se stalo něco ještě horšího. Linu někdo zavraždil.

	Louise stiskla starého plyšového králíka ještě pevněji. Potom jí hlavou bleskla myšlenka. Snažila se ji zahnat, ale nešlo to.

	Před očima se jí zjevil známý obličej.

	Jakob.

	Ještě teď jí znělo v uších, jak na Linu řval. Hlas přetékající zlostí. Strach v Lininých očích.

	Jakob.

	Kapitola 17

	Když se Thomas a Margit vrátili zpátky na stanici, posadili se do malé konferenční místnosti hned vedle kuchyňky. Po cestě ze Sandhamnu si koupili každý jednu pizzu, kterou teď do sebe rychle hodili.

	Na oválný stůl před sebou si rozložili celý spis týkající se podzimního pátrání po pohřešované Lině Rosénové. Obsahoval zprávy, fotografie, různé poznámky a záznamy ze svědeckých výpovědí pořízených před několika měsíci. Ve snaze zjistit, co se stalo, věnovali větší část listopadu především vyhledávání a výslechu Lininých příbuzných a přátel. Ale pátrání bylo bezvýsledné a po nějaké době byli odvoláni k jiným naléhavým případům.

	Projít si znovu celý spis jim zabralo několik hodin, jejich mladší kolegové Erik Blom a Kalle Lidwail mezitím prohledávali policejní databáze, jestli se jim nepodaří nalézt jiný podobný případ, který by jim mohl přinést nové podněty či případná vodítka.

	Při příjezdu ze Sandhamnu na ně na stanici čekal vzkaz na papírku. Na něm jim Karin Eková, drobná šedovlasá žena kolem padesáti, jejich nová asistentka, která nahradila Carinu, psala, že jim volal z ústavu soudního lékařství v Solně Oscar-Henrik Sachsen. Slíbil, že jejich případ vezme přednostně. Už během zítřka by měl mít nějaké výsledky.

	„To je dobrá zpráva,“ pochvalovala si Margit.

	Thomas přikývl.

	„Vzpomínáš, jak jsme na podzim v Uppsale mluvili s jejími kamarády z ročníku?“ zeptal se.

	Margit si sepnula ruce za hlavou a opřela se do židle. Na chodbách už skoro nikdo nebyl a venku před okny ležela hustá tma. Ve vzduchu poletovalo pár osamělých sněhových vloček. Teploměr klesl na minus šestnáct. Margit ještě po hodinách strávených v lese úplně nerozmrzla.

	„Jasné. Setkali jsme se i s několika profesory.“

	„Většina z nich se shodla na tom, že se Lina po prázdninách chovala jinak.“

	Thomas prolistoval hromadu papírů, které před ním ležely na stole, a nakonec z ní jeden vytáhl.

	„Před prázdninami byla naprosto vzorná studentka a po nich se chovala, jako by o školu úplně ztratila zájem,“ přejížděl očima text na papíře. „Začala flámovat a propadala u zkoušek. Necelý měsíc před koncem podzimního semestru přerušila studium a vrátila se domů.“

	„A rozešla se s klukem, se kterým v Uppsale chodila. Vzpomínám si, že to dost těžce nesl.“

	„Jo, ale toho jsme ze seznamu podezřelých vyškrtli. Ten víkend, kdy zmizela Lina, strávil u rodičů v Härnösandu. Dosvědčili mu, že se odtamtud ani nehnul.“

	Margit zvedla hrnek a napila se studeného kafe, zatímco zamyšleně pozorovala Thomase.

	„Taky se zmínil, že ho napadla sebevražda, stejně jako Louise Hammarstenovou. Říkal, že se Lina změnila. Byla náladová a občas se rozbrečela, aniž řekla proč.“

	„A my jsme se tou teorií nechali uchlácholit…“

	Thomas si tu sebekritiku nedokázal odpustit, i když věděl, že je zbytečná.

	Z Margitina výrazu pochopil, že má stejný pocit zmaru jako on.

	„Napadlo mě, jestli se jí během toho posledního léta něco nepřihodilo,“ řekl Thomas. „Něco, co jsme si nespojili, když jsme na podzim se všemi těmi lidmi mluvili.“

	„To je dost možný. Budeme je muset vyslechnout ještě jednou, hlavně Louise Hammarstenovou.“

	Margit zívla.

	„Promiň,“ omluvila se a zakryla si rukou pusu.

	Blížila se půlnoc. Dnes mají za sebou dlouhý den.

	„Jak pro dnešek končíme,“ prohlásil Thomas. „Já jsem taky úplně hotovej. Zítra ráno v osm budeme pokračovat.“

	Sandhamn 1922

	Ze začátku to vypadalo jen jako obyčejné nachlazení. Thorwald se nakazil ve škole od spolužáka a musel zůstat pár dní v posteli. Gottfrid mu párkrát vyčinil, že je slaboch, ale nakonec toho nechal, když viděl jeho horečnaté oči. Ze třiceti dětí ve škole jich už osm onemocnělo. Ve třídě bylo v zimě málokdy víc než patnáct stupňů a tak, když bylo nějaké dítě nemocné, ostatní se od něj rychle nakazili, protože všichni seděli v jedné místnosti.

	Potom to chytla Kristina. Začala kašlat a teplota jí vyletěla ke čtyřicítce. Blonďaté lokny jí zplihle visely kolem obličeje a kašel křečovitě svíral její malé tělíčko. Kašlala tak moc, až z toho zvracela, ale ani pak nedokázala přestat.

	Vendela nechala poslat pro Gottfrida, který si rychle pospíšil z práce domů. Aniž si sundal kabát, běžel k nemocné dceři a klekl si vedle její postele na zem.

	„Holčičko moje,“ zamumlal potichu. „Jak ti je?“

	Chtěli poslat pro doktora, ale ledy to nedopustily. Bylo to na začátku prosince a na některých místech led zamrzl a o kousek dál zase povolil. Bude trvat několik dní, než se doktor bude moct na Sandhamn dostat.

	A kdo ví, jestli by byl vůbec něco platný.

	Jestli je to zápal plic, tak člověk nikdy neví. Je to ta nejčastější příčina úmrtí malých dětí.

	Jen kašlou a kašlou a smrt je pro ně nakonec vysvobozením. Je mnoho rodin, kterým tahle nemoc vzala jedno, i dvě ratolesti.

	Vendela uvařila slepici a zkoušela Kristinu krmit horkým vývarem, ale dítě nechtělo nic jíst. Dcera se jim úplně ztrácela před očima, každou hodinou se zdálo její zápěstí tenčí a tváře propadlejší.

	Gottfrid si zoufal.

	Ten kašel ho přímo děsil. Nikdy nezapomene, jak se mu v dětství zdály hrozné sny o otcově krvavém vykašlávání, kdy se probouzel zbrocený studeným potem a k smrti vyděšený, že i on tu hroznou nemoc dostane.

	Proseděl u dcery celé hodiny a otíral jí čelo vlhkým hadrem. Spoře zařízenou místnost osvětlovala jediná petrolejová lampa umístěná na malém prádelníku. Ale ani její měkké světlo nedokázalo zjemnit tmavé kruhy pod Kristininýma očima a její nezdravě bledý obličej.

	Každý hlt vody, který se jim podařilo do ní dostat, spolkla jen s největší námahou a většinu jídla, které se jí Gottfrid pokusil dát, také nedokázala spolknout.

	Sám vůbec nespal ani nejedl. Neustále musel myslet na otcův boj se smrtí. Pořád dokola se mu vybavovalo, jak se otec marně pokoušel nabrat vzduch do plic. Viděl před sebou jeho namodralé rty, tu marnou snahu popadnout dech. Snažil se ty vzpomínky ze své mysli vytěsnit, zvlášť za svítání, kdy byl Kristinin stav nejkritičtější. Jeho dcera nesmí dopadnout jako jeho otec.

	Vendela to nakonec vzdala. V tichosti se ploužila po domě a Thorwald se držel pokud možno stranou.

	Chvíli před devátou večer čtvrtého dne, když Kristině pořád neklesala horečka, to už Gottfrid nevydržel. Oblékl si kabát a vyšel ven. Na zemi ležel těžký mokrý sníh a ve vlasech mu tály bílé sněhové vločky. Od severu foukal ledový vítr jako každý rok v prosinci a téměř ihned pocítil, jak mu chlad zalézá pod kabát.

	Dole pod sandhamnskou školou stál Misionářský dům, místní modlitebna, již tu před deseti lety vystavěla církevní obec. Na ostrově ještě pořád neměli kostel. Stále dokola se opakující žádosti místních obyvatel o povolení ke stavbě aspoň malé kaple vrchnost prozatím nevyslyšela. Ale svobodná církev i bez toho provozovala jak kázání, tak i nedělní školu. Navzdory tomu, že církevní obec čítala jen něco kolem dvacítky členů z místních takřka tří set obyvatel, byla účast na shromážděních celkem hojná. Oblíbené byly kurzy šití stejně jako nedělní škola.

	Gottfrid nebyl věřící, ale teď cítil, jak ho něco k té bílé budově táhne, jako můru přitahuje světlo. Bez rozmýšlení zamířil rovnou k bráně. Už zdálky slyšel hlasy a to teplé světlo, které zevnitř prosvítalo okny, mu zlepšilo náladu.

	Vystoupal po schodech, ale nešel hned dovnitř. Na pár vteřin zaváhal. Možná mu návštěva tady nic nedá. Kristina umírá; s tím nikdo nic nenadělá. Bůh se rozhodl, že si vezme jeho malou holčičku k sobě. Ale ten přátelský šum uvnitř zněl lákavě a Gottfrid se nacházel v takovém rozpoložení, že byl ochotný zkusit všechno.

	Stiskl kliku a vešel do vytopené místnosti.

	Uvnitř našel skupinku žen s vyšíváním na klíně. Uvítaly ho přátelským a částečně i zvídavým úsměvem. Gottfrid jich většinu znal, i když se neúčastnil žádných církevních akcí.

	Naproti mu vyšel muž s šedivou bradkou a Gottfrid se snažil, aby se mu netřásl hlas, když mu povídal o své nemocné dceři.

	„Nedokázal by mi někdo z vás pomoct? Kašel trhá mojí dceři plíce na kusy. Já vůbec nevím, co mám dělat.“

	Ve chvíli, kdy to vyslovil, si uvědomil, jak moc jsou jeho slova pravdivá. Skutečně nevěděl, co má dělat, ale byl rozhodnutý přenechat všechny své pozemské statky tomu, kdo ji dokáže uzdravit.

	Muž poodešel do vzdálenějšího rohu místnosti, kde seděla starší žena. Šedé vlasy měla vzadu na hlavě stažené do drdolu a na to, že vypadala na dobrých sedmdesát, měla překvapivě hladké tváře. Na sobě měla černou halenu a sukni dlouhou až na zem.

	Vyměnili si pár slov. Potom se ten vousatý muž narovnal a ta žena se zvedla ze židle a došla si pro kabát.

	„Sestra Anna-Greta se teď půjde podívat na tvou dceru. Jestli existuje někdo, kdo by jí mohl pomoct, pak je to ona.“

	Nejdřív spolu zašli do domu Anny-Grety. Gottfrid na ni čekal venku, než si přinese svou brašnu. Na nebi svítil bledý prosincový měsíc a vítr trochu zeslábl. Od moře přicházel chladný a vlhký vzduch. Z nízkého přístavku u vedlejšího domu zaslechl zamečet kozu. Pár krav chudých na ostrově ještě bylo.

	Potom pokračovali ke Gottfridovi domů. V komoře, kde ležela Kristina, klímala na židli Vendela. Hned k nim ale zvedla oči, kývla návštěvnici na pozdrav a vypadalo to, že ji zná. Potom se namáhavě zvedla a udělala té druhé místo.

	Kristina ležela nehybně. Oči měla zavřené, až se Gottfrid vyděsil. Snad nepřišli pozdě, teď, když konečně přivedl pomoc?

	Pak ale uslyšel slabý přerušovaný nádech a pak další. Ještě žije, Gottfrid si oddechl úlevou.

	„Zápal plic,“ zkonstatovala stařena bez nejmenšího náznaku překvapení. „Taková malá a tak nemocná. Chudinka.“

	„Takhle tady leží už několik dní,“ pronesla Vendela potichu za jejími zády.

	Anna-Greta se sklonila nad Kristinu a položila jí ruku na čelo. Pomalu jí přejížděla prsty po těle a zkušeně zkontrolovala dívčin krk a uši.

	Drobný hrudní koš se nadzvedával jen neznatelně a při každém nádechu to v plicích zachrčelo. Kristina byla úplně průsvitná, na spáncích jí pod bledou kůží vystupovaly žilky.

	Vypadala jako víla.

	„Zápal plic,“ zopakovala Anna-Greta. „Děti na to v zimě hodně trpívají. Ale my si s tím nějak poradíme.“

	Pohladila dívku po tváři a urovnala jí peřinu. Potom z brašny vytáhla pytlík převázaný černým provázkem. Se sáčkem v ruce se obrátila na Vendelu, která ji napjatě sledovala.

	„Dej vařit vodu. Uvaříme malé čaj.“

	Vysypala si na dlaň pár usušených lístků a ukázala je Gottfridovi.

	„To je brusinkové listí a jiné dobroty, které jí udělají dobře. Ještě není pozdě. S Boží pomocí ji uzdravíme.“

	Celou noc strávil Gottfrid vkleče na kolenou u dceřiny postele. Po malých dávkách jí podával hnědý nápoj, který připravila Anna-Greta. Šlo to jen těžko, musel ji nutit a přemlouvat, ale nakonec se mu podařilo do ní dostat celý obsah hrnku. Opatrně jí přikládal obklady na čelo a šeptem ji utěšoval. Držel ji za slabou ruku, na jejíchž bledých prstech jasně vystupovaly promodralé nehty.

	Během probdělé noci odříkal všechny modlitby, které se kdy naučil. Anna-Greta se také před svým odchodem pomodlila za její uzdravení. Prosila Pánaboha, aby rodičům nebral jejich dítě a místo toho jim ukázal své milosrdenství.

	Víra v jejím hlase ho nenechala chladným, stejně jako síla vyzařující z jejích modliteb.

	Když se ta sychravá zimní noc překulila v nový den, horečka začala klesat. Kašel už nebyl tak intenzivní a Kristina se ponořila do hlubokého spánku. Gottfrid se rozplakal, když viděl, že jeho dcera zase klidně dýchá. Od doby, kdy plakal jako malý kluk, to bylo poprvé.

	Děkoval Pánubohu.

	Padl na kolena a opřel se čelem o rám postele. V naprostém tichu, přerušovaném jen dceřiným oddechováním, ho naplnil boží klid.

	Pochopil, že zbytek života musí zasvětit službě Bohu, jako poděkování za jeho zázrak. Má u něj velký dluh, který splatí s největší radostí a odhodláním, jakého jen bude schopný.

	Jak noc postupně přecházela v nový den, pochopil Gottfrid, že Všemohoucí zachránil Kristinu, aby ho přivedl na správnou cestu.

	Úterý, 26. února 2007

	Kapitola 18

	Nedokázala usnout. Několik hodin se Nora marně pokoušela zabrat. Proti své vůli si ale pořád představovala Henrika s tou druhou.

	Vybavila si jeho tělo, to, které tak dobře znala. Představovala si, jak se miluje s tou sestřičkou, pomalu a vášnivě, přesně jako se milovali oni dva na začátku jejich vztahu, když cítili nutkavou potřebu se jeden druhého dotýkat.

	Zní stejně, jako když byli spolu? Vydává stejně uspokojené vzdechy do jejího ucha, když se blíží vyvrcholení jejich aktu lásky?

	Mohla se zbláznit z představy, jak se k sobě potom tulí. Jak si šeptají o své společné budoucnosti a plánují dobrodružné cesty a výlety. Všechno to, co už nikdy nebude dělat s Norou, ale jenom s tou druhou.

	Do očí jí vhrkly slzy hořkosti i přesto, že si nedokázala odpustit svou slabost. Už teď má natolik opuchlé oči a strhaný obličej, že si toho kluci musí zítra všimnout. Ale představa Henrika s jeho sestřičkou ji neopouštěla. Představa, že se nejdřív vyspal se svojí milenkou a pak přišel domů a byl s ní, se jí naprosto příčila.

	První, co udělala, když přijeli na Sandhamn, bylo, že vyměnila povlečení. Použila nové, ve kterém on nikdy nespal. A vlastně ani spát nebude. To, které sundala z postele, přihodila do pytle k ostatním jeho věcem.

	I tak se styděla. Cítila se jako důvěřivý blb, že jí to nedošlo. Měla tušit, co se děje za jejími zády.

	Musel se jí smát.

	Nejspíš si myslel, že si to zaslouží, že si za rozpad manželství může sama.

	Jejich společné soužití minulý podzim nestálo za nic. Napjatá atmosféra se nevyhnula ani ložnici. Ale nepřehlíželi se pořád. Párkrát se spolu vyspali a bylo to docela fajn. Aspoň podle ní. V těch okamžicích věřila, že se dokážou vrátit do vyjetých kolejí. Přes to přese všechno jsou přece rodina.

	Pokaždé, když pomyslela na rozvod, z té myšlenky vycouvala a doufala, že se všechno nakonec spraví. Nějak.

	Teď lituje, že nebyla víc odvážná. Že byla tak ubohá a zbabělá.

	Měla od Henrika odejít už v létě. Hned potom, jak si dovolil na ni vztáhnout ruku. Neměla ho nechat se k ní znovu přiblížit.

	Bylo naivní si myslet, že stačí mlčet a nechat pracovat čas. Bylo to jako vystřižené z nějaké červené knihovny, kde ušlechtilá hrdinka trpělivě snáší všechna příkoří a odměnou za to se jí dostane věčné lásky a štěstí. Tak to funguje jenom v knížkách, že se všechno vyřeší, když se žena dostatečně dlouho obětuje. Ve skutečném životě člověku zůstane jen nepřekonatelný pocit křivdy.

	Znovu se přetočila na druhý bok a pokusila se najít pohodlnější polohu. Oči ji pálily únavou, ale spánek pořád nepřicházel.

	Myšlenky jí zalétly k dnešnímu odpoledni. Jediný důvod, proč sem přijeli, byl, že potřebovala několik dní ničím nerušený klid. Místo toho tu teď má dvě vystrašené děti a na celém ostrově probíhá policejní razie.

	Proč to nemohlo pár dní počkat? Copak nemá dost vlastních problémů?

	V tu chvíli si vzpomněla na chudáky Lininy rodiče a přepadly ji výčitky svědomí. Uvažuje jako sobec. Její děti jsou naživu. Jejich dcera je mrtvá.

	Nora se zvedla z postele a rozsvítila lampičku. Všechny pokusy usnout byly marné. Natáhla se pro knížku a otevřela ji. Byl to oceněný dobrodružný román se špetkou nadpřirozena odehrávající se na Ölandu. Normálně měla knihy tohoto spisovatele ráda, ale dnes se jako z udělání nedokázala soustředit. Po nějaké chvíli se přistihla, že čte stejný odstavec už potřetí a vůbec netuší, o čem to je.

	Třeba by se dokázala uvolnit, kdyby si dala trochu vína? Byla napjatá jako struna, až ji začalo bolet za krkem a ramena. Ale dneska večer už vypila celou láhev, to je až dost.

	Henrik se jí dnes znovu pokoušel dovolat na mobil, ale nevzala mu to. Z představy, že s ním mluví, se jí dělalo nanic. Místo toho si pustila televizi. Ve večerních zprávách informovali o událostech na Sandhamnu. Tou dobou už chlapci spali, tak se na to mohla podívat, aniž si musela dělat starosti, jak na to budou reagovat.

	Reportér nepřišel s ničím novým, ale Nora si uvědomila, že tohle Henrikovi bude stačit. Bude mít další argument, že by neměla s Adamem a Simonem zůstávat sama.

	Nora odložila knihu vedle sebe na postel. Ani čtení jí nepomohlo usnout. Rozhodla se, že si půjde dolů do kuchyně ohřát hrnek mléka s medem. To byl trik jejího dědy, jak uspat přetažené děti. Nechutná to stejně dobře jako víno, ale je to určitě zdravější.

	Při vzpomínce na dědu se musela pousmát. Artur Ekman byl učiněný prototyp ostrovana. Zemřel, když jí bylo pětadvacet, a tak se dostala k tomuhle domu. Babička strávila většinu svého času v ústavu. Měla cukrovku, stejně jako Nora, a jako relativně mladou ji postihla demence.

	Artur se na Sandhamnu narodil, přímo v tomhle domě. Jeho otec, Nořin pradědeček, byl stejně jako otec Signe Brandové lodivod, a tak Artur strávil celé dětství tady na ostrově. Odstěhoval se, až když dostal práci v jedné rejdařské společnosti ve městě.

	Nora si na sebe vzala župan a vklouzla do starých, ale pohodlných šedivých pantofli. V domě panovalo naprosté ticho a venku před okny se rozprostírala černá tma. Skoro začala litovat, že se s klukama nevrátila do města. Cítila se opuštěně a zranitelně. Ale když přišli domů, tak za sebou pečlivě zamkla vchodové dveře, v kuchyni nechala rozsvíceno a dvakrát zkontrolovala, jestli jsou zamčené i dveře na verandu.

	Přitáhla si župan a snažila se ze sebe setřást nepříjemný pocit. To je poprvé, kdy se v domě necítí sama dobře. Normálně nemívá strach, i když je mimo sezónu.

	Ale nic už není jako dřív.

	Když přišla do kuchyně, byla ráda, že nechala rozsvíceno. Bylo jí chladno, tak pustila topení. Ze zvyku se podívala ven z okna. A lekla se. O kus dál uviděla stát tmavou postavu, přesně na kraji světelného kuželu, který vydávala osamocená pouliční lampa.

	Ten člověk se ani nehnul. Vypadalo to, že se dívá směrem ke škole.

	Nora věděla naprosto přesně, co je tím směrem. Stojí tam dům Marianne a Anderse Rosénových. Je to domov té zavražděné dívky. V domě ani venku před ním se nesvítilo.

	Nora se otřásla strachy.

	Blíží se půl jedné v noci, trochu pozdě na večerní procházku. Proč ta osoba sleduje okna Rosénovic domu?

	Instinktivně ustoupila od okna, aby nebyla vidět. Rychle zhasla. V tu chvíli se vevnitř udělala stejná tma jako venku. Pár minut nehybně čekala.

	Ta osamělá postava tam pořád stála.

	Nora začala drkotat zuby, nevěděla, jestli zimou nebo strachy. Pak viděla, jak se ten člověk otočil a odcházel pryč. Je to muž, nebo žena? Na hlavě měl kapuci, tak to nešlo poznat.

	Zuby jí ještě pořád drkotaly, když se vrátila zpátky do ložnice, lehla si do postele a přetáhla si deku přes hlavu. Schoulila se do klubíčka a zavřela oči.

	Nad tou osamělou postavou, která tam venku něco pozorovala, se vznášelo něco děsivého.

	Proč Rosénovy sleduje?

	Kapitola 19

	Když Thomas krátce po osmé zavolal Oscarovi-Henriku Sachsenovi, dozvěděl se, že na jejich případu právě pracuje. Jestli se u něj tak za dvě hodiny staví, tak jim toho bude schopný říct víc.

	Takže teď stojí u kovového stolu, na kterém leží nalezená ruka. V rozmrzlém stavu vypadala snad ještě hůř než předtím, jestli to ještě vůbec bylo možné. Narušená kůže se ještě víc scvrkla a šířil se z ní odporný zápach. Kolem pahýlu, kde ji někdo oddělil od zbytku těla, se na kůži vytvořily záhyby. Vyčnívající kost měla našedlou barvu a na konci byla trochu roztřepená.

	Sachsen se té zetlelé paže dotýkal kovovou pinzetou.

	„Jedná se o spodní část paže ženy, dvacet, pětadvacet let.“

	„Kdy budete vědět, jestli je to paže Liny Rosénové?“ zajímal se Thomas.

	Sachsen se unaveně pousmál.

	„Poslali jsme vzorky tkáně na analýzu DNA. Musíme počkat. Hodinky a plastový pytel mají technici.“

	„Jak dlouho si myslíte, že to bude trvat?“ trval na svém Thomas.

	„Víte stejně dobře jako já, že to nebude hned. Musíte mít trpělivost. Dělají, co můžou.“

	„A co na to říkáte vy?“

	Soudní lékař namířil na useknutou ruku nožičku svých brýlí. „Řekl bych, že použili nůž.“

	Stál lehce rozkročený a pohupoval se na patách.

	„Jaký typ?“ zeptal se Thomas s pohledem upřeným na stůl před sebou.

	„Nejspíš lovecký. Ne moc velký.“ Sachsen pomocí pinzety pootočil pahýl na stranu. „Vidíte ten okraj tady?“

	Thomas a Margit současně přikývli.

	„Takhle vypadá typický řez nožem. Pila nebo sekyra po sobě zanechává úplně jiné stopy.“

	„Nůž,“ pronesla Margit zamyšleně. „Co to pro nás znamená?“

	„V šérách u sebe nosí nůž skoro každý,“ odpověděl Thomas. „Hlavně ti, kdo se živí lovem zvěře nebo rybolovem. Ti potřebují pořád něco odřezávat.“

	„Ruka byla oddělena od těla až po smrti,“ nenechal se Sachsen přerušit Thomasovým popisem zvyků místních obyvatel. „Krevní oběh v ní ustal ještě před uříznutím.“

	„Kolik času mezitím mohlo uběhnout?“

	„Moc dlouho ne, hádám, že nanejvýš několik hodin. Ještě úplně nenastala posmrtná ztuhlost.“

	Thomas si prohlížel pahýl ruky, aniž na něm objevil cokoliv, co by potvrzovalo Sachsenovu domněnku. Ale on je tady expert.

	Takže teď už ví, že Lina Rosénová je s největší pravděpodobností mrtvá. Možnost, že by to mohla být ruka jiné ženy, je dost malá i vzhledem k tomu, že manželé Rosénovi identifikovali ty hodinky. Za pár týdnů by měla analýza DNA potvrdit, jestli se vzorek z paže shoduje s vlasy, které na podzim zajistili z Linina hřebenu.

	„Jste si naprosto jistý, že paže byla oddělena až po smrti?“ chtěl se ubezpečit Thomas.

	Sachsen přikývl.

	Thomas si svým způsobem oddechl, i když ta zpráva znamená, že je dívka mrtvá a budou o tom muset zpravit její rodiče. Z vlastní zkušenosti ví, jak moc dokáže potrápit nejistota. Teď už to tedy budou vědět jistě.

	„Předpokládám, že nám nemůžete říct nic o tom, jak zemřela?“ zkusil vyzvědět Thomas.

	„To ne, bez dalších částí těla je to nemožné. Mohla být udušena, uškrcena nebo střelena přímo do hlavy, nevím. Pachatel mohl na rozčtvrcení zbytku těla použít i jiné nástroje. Žádné další pozůstatky jste nenašli, že ne?“

	Thomas zavrtěl hlavou. Pátrání začalo hned druhý den, jak se rozednilo, ale zatím bylo neúspěšné.

	„Nasadili jsme na to i naše psy, speciálně vycvičené na vyhledávání mrtvol, ale v tomhle počasí jsou celkem bez šance. Pozůstatky můžou být zahrabané kdekoliv, všechno teď leží pod sněhem. V nejhorším případě budeme muset počkat, až sníh roztaje, a to může trvat i několik měsíců.“

	„Psi jsou velcí pomocníci, ale sníh bohužel izoluje všechny pachy,“ dodala Margit.

	„Jak dlouho asi ležela v té jámě?“ zeptal se Thomas.

	„Těžko říct, ale minimálně dva měsíce. Vinou mrazu to nejde určit přesně. Ještě se na to podívám a potom se vám ozvu.“

	„Co se obecně říká o vrazích-řeznících?“ napadlo Margit.

	„Tahle úchylka se mezi vrahy vyskytuje jen vzácně,“ odpověděl Sachsen. „Myslím, že za tu dobu, co jsem tady, jsem měl jen pár takových případů.“

	Thomas se naklonil nad stůl, aby si lépe prohlédl konec pahýlu, a mezitím se snažil vstřebat Sachsenovy postřehy. Patolog má pravdu, řezníci se ve Švédsku často nevyskytují.

	„Na něco takovýho bylo asi zapotřebí vynaložit dost velkou sílu,“ poznamenal.

	„Pravděpodobně ano,“ souhlasil Sachsen.

	„Vypadá to, že pachatel byl nejspíš muž?“ Margit na něj vrhla tázavý pohled. „Nebo myslíte, že by takovýmhle způsobem zvládla kosti a svaly přeřezat i žena?“

	„Nejspíš ne, ale úplně vyloučit se to nedá. Pravděpodobně existují ženy, které by to zvládly.“ Zkusmo pohlédl na Margitiny tenké, ale svalnaté ruce. „Osobně bych vsadil na to, že pachatel byl muž. Na rozčtvrcení lidského těla je síla skutečně potřeba.“

	„Udělal to odborně?“ zeptala se Margit.

	„Je zajímavé, že se na to ptáte.“ Sachsen si promnul bradu. „Sice toho nemám moc, z čeho bych mohl vycházet, ale na každý pád ten řez nevypadá zrovna nejlépe.“

	„Nevypadá nejlépe?“

	„Není jako od profesionála,“ objasnil. „Tady se dá jen spekulovat, ale spíš to vypadá na nějakého lovce než chirurga. To je můj odhad.“

	„Kdyby se porovnaly čepele různých nožů s řeznou ránou, šlo by tak identifikovat vražednou zbraň?“ sondoval Thomas.

	Sachsen přikývl.

	„Ano, to by šlo.“

	Sundal si brýle a zase si je hned nasadil.

	„Ale jen za předpokladu, že by šlo o poškození nějaké kostní tkáně, jako například lebky nebo nějakých silnějších kostí, stehenní nebo páteře. Měkká tkáň nestačí, na té nedojde k trvalému poškození.“

	Pohlédl na kost vyčnívající z té šedé kožené hmoty.

	„Bezesporu by celému vyšetřování prospělo, kdybyste dokázali najít další části těla,“ zopakoval ještě jednou. „Abychom mohli určit příčinu smrti.“

	„Věřte mi, že se opravdu snažíme,“ ujistil ho Thomas.

	„Těžko můžeme zajistit každý jednotlivý nůž, co je na Sandhamnu,“ jedovatě podotkla Margit.

	„Je dost možný, že ten nůž, který hledáme, už dávno leží na dně moře,“ řekl Thomas. „Nevěřím, že by si ho pachatel nechal.“

	Margit přešla jeho poznámku a zkusmo si sáhla na pinzetu, kterou Sachsen položil na stůl. Její špičkou se dotýkal toho pahýlu ruky.

	„Máte pro nás ještě nějaké informace, než odjedeme?“ zeptala se nakonec.

	Sachsen zavrtěl hlavou.

	„V tuhle chvíli je to všechno. Kdybych ještě na něco přišel, tak se vám ozvu.“

	„Kdy nám pošlete pitevní zprávu?“

	„Hned, jak s ní budu hotovy, vám ji pošlu e-mailem. Jen ještě provedu pár dalších testů.“

	„Bylo by dobré, aby to bylo co nejdříve.“

	Sachsen jim dal pohledem na srozuměnou, že to bere na vědomí.

	Sandhamn 1923

	Prastrýc Olle bydlel v malém červeném domku jen kousek od nich, hned pod Mandlovým kopcem. Jeho domek měl jen jednu místnost s velikými kamny, na kterých i vařil. Podél jedné stěny stála postel a pod oknem odřený stůl a pár židlí.

	Prastrýci táhlo na sedmdesát, byl vdovec, unavený a sešlý. Trápil ho silný revmatismus, který si uhnal při rybolovu, jak se celý život pohyboval v chladu a vlhku a tahal těžké sítě. Jeho silné prsty se celé zkroutily a zohýbaly a po ránu měl problém je vůbec narovnat. Nemohl chodit na houby ani sbírat lesní plody, ale ještě pořád znal místa, kde nejvíc braly ryby. Na jedinou rybářskou šňůru s několika návazy dokázal chytit jak tresky, tak platejse, a občas dokonce i pořádného úhoře.

	Gottfrid mu občas věnoval pár drobných, jinak žil chudě a střídmě. Na malé zahrádce za domem si pěstoval vlastní brambory a s těmi si vystačil. Od mlékařů z Harö si kupoval zakysané mléko, přijížděli pravidelné na svých loďkách a prodávali ho za třicet haléřů za litr.

	Thorwald chodil moc rád ke svému strýci na návštěvu a Olle měl vždycky radost, že ho vidí. Sedávali spolu na dřevěné lavici, kterou strýc vlastnoručně vyrobil z naplaveného dříví. Thorwald na ní vydržel sedět a naslouchat Olleho vyprávění o starých časech celé hodiny. Olle měl dobrou paměť a sypal ze sebe jeden příběh za druhým. Nejdříve si rozvážně nacpal dýmku a opřel se zády o zeď. Potom začal vyprávět, Thorwald seděl vedle něj a zbožně mu naslouchal.

	Strýc mu s oblibou vyprávěl o lovu sleďů, na které se chodí zkraje podzimu. Při lovu sleďů se používají sítě s malými oky, které ty štíhlé a chutné rybky zachytí, potom se sledi hezky prosolí a nakonec se s velkou slávou položí na prostřený stůl. Někdy Thorwaldovi vyprávěl o rybolovech, které překazila bouře, kdy vítr urval plachtu a posádka i s lodí šla ke dnu.

	Jednou Thorwalda k smrti vystrašil příběhem o celním inspektorovi, kterému při jedné kontrole usekli obě ruce. Olle přísahal, že ten inspektor byl jejich příbuzný.

	Inspektor se chystal nalodit na jednu francouzskou brigu podezřelou z pašování. Ve chvíli, kdy celníci vyrazili se svou lodí z přístavu, foukal silný vítr a bouřilo a celní hlídka měla co dělat, aby se k té brize vůbec dostala. Když konečně přirazili bokem k lodi pašeráka, vrhl se ten svědomitý inspektor z paluby a jen taktak se stihl zachytit zábradlí té druhé lodi. Ale přesně v okamžiku, kdy se chystal vytáhnout nahoru na palubu, napřáhl na něj kapitán pašerácké lodi obrovskou sekyru. Jednou ranou mu naráz usekl obě ruce. Ubohý muž spadl do moře a utopil se, zatímco pašerák unikl spravedlnosti.

	Thorwaldovi se ještě dlouho potom, co slyšel tenhle příběh, v noci zdálo o useknutých zakrvavených pažích, jak se ho snaží chytit. Probouzel se uprostřed noci zpocený strachy a zadýchaný, než mu došlo, že to byl jen zlý sen.

	Ale ani tak se nepřestával dožadovat dalších příběhů.

	U strýce Olleho byl Thorwald vždycky vítaný. I když měl sám málo, pokaždé chlapci nabídl suchar nebo chleba s máslem.

	„Dávají ti doma někdy najíst?“ dělal si starosti, když viděl, jak Thorwald pokaždé hladově hltá. „Máma pro tebe doma nic nemá?“

	Chlapec jen zavrtěl hlavou, příliš zaneprázdněný jídlem, než aby mohl odpovědět.

	Občas si Olle všiml, že má Thorwald na rukou i na obličeji modřiny. Nikdy se neptal, jak k nim přišel, jen zakroutil hlavou a něco si potichu zabručel.

	Většinou předtím, než společně usedli k jídlu u rozviklaného stolu, Thorwalda láskyplně pohladil po tváři.

	Pokaždé si Thorwald říkal, proč se ho takhle někdy nedotkne i jeho otec?

	Kapitola 20

	To opatrné zaklepání na dveře nebylo skoro ani slyšet. Marianne Rosénová ho ve svém podvědomí zaregistrovala, až když se ozvalo podruhé, tentokrát důrazněji.

	Ležela na sedačce v obýváku přikrytá plédem. Musela na chvíli usnout, i když se snažila udržet vzhůru pro případ, že by přišla policie s nějakými novými informacemi ohledně její dcery.

	Rozhlédla se po Andersovi, ale nikde ho neviděla. Nejspíš si šel lehnout, včerejší noc toho ani jeden z nich moc nenaspal. Leželi vedle sebe v posteli a ona věděla, že ani on nemůže spát.

	Klepání se ozvalo znovu.

	Rozespalá se dovlekla do předsíně otevřít. Ledový vichr ji zasáhl do tváře jako úder pěstí, skoro jí vyrazil dech. Chlad ji sice probral, ale přesto chvíli trvalo, než poznala, kdo je ta zachumlaná postava na schodech před domem.

	„Ingrid? Co tady děláš?“

	„Promiň, že ruším.“ Ingrid Östermanová sklopila zrak. „Můžu dál?“

	Mluvila potichu a její hlas se ztrácel ve větru. Šálu měla vytaženou až pod nos, takže jí nebylo moc rozumět.

	Marianne se zatvářila překvapeně. Ingrid je manželka jejího bratrance a bydlí v jednom menším domku kousek od kaple. Ingrid teď prožívá těžké životní období. Její manžel dostal výpověď, když se Přístavní správa rozhodla snížit stavy, a krátce nato přišli při tragické nehodě na moři o svého jediného syna.

	Navzdory vlastnímu smutku s ní Marianne soucítila.

	„Pojď dál.“

	Ustoupila stranou a pustila ji dovnitř. Ingrid si rozmotala šálu a strčila si čepici do kapsy.

	„Dáš si kafe?“ zeptala se Marianne.

	Zeptala se naprosto automaticky, až ji to samotnou překvapilo. Udivilo ji, že za daných okolností dokáže normálně fungovat. Anders ji přemlouval, aby se vrátili zpátky domů do města, ale ona se nedokázala přimět opustit ostrov. Aspoň ne do té doby, dokud tu policie bude pátrat po její milované Lině.

	Ingrid přikývla. Sundala si bundu a pověsila ji na věšák. Potichu následovala Marianne do kuchyně a posadila se ke stolu. Mlčela, ale pohledem sledovala každý Mariannin pohyb.

	Marianne zapnula varnou konvici a připravila na stůl dva hrnečky. Podala Ingrid dózu s rozpustnou kávou. Potom si také nabrala lžičku kávy a ještě si navíc přidala dvě kostky cukru. Když se voda uvařila, nalila ji do hrnků.

	Ingrid ještě nepromluvila ani slovo. Šedivé chomáče rozcuchaných vlasů jí zplihle visely podél obličeje. Očima uhýbala před Marianniným pohledem.

	„Jak se máš?“ prolomila Marianne ticho. Lžičkou si zamíchala cukr na dně hrnku a znovu se zvedla od stolu, aby si podala mléko.

	Byla tak nervózní, že nevydržela v klidu sedět.

	Marianne odmítala uvěřit, že je Lina mrtvá. Ona žije a policie ji už brzy najde, je to jen otázka času. Kdyby byla mrtvá, musela by to vědět. S useknutou rukou se dá žít.

	Ingrid zvedla hrnek. Třásla se jí ruka. Otevřela ústa a chystala se něco říct, ale pak si to rozmyslela. Nakonec ale přece jen sebrala odvahu.

	„Chtěla jsem ti vyjádřit soustrast,“ pravila. „Já vím, jaké to je, přijít o dítě. Vím, jak moc to bolí. Kéž bych ti mohla nějak pomoct.“

	Mariannino soucítění se v tu chvíli proměnilo v lítou zlost. Doslova jí sršela z očí.

	„Já jsem ale o žádné dítě nepřišla,“ vybuchla.

	Ingrid svým vyjádřením soustrasti všechno jen zhoršila. Ony dvě rozhodně nejsou ve stejné situaci. Ingridin syn se utopil, ale její dcera ještě žije.

	„Lina není mrtvá To bych musela cítit. Já jsem její máma. Ona není mrtvá, slyšíš mě?“

	„Promiň. To jsem nechtěla. Jen jsem…“ Ingrid zmlkla a v očích se jí odrážela rostoucí panika.

	Marianne se přestala ovládat. Jak si ta osoba dovoluje tvrdit, že je Lina mrtvá?

	Ještě pořád je naděje.

	„Jdi pryč.“

	Ingrid zděšeně sledovala Marianne, jak vstala ze židle a prstem ukázala na dveře. Přitom, jak rychle zvedla ruku, shodila svůj hrnek na zem, kde se rozbil na kusy.

	„Vypadni. Zmiz odsud. Nebudu poslouchat tvoje lži.“

	Ingrid Östermanová ještě víc zbledla a oči se jí zalily slzami.

	„Neměla jsem sem chodit,“ pronesla šeptem a zvedla se od stolu. Klopýtavě vyrazila směrem ke dveřím. „Omlouvám se. Promiň mi to.“

	Strhla bundu z věšáku a vyklouzla ven do mrazu. Dveře za ní zabouchl viď.

	„Moje dcera není mrtvá,“ pronesla Marianne ještě jednou, už jen sama pro sebe. „Slyšíš, moje dcera není mrtvá.“

	Kapitola 21

	Celý den Thomas nedokázal myslet na nic jiného, než že se večer uvidí s Pernillou.

	Po pravdě řečeno měl chuť tu schůzku zrušit, ale nakonec to neudělal. Samozřejmě se s ní dokáže sejít. Jak by to vypadalo, kdyby z toho na poslední chvíli vycouval.

	Ale teď se mu strachy stahuje žaludek. Vymlouval se na mastný hamburger, který do sebe nasoukal po cestě ze soudního lékařství, a v duchu si sliboval, že minimálně do konce týdne vynechá stánky s rychlým občerstvením.

	Jako by to bylo něco platné, ušklíbl se sám nad sebou.

	Když vešel do konferenční místnosti, byli už všichni na svých místech, připravení na ranní poradu. Naproti Margit seděli Erik Blom a Kalle Lidwall, a v čele stolu se usadil Dědek. Vedle něj seděla s perem v ruce a připraveným poznámkovým blokem Karin Eková. Ke své práci přistupovala zodpovědně a díky tomu rychle zapadla do kolektivu.

	Thomas kývl na pozdrav několika dalším policistům patřícím do pátracího oddílu. Museli povolat posily, aby to šlo rychleji. Desítky uniformovaných policistů se teď na Sandhamnu snaží ve zmrzlé půdě najít další části těla.

	K Dědkovi už zpráva ze soudního lékařství dorazila, ale zbytek týmu ještě nic nevěděl. Thomas pro ně tedy shrnul informace, které dostal od Sachsena.

	„S největší pravděpodobností je dívka mrtvá,“ dodal na závěr, „i když ještě čekáme na potvrzení DNA. Budeme o tom muset informovat její rodiče.“

	„Udělejte to hned, jak se dostanete na Sandhamn,“ souhlasil Dědek.

	Thomas kývl hlavou, že rozumí.

	„Chudáci rodiče,“ pronesla potichu Margit, která sama měla dvě dospívající dcery.

	„Přišly nějaké tipy od veřejnosti?“ zeptal se Dědek.

	„Nic moc,“ odpověděl mu Erik Blom. „Nic zásadního.“ Právě se vrátil z týdenní dovolené v Alpách, byl opálený a odpočatý. Vedle svých unavených a vybledlých kolegů vypadal až neslušně čerstvě.

	Dědek si odkašlal.

	„Musíme si položit otázku, proč chtěl někdo zabít Linu Rosénovou?“

	Thomas souhlasně přikývl. Stejnou otázku si položili už na podzim při prvním pátrání. Ale nedokázali přijít na nic, kvůli čemu by ji někdo mohl chtít unést nebo zavraždit. A to byl další důvod, proč se nakonec přiklonili k variantě, že spáchala sebevraždu.

	„Znovu jsme prohlédli její počítač,“ oznámil Kalle Lidwall. Byl ze všech nejmladší a moc se neprojevoval. Potom, co odešla Carina, se z něj stal největší odborník přes IT na stanici. Byl natolik mladý, že vyrostl na internetu a znal možnosti chatu, a přitom byl policista, který se už stihl seznámit s realitou všedního života.

	Kalle se možná řadil k policistům, kteří nedostatek intelektu vyvažují o to větší pílí, ale rozhodně se o něm dalo říct, že pro práci vyšetřovatelů znamená nemalý přínos, zvlášť když dostane nějaký samostatný úkol.

	„V její e-mailový schránce jsem nenašel nic novýho, ale když jsem znovu prolistoval její oblíbený webový stránky, tak jsem objevil jednu, kterou jsem minule přehlíd. Jedno anonymní fórum.“

	„O čem?“ zeptal se Thomas.

	„Nějaká fakt divná skupina lidí zabývající se staroseverskou mytologií. Je tam spousta různých podivných symbolů a výrazů.“

	Erik se toho hned chytil.

	„Takže jde o něco rituálního? O krvavou oběť nějakýho šílence?“

	„Přesně to mě taky napadlo,“ souhlasil Kalle. Přejel si rukou přes světlé vlasy ostříhané tak nakrátko, až se člověku bezděčně vybavili mariňáci. Erik zalistoval ve svých poznámkách.

	„Neshořela náhodou ve stejný den, kdy ta dívka zmizela, na Sandhamnu nějaká kůlna?“

	„Jo, shořela,“ potvrdil Thomas.

	Dobrovolní hasiči tehdy upozornili policii, že v jižní části ostrova shořela jedna kůlna. Policie to místo prohledala, ale nenašla žádnou spojitost mezi požárem a zmizením Liny Rosénové. Na druhou stranu se ukázalo, že požár někdo založil úmyslně. Z kůlny sice zůstal jen popel, ale v něm se našly stopy benzinu a tekutého podpalovače.

	Celý případ se uzavřel jako nějaká klukovina, i když dost nebezpečná.

	„Oheň a krev,“ zopakoval Dědek zamyšleně. „Typická kombinace chorých mozků. Na to bychom se asi měli podívat víc zblízka.“

	Thomas se zamyslel. Mohli by se na Sandhamnu vyskytovat vyznavači kultu Ásů ochotní zajít ve svém uctívání tak daleko, že by obětovali člověka?

	Na Sandhamnu trvale žije přibližně sto dvacet obyvatel. Všichni se navzájem znají. Bylo by vůbec technicky možné v šérách udržet takovéhle tajemství?

	Anebo naopak právě proto. V izolovaných společenstvích se často za zavřenými dveřmi odehrávají ty nejpodivnější a nejhrůznější věci.

	Co člověk vlastně ví o svých bližních?

	Vloni Thomas řešil případ vraždy místopředsedy Jachtařské společnosti Oskara Juliandera, který byl zastřelen během startu regaty Okolo Gotlandu. Hned zkraje vyšetřování se ukázalo, že tenhle věhlasný advokát je vlastně jen obyčejný lhář, který podváděl svou manželku a přijal několikamilionový úplatek. Když nakonec vyšla pravda najevo, byl to šok jak pro rodinu, tak pro veřejnost.

	„Na to se určitě podíváme,“ řekl Thomas. „Kalle, zkus vyšťourat všechno o krvavých rituálech. Soustřeď se hlavně na ty, které mají spojitost se šérama.“

	Přerušilo je zaťukání na dveře.

	„Na dnešek jsem mezi nás pozval jednu speciální osobu,“ oznámil Dědek. „Analytika, experta na profily z GMP. Požádal jsem ho o pomoc při vyšetřování.“

	Vyslovil jednotlivá písmena zkratky anglicky a Thomas k němu překvapeně vzhlédl. Dědek nemíval ve zvyku přibírat k probíhajícímu vyšetřování někoho zvenku. Měl v sobě hluboce zakořeněnou nechuť ke spolupráci se státní kriminálkou. Ale přibrat v tomhle případě někoho z GMP se mu jevilo jako dobrý nápad. Psychika tohohle pachatele se s největší pravděpodobností vymyká normálu.

	„Co znamená GMP?“ chtěla vědět Karin Eková.

	Dědek si povzdechl, ale Thomas ji v duchu pochválil za odvahu se zeptat. Je lepší se zeptat, když něčemu nerozumí, než mlčet a nevědět. Karin Eková dává evidentně přednost uceleným informacím.

	„Gärningsmannaprofilgruppen – zvláštní jednotka vytvářející profil pachatele,“ vysvětlil jí Dědek. „Je to tým expertů státní kriminálky, který sestavuje psychologické profily pachatelů.“

	Dveře se otevřely a dovnitř vešel šedovlasý, nakrátko ostříhaný, muž.

	V ruce si nesl hrnek kafe. Díky šedivým vlasům vypadal starší, ale Thomas odhadl, že budou asi tak stejně staří. Muž měl na sobě tvídové sako a džíny a byl nápadně malý.

	„Tohle je Mats Larsson,“ představil ho Dědek.

	Mats obešel stůl dokola a se všemi si podal ruku. Zjevně byl dobrý pozorovatel, při potřásání rukou na každého na pár vteřin upřel své bystré oči. Pevný stisk a suchá dlaň, postřehl Thomas. Dvě věci, které budí důvěru.

	Dědek ukázal na prázdnou židli a Larsson se posadil.

	„Mats a jeho kolegové si pročetli náš spis o průběhu podzimního vyšetřování a samozřejmě byli informováni o událostech posledních dní. Mats je psychiatr a má solidní zkušenost se sestavováním profilu pachatele. Studoval na akademii FBI ve virginském Quantiku. Jsem přesvědčený, že nám spolu se svým týmem může hodně pomoct.“

	Dědek se rozhlédl po všech přítomných.

	„Nějaké otázky?“

	Nikdo žádné neměl, ale ticho v místnosti naplňovalo netrpělivé očekávání. Všichni napjatě sledovali Matse, který mezitím vytáhl z kapsy saka kapesník a vysmrkal se. Potom si sundal brýle a začal mluvit.

	„Na začátek bych rád zdůraznil, že sestavování profilu pachatele není exaktní věda. Švédská policie se jím zabývá několik posledních let, dříve se to víceméně považovalo za jakýsi hokus pokus,“ ironicky se pousmál, „a pochopitelně jsou tací, co si to myslí dodnes.“

	Nikdo mu neodporoval, tak Larsson pokračoval:

	„Nikdo od nás vám nedokáže říct, jestli nějaká určitá osoba ten trestný čin spáchala nebo ne, ale osobně se domnívám, že vám dokážeme při vyšetřování pomoct. Doufejme, že díky nám pachatele odhalíte rychleji.“

	„Jak?“ ozvala se Karin Eková.

	Nezdálo se, že by Mats Larsson považoval otázku za neopodstatněnou.

	„Sestavíme profil pachatele, který by pro vás mohl být výchozím bodem pro vyšetřování. Mělo by vám to pomoct nasměrovat pátrání správným směrem. Upřímně řečeno, vypadá to, že v tuhle chvíli tápete.“

	Thomas musel uznat, že Mats trefil hřebíček na hlavičku.

	V tuhle chvíli probíhá pátrání v přesně vymezené oblasti, ale to neznamená, že i vrah je ze Sandhamnu.

	„Srdečně vás vítám mezi námi,“ spontánně ho oslovil Thomas. „Už jste si stihl udělat nějakou představu? Co je to za blázna?“

	Šedovlasý muž upřel pohled na Thomase.

	„Je pravda, že člověk nebo lidé, které hledáme, nejsou úplně normální, aspoň podle běžně zažitých norem. Nejdříve se musíme zeptat, co bylo spouštěcím momentem a proč to provedl zrovna tímto způsobem.“

	„Nejspíš už víte, že pachatel na rozřezání těla použil nůž?“ zeptal se Thomas.

	„Ano. Na rozčtvrcení těla je nůž nejvhodnějším nástrojem, cirkulárka je možná ještě lepší,“ pronesl Mats věcně. „Asi nejhorší je sekyra.“

	Odmlčel se a lokl si kafe.

	„V moderní švédské historii bylo odsouzeno přibližně dvacet vrahů-řezníků. Všichni bez výjimky znali své oběti. Nejznámější a doposud neobjasněná vražda ve Švédsku je nejspíš případ prostitutky Catrine da Costa, která byla zavražděna a poté rozčtvrcena skalpelem.“

	„To je hrůza,“ znechuceně zareagovala Karin.

	Mats Larsson přikývl.

	„Už je to nějaký čas, co se odehrály dva případy, které vzbudily velkou pozornost. V prvním případě šlo o zavražděnou a rozčtvrcenou osmnáctiletou ženu z Lycksele. Ve druhém zase muž zavraždil a rozčtvrtil svou snoubenku, když se s ním chtěla rozejít a odvézt s sebou děti zpátky do Finska.“

	„Ten případ znám,“ řekl Erik. „Zúčastnil jsem se pátrání po té ženě.

	V té době jsem právě dokončil policejní akademii.“

	„Aha,“ na to Mats a znovu se napil kafe. „Důvody, proč vrah svou oběť po vraždě čtvrtí, jsou různé, ale pokaždé to nemusí působit tak hrůzně, jak to zní.“

	Svým podivným prohlášením vzbudil u všech pozornost.

	„Tak za prvé, vrah-řezník se vyznačuje především tím, že – čistě technicky vzato – to umí, je to osoba, která ví, jak se to dělá. Za druhé – k samotnému rozčtvrcení dochází téměř pokaždé jen kvůli zamaskování trestného činu. Takže málokdy se jedná o potřebu znetvoření oběti nebo nějakou další pomstu. Dá se říct, i když to zní divně, že je v tom činu jistá logika. Stopy po činu je nutno odstranit a rozčtvrcení se nabízí jako nejjednodušší řešení.“

	„Chcete tím říct, že pachatel ví, jak se to dělá?“ zeptal se Kalle.

	„Přesně tak. Nejčastěji jde o řezníky nebo lékaře, je to někdo, kdo zná anatomii lidského těla a ví, kde řezat, aby nejsnadněji pronikl tkání.“

	„A co lovci?“ napadlo Thomase. Vzpomněl si, co mu říkal Sachsen.

	„To je další možnost. Lovec ví, jak rozčtvrtit mrtvé tělo.“

	„Lovec navíc běžně nosí nůž.“

	„Ano, to je pravda.“

	„V šérách loví skoro všichni,“ pronesl Thomas. „Nejčastěji drobnou zvěř a mořské ptáky, ale na větších ostrovech i losy. Někde i srny.“

	„Pachatelem by tedy, teoreticky, mohl být i zkušený lovec,“ shrnula Margit. „Měli bychom se tedy pokusit zjistit, kolik osob na Sandhamnu a přilehlých ostrovech má lovecký lístek. Postaráš se o to, Eriku?“

	Podívala se na Erika, který si udělal poznámku do svého bloku.

	Larssonovy závěry zněly srozumitelně, říkal si Thomas. Ale na jednu věc se ještě musel zeptat.

	„Myslíte, že by pachatel mohl svůj čin zopakovat?“

	„To je dobrá otázka. Ale já na ni nedokážu odpovědět.“

	„Proč ne?“ vyhrkla netrpělivě Margit.

	Mats se krátce zamyslel, než odpověděl.

	„Protože může existovat tolik důvodů, o kterých v tuhle chvíli nic nevíme. Například, jaký byl motiv vraždy? V podstatě vůbec netušíme, jestli dívku chtěl zavraždit nebo se jen něco zvrtlo. Ani nevíme, jestli ji rozčtvrtil, aby se tak zbavil těla, nebo jestli mu šlo o ten akt samotný, i když osobně se přikláním k té první variantě.“

	Obrátil se zpátky na Thomase a rozhodil rukama.

	„Proto vám v tuhle chvíli nedokážu dát odpověď na vaši otázku. Je mi líto.“

	„Já tomu rozumím,“ kývl Thomas.

	Chápal to, i když doufal v jinou odpověď. Linina smrt je už tak hrozná, ale další vražda je něco nepředstavitelného.

	Sandhamn 1924

	Mimo vesnici, kousek za Taneční skálou, si od konce devatenáctého století začali stavět své letní rezidence zámožní turisté.

	Vedle sebe tam stály vily velkoobchodníka Lindgrena a Rädberga. Kousek dál zase nádherný dům, který si jednu dobu pronajímal malíř Bruno Liljefors a přímo na Taneční skále měl svůj domek redaktor Möllersvärd. Spolu s ním tam svého času pobývaly i jeho krásné dcery, za kterými se prý otáčeli snad všichni mladí muži z okolí.

	Během léta se ze všech zahrad ozýval smích. Místní obyvatelé se hojně a ochotně družili, popíjeli společně odpolední kávu a pořádali bujaré večírky. Okresní soudci a páni stavitelé se tady scházeli s bohatými podnikateli a ti všichni byli šéry naprosto okouzlení. Líbila se jim místní pohostinnost a neformálnost, která z tohoto místa vyzařovala. Ve srovnání s velkoměstskou přísnou etiketou tady všechno bylo tak nádherně jednoduché.

	Pokud šlo o to, zařídit si v šérách stejné pohodlí, jako jim nabízely prostorné byty ve Stockholmu, rozhodně nijak nešetřili. Proto se na zahradách stavěly malé chatky, aby služebné, zahradník a kuchařka nemuseli bydlet ve velkém domě. V chatkách se také daly ukládat rybářské sítě a další užitečné potřeby.

	Na konci sezóny, když nastal čas sbalit kufry, smutně nasedali na poslední parník, aby se vrátili zpátky do města. Poslední karbanátek na lodi a léto bylo pryč. Do dalšího pobytu na ostrově si pak museli počkat několik měsíců.

	Životy obyvatel Sandhamnu se po odjezdu turistů zase vrátily zpátky do vyjetých kolejí. V září se ochladilo a hodně pršelo. Listí stromů se zbarvilo nezvykle rychle, jen během pár týdnů se jejich svěží zelená barva proměnila na odstíny žluté a červené.

	Potom přišly podzimní bouře a ty za sebou zanechaly nahé stromy s holými, vytrčenými větvemi. Cesty byly plné louží a člověku pod nohama čvachtalo bláto. Ženám bahnem ztuhly lemy sukní a muži měli zacákané kalhoty až ke kolenům.

	Thorwald trávil většinu dní sběrem brusinek nebo vybíráním brambor ze záhonu na zahradě. Sběr brambor byla špinavá práce, při které ho nepříjemně zábly prsty, jak se musel hrabat v promáčené půdě.

	Toho dne se všechno opět zahalilo do jemného deště a jemu se nechtělo jít hned po škole domů. Předem věděl, jaká tam na něj čeká práce.

	„U doktorky Widerströmové zůstaly všechny jabka na stromě,“ prozradil mu Arvid Black, spolužák, který bydlel v bílém domě u Prasečí skály.

	Arvid měl čtyři starší bratry a jednu mladší sestru. Nikdy v životě na sobě neměl nový kus oblečení a stejně jako Thorwald celé dny hladověl, protože svačina, kterou dostával od matky, mu nikdy nestačila.

	„Ty jabka nikdo nechce,“ znovu zopakoval.

	„Hm.“ Thorwald kopal do kamínku před sebou a přemýšlel, jak by se mohl vyhnout sbírání brambor.

	„Má nejlepší jabka na celým ostrově. Od srpna tu nebyla. A do jara už ani nepřijede.“

	Thorwald se zastavil uprostřed cesty a Arvid se na něho významně podíval.

	„To by ale byla krádež.“

	„Prosím tě, jaká krádež? Jen je zužitkujeme. Jinak opadají a přijdou nazmar. A to by byl hřích, stojí to v bibli.“

	Thorwald váhal. Věděl moc dobře, jak to přikázání zní, ale také mu bylo jasné, co by mu řekl otec, kdyby se dozvěděl, že si vzal něco, co mu nepatří.

	Ale měl hlad a nechtělo se mu na ty brambory. Navíc měl Arvid pravdu. Doktorka Widerströmová sem v zimě nejezdí. Na zimu se vždycky vrací do Stockholmu, jako všichni ostatní. Ale když tu je, tak od rána do večera pracuje na zahradě. Jednou jí pomohl něco zařídit a jako odměnu za to od ní dostal jahody. Byly to ty nejlepší jahody, jaké kdy jedl. Velké a rudé a voněly létem. Její jablka budou určitě také tak dobrá.

	Znovu si představil reakci otce.

	„Musím domů,“ prohlásil neurčitě. Špičkou boty přitom nakreslil do mokrého písku kruh.

	„Pojď. Aspoň se na ně podíváme, to se snad smí, ne?“

	„Co když nás přitom někdo chytí?“

	Arvid ho neposlouchal. A vyrazil směrem na Písečná pole. Thorwald ještě chvíli váhal. Jak by se o tom otec mohl dozvědět?

	Thorwald se rozhodl. Nic si nevezme, jenom se podívá.

	Na zahradě nikdo nebyl. Květiny už odkvetly, ale bylo znát, že majitelka o zahradu celé léto pečovala.

	Upravené záhony se táhly od branky až k domu a na hladině jezírka ještě plavaly zažloutlé leknínové listy. Štěrková cesta byla tak pečlivě uhrabaná, až si Thorwald v první chvíli pomyslel, že doktorka Widerströmová je přece jen doma.

	Ale když přišel blíž k domu, viděl, že závěsy v oknech jsou zatažené a zahradní nábytek je uklizený. Přitiskl obličej k oknu a škvírou v závěsech se přesvědčil, že všechen nábytek je zakrytý bílým prostěradlem. Dům byl zamčený. Připravený na zimu.

	Na zahradě před domem stály dvě jabloně. Větve měly obsypané velkými žlutočervenými jablky, ze kterých se mu sbíhaly sliny. Spousta jich už leželo spadaných na zemi. Nejvyšší čas je otrhat, to dá rozum.

	Na jejich zahradě pěstovali úplně jiné odrůdy, na jednom stromě jim rostla moučná žlutá jablka, ze kterých Vendela dělala pyré, a na druhém malá červenozelená, která se balila do novin, aby ve sklepě vydržela přes celou zimu. Jejich jabloně měly sukovité větve a byly už hodně staré. Nepěstovali si je pro radost jako tady, ale čistě z praktických důvodů. Thorwald si naprosto přesně dovedl představit, jak by mu chutnala. Spěšně se rozhlédl kolem sebe, ale nikdo v dohledu nebyl. Jsou tu úplně sami.

	Arvid ho pozoroval.

	„Nikdo se o tom nedozví. Pojď.“

	Hodil školní tašku na vlhkou zem a chytil se spodní větve. Pak se vytáhl nahoru, usadil se obkročmo na strom a bezstarostně pohupoval nohama ve vzduchu. Vybral si to nejhezčí jablko a s chutí se do něj zakousl. Očividně se dobře bavil.

	„Na, vem si.“

	Vzduchem k němu přiletělo jedno jablko. A za ním další. Nacpali se tak, až je z toho začalo bolet břicho. Po bradě jim tekla ovocná šťáva a na kabátech měli přilepené kousky slupek. Když se dosyta najedli, spokojeně se svalili do rohu zahrady. Leželi tam s nacpanými břichy a trávili.

	Od toho dne začali do zahrady doktorky Widerströmové chodit pravidelně. Půl hodiny se tam nacpávali sladkými jablky, pod jejichž tíhou se jabloním ohýbaly větve. S plnými žaludky a tlukoucím srdcem potom rychle utíkali domů za svými povinnostmi.

	Thorwald se utěšoval Arvidovými slovy.

	Když ta jablka nesní oni, tak spadají a shnijí. A nechávat věci přijít nazmar je hřích. Píše se o tom v bibli a otec to také říká.

	Člověk má vděčně přijímat všechny Boží dary. Nedělají nic špatného.

	Kapitola 22

	Thomas vzal za kliku od dveří italské restaurace. Ještě než se s Pernillou rozvedli, často sem chodili na večeři. Tehdy pracovala v jedné reklamní kanceláři kousek odsud. Tahle restaurace se stala jejich favoritem, protože oba často pracovali dlouho do večera a neměli čas doma vařit večeři.

	Našel ji hned.

	Opírala se o stěnu ve vínově červeném boxu hned naproti dveřím a prohlížela si menu. Měla novy účes, byla ostříhaná hodně nakrátko. Vypadala jinak, víc sebevědomě.

	Trochu přibrala, ale slušelo jí to. Během posledních měsíců před rozvodem hrozně zhubla, úplně zprůsvitněla. Teď jako by dospěla, získala výraznější rysy. S tou bezstarostnou dívkou, kterou si před osmi lety jednoho slunného letního dne vzal ve värmdském kostele za ženu, už neměla nic společného. Ale krásná byla pořád.

	Naposledy se s ní viděl u advokáta, kde spolu podepsaJi papíry ohledně rozvodu. Thomas tehdy na Pernillin návrh na rozvod jejich nefungujícího manželství nic nenamítal.

	Po smrti Emily byl Thomas jak omámený. Doma se skoro neukázal. Útěchu hledal v práci, doslova se jí zahltil. Dlouhodobě dělal všechno pro to, aby neměl čas přemýšlet o svých problémech, a pokud možno se co nejvíc vyhýbal napjaté atmosféře doma.

	Rozvodové advokátce stačila na ukončení jejich soužití jedna hodina. Sotva spolu prohodili slovo, vlastně jen udělali, co jim advokátka řekla, a podepsali se tam, kam jim ukázala.

	Po té schůzce se stalo něco, s čím se Thomas nedokázal srovnat. Stáli v recepci a Pernilla se na něj podívala s odevzdaným výrazem ve tváři. Zdvořile se na něj usmála, ale oči jí přitom zůstaly vážné. A potom mu podala ruku na rozloučenou.

	To gesto ho hluboce ranilo. Podala mu ruku jako cizímu člověku a on ji stejně chladně přijal.

	Tohle byla žena, se kterou chtěl strávit celý život, slíbil jí věrnost, úctu a lásku, a se kterou se mu narodilo vytoužené dítě.

	Zatímco tam stáli jako dva cizinci, proběhly mu před očima jejich společné chvíle. Teplé letní noci, kdy se spolu milovali venku, společná rána na Harö, pocit štěstí, když mezi nimi ležela Emily a spokojeně vrněla.

	Vzpomínky mu vířily hlavou a ona se mezitím otočila, otevřela těžké dveře a navždy odešla z jeho života.

	A teď zvedla oči od jídelního lístku a uviděla ho stát ve dveřích. Obličej se jí rozzářil úsměvem.

	Thomase zalil pocit štěstí.

	Nevěděl, co má dělat, ale ona vyskočila od stolu a objala ho. Překvapila ho samozřejmost, s jakou jí objetí opětoval. Ještě nezapomněl, jaký to je pocit držet ji v náručí. Jako by se nikdy nerozešli. Pamatoval si, i jak voní.

	Poodstoupila, aby si ho mohla prohlédnout. „Vůbec ses nezměnil. Stejná bunda, modrá košile.“ Potom trochu smutně dodala: „Jen ti přibylo pár šedivých vlasů.“

	Posadili se ke stolu a Thomas objednal pití. Obklopil je tichý šum restaurace a Thomas se pohodlně opřel do křesla.

	„A jak se má Nora?“ zeptala se po chvíli Pernilla. „Tu jsem taky už dlouho neviděla. Jak asi víš.“ Lehce se ušklíbla.

	Thomas zaváhal.

	Kolik toho o Nořině situaci může své bývalé ženě říct? Vždycky si rozuměly. Pernille nikdy jeho hluboké přátelství k Noře nevadilo, naopak ji brala jako součást rodiny. Skoro jako svou mladší sestru.

	„Nic moc,“ řekl nakonec. „Bude se rozvádět. Je to dost čerstvý, takže právě teď je na tom dost špatně. Je s klukama na Sandhamnu. Včera jsem s ní mluvil.“

	Záměrně jí neprozradil nic o tom, co se na ostrově stalo. Nechtěl tím děsivým nálezem ze včerejška kazit jejich schůzku.

	„Divím se, že spolu vůbec vydrželi takhle dlouho,“ překvapila Thomase svou upřímností. Nikdy si nevšiml, že by Pernilla byla vůči Henrikovi zaujatá. A to se dříve všichni čtyři dost často stýkali.

	„Každý je úplně jiný,“ dodala. „On je neskutečný snob a ona je ta nejskromnější holka, jakou znám.“

	Thomas souhlasně přikývl. Pernilla má naprostou pravdu.

	„A ta jeho příšerná máma,“ vzpomněla si ještě po chvíli. „Obdivuju Noru, že to vydržela tak dlouho.“

	„Už delší dobu to mezi nimi skřípalo.“

	„Vsadím se, že jí zahnul s nějakou pěknou sestřičkou v nemocnici.“

	„Nejsi moc daleko od pravdy,“ přiznal Thomas, který si celý příběh vyslechl v telefonu od plačící Nory v neděli večer.

	„Příští týden jí zavolám. O rozvodech něco vím.“ Slabě se pousmála.

	Přerušil je číšník, který jim přinesl jídlo: linguine pro Pernillu a špagety carbonara pro Thomase.

	Thomas mezi jednotlivými sousty vyprávěl, jak žije, a o práci na stanici v Nacce, a přitom Pernillu poočku pozoroval. Vypadá spokojeně, pomyslel si, hodně spokojeně. Položil jí pár otázek a ona při mluvení jako vždycky divoce gestikulovala rukama. Bezstarostně prohodila, že jí Západní pobřeží skutečně přirostlo k srdci.

	Když mu potom převyprávěla pár vtipů, co se říkají v Göteborgu, smáli se jim tak upřímně, až se po nich pár hostů ohlédlo.

	„Promiň,“ omluvila se Pernilla, když si utírala slzy smíchu. „Ale oni tam mají opravdu skvělý smysl pro humor, nemyslíš?“

	„Proč ses vrátila?“ zeptal se dřív, než se stačil zarazit.

	Pernilla v tu chvíli zvážněla. Zvedla sklenku s vínem a než se napila, odpověděla.

	„Stýskalo se mi,“ přiznala. „Göteborg byl přesně to, co jsem potřebovala, když mi bylo zle. Ale ve Stockholmu jsem doma.“

	Podívala se do sklenky a chvíli se zdálo, že se chystá něco doplnit, ale potom si to rozmyslela.

	Oba na chvíli zmlkli, ale nebylo to žádné nepříjemné mlčení.

	Zvláštní, pomyslel si Thomas. Měl pocit, jako by se mezi nimi nikdy nic špatného nestalo. Že teď zaplatí a prostě spolu odejdou domů, do jejich bytu.

	Uvědomil si, že Pernilla něco řekla, ale že ji nevnímal.

	„Promiň, co jsi říkala?“

	„Že to byl příjemný večer,“ zopakovala Pernilla. „Ráda jsem tě po dlouhý době zase viděla, Thomasi.“

	Lehce ho pohladila po ruce položené na stole. Na zlomek vteřiny ho napadlo podržet její ruku ve své. Nenechat ji znovu odejít. Cítil teplo jejích prstů ještě chvíli po tom, co ruku odtáhla.

	Ale propásl ten správný okamžik.

	„Tak si to někdy zase zopakujeme?“ navrhla. „Teda, jestli budeš chtít.“

	Pernilla se nečekaně zatvářila obezřetně. Thomas v jejích očích zahlédl pochybnosti. A ještě něco dalšího, co nedokázal pojmenovat.

	V pokusu zamaskovat své rozpoložení se podíval na účet.

	„Jasně,“ zamumlal, zatímco vytáhl peněženku a chystal se zaplatit. „Rád.“

	Kapitola 23

	„Koukej vzít kluky a vrátit se domů. Slyšelas?“

	Henrik na ni do telefonu křičel a nebylo pochyb, že je rozčilený. Nora unaveně vymazala hlasovou schránku ve svém mobilu a vypnula ho.

	Tohle byl už čtvrtý hovor od Henrika od té doby, co přijeli na ostrov. Když na displeji viděla, že jí volá on, tak to nebrala. Neměla chuť s ním mluvit a už vůbec se s ním nechtěla setkat. Ale kvůli chlapcům s ním nějakým způsobem bude muset komunikovat. Kvůli dětem je se svým brzy už bývalým manželem spojená navždycky. Nikdy se ho nezbaví úplně.

	Povzdechla si.

	Dříve ji nikdy nenapadlo, že by ji děti mohly takovýmhle způsobem svázat s druhým člověkem. To ale ještě nepřemýšlela o rozvodu.

	Ještě pár dní se mu bude vyhýbat. Do Saltsjöbadenu se vrátí až v pondělí po prázdninách a pokusí se dořešit svou situaci. Déle to odkládat nepůjde. Ale nutně potřebuje zůstat v klidu až do konce týdne.

	Nora odpočívala na modře pruhované sedačce v obýváku. Ležela přikrytá plédem a v kamnech praskal oheň, který kolem sebe šířil příjemné teplo. Kachle se už zahřály, a když k nim přiložila ruce, cítila, jak i z nich sálá teplo.

	Dvířka od kamen nechala pootevřená, aby se mohla dívat do mihotavého světla ohně. Pozorovat plameny, jež tančí v neustálém a neopakovatelném pohybu, je uklidňující.

	Po chvíli se zvedla a šla si do kuchyně dolít víno. Dnes už by neměla víc pít, ale víno ji uspává. Doufala, že ještě jedna sklenička jí pomůže dřív usnout. Nechtěla probdít další noc a pořád dokola přemítat o svých problémech.

	Včera usnula až kolem půl třetí ráno. Do té doby se jí hlavou honily nekonečné monology a všechny byly na jedno téma. Vylévala si v nich zlost na Henrikovi, za všechen ten smutek a bolest, které se v ní za poslední roky nahromadily. Ve své fantazii na něj křičela tak, jak si nikdy během jejich manželství nedovolila. Ale moc se jí tím neulevilo.

	Když ji ráno vzbudil Šimonův horký dech na tváři, únavou ji pálily oči a cítila se celá rozlámaná.

	Odpoledne vzala chlapce do bazénu v jachtařském hotelu. Fabián tam šel se svými rodiči také. Nora jim o rozvodu nic neřekla. Místo toho jen neurčitě prohlásila, že má Henrik službu a musel zůstat v nemocnici. Neměla sílu jim povědět pravdu.

	Návštěva bazénu měla každopádně úspěch. Děti nevylezly z vody několik hodin. Skvěle se bavily a Nora měla radost, že se jim snad podařilo zapomenout na ten hrozný zážitek ze včerejška.

	Děti zapomínají rychle, pomyslela si v duchu. Naštěstí.

	Teď bude zajímavé zjistit, jak rychle dokážou zapomenout, jaké to bylo žít v úplné rodině. Simonovi je teprve osm. Bude si pamatovat, když ještě táta a máma bydleli spolu? Když se ještě měli rádi a dělali věci dohromady? Adam o tom, co se stalo v lese, moc nemluvil. Nora se snažila poslechnout, co jí radila Annie. Zbytečně to nedramatizovat, chovat se normálně a případně, kdyby si o tom chtěli popovídat, je vyslechnout.

	Chovat se normálně.

	Nora se jen stěží ovládla, aby se nezačala hystericky smát. Ona celá je jako jedna velká otevřená rána. Jak se to dělá, aby se člověk choval normálně, přestože je pro něj každá běžná denní činnost utrpením? Nejraději by usnula dlouhým zimním spánkem a probudila se, až to už nebude bolet. Zalézt si pod deku a všechny a všechno hodit za hlavu.

	Přesto se divila, kde se v ní bere ta síla. Navzdory všemu, čím si prošla, funguje celkem slušně a děti si zatím ničeho nevšimly. Tohle asi bude ten takzvaný mateřský instinkt, za každou cenu chránit svá mláďata.

	Jestlipak to tak cítí i Henrik? O tom dost pochybovala.

	I dnes večer dokázala zadržet slzy a připravit pro ně večeři. Udělala chilli con carne a jako dezert si dali čokoládovou zmrzlinu politou karamelem. Simon zvadl už před devátou večer a Adam si šel sám od sebe lehnout půl hodiny po něm.

	Nora znovu děkovala bohu, že dal dětem schopnost bezstarostného spánku. Spánek umí dělat zázraky.

	Zkontrolovala čas na kuchyňských hodinách. Visí tu odnepaměti. Byly babiččiny, jsou z bílého porcelánu s jemně namalovanými modrými kytičkami. Ručičky ukazovaly tři čtvrtě na dvanáct. Pohled na venkovní teploměr jí prozradil, že teplota klesla na minus osmnáct. Takový mráz v šérách už dlouho nebyl.

	Potmě se vydala do špajzky pro víno. Na chvíli se zastavila, když míjela okno. Venku pod lampou, na stejném místě jako včera v noci, stála tmavá postava a upřeně sledovala dům Rosénových.

	Noru to zarazilo. Co se to tu děje?

	Napnula zrak a snažila se v té zimní krajině zaostřit, ale nešlo to.

	Viděla, že ten člověk má na sobě teplou bundu s kapucou, ale stejně jako minule, ani teď nedokázala říct, jestli je to muž nebo žena. I v tom velkém mrazu stál – nebo stála – nehybně na místě, jako strašák v poli. Ruce zastrčené do kapes.

	Měla by jít ven zjistit, o co jde, nebo radši zavolat Thomasovi a povědět mu, že venku stojí záhadná postava?

	Dneska se už nebála jako včera.

	Ve skutečnosti se za svůj včerejší strach trochu styděla. Je dospělá a jako taková by se neměla bát kdejakého stínu. Navíc by o tom nerada přemýšlela celý zbytek nocí. Nejlepší bude jít ven a zjistit, kdo to tam stojí a proč sleduje dům té mrtvé dívky.

	Víc už o tom nepřemýšlela. V předsíni si obula boty a oblékla si bundu. Vzala si rukavice a čepici a vyšla ven. Strachy se jí rozbušilo srdce, ale rozhodla se ten varovný signál, který jí říkal, že je blázen, ignorovat. Dojít k tomu člověku jí zabere jen pár minut. Bude hned zpátky.

	Ještě se naposledy ohlédla po schodech vedoucích nahoru do dětského pokoje, kde spali chlapci, zamkla za sebou dveře a vyšla brankou ven ze zahrady.

	Venku byl mráz, až se jí slepovaly nosní dírky. Zkusila dýchat pusou, ale studilo to úplně stejně. Chladem jí začaly slzet oči a téměř okamžitě se roztřásla zimou.

	Vesnice spala, střechy domů pokrývala silná vrstva sněhu a jejich červené fasády ve tmě vypadaly jako černé.

	Snažně doufala, že se aspoň v jednom okně bude svítit. Slabé světlo těch několika pouličních lamp neproniklo všude. Jakmile opustila světelný kužel pod lampou, obklopila ji černá tma.

	Ušla pár kroků a znejistěla. Začala pochybovat, jestli to byl dobrý nápad. Neměla si s sebou radši vzít nějakou zbraň, třeba kladivo nebo francouzák? Na chvíli se zastavila u plotu. Ale pak nad tím v duchu mávla rukou. Když už došla až sem, tak se přece nebude vracet, na to je jí moc zima.

	Teď zjistí, kdo to tam před jejím kuchyňským oknem stojí, a rychle se vrátí zpátky do postele. Rozhodnými kroky zamířila k místu, kde předtím viděla stát tu osamělou postavu.

	„Co děláte venku takhle pozdě v noci?“

	Leknutím se jí na chvíli zastavilo srdce a prudce se ohlédla. Instinktivně zvedla ruce na obranu.

	„Klid, nechtěl jsem vás vylekat.“

	Kousek před ní stál Pelle Forsberg a tvářil se překvapeně. Byl lépe oblečený proti mrazu než ona, měl péřovou bundu a černou čepici na hlavě.

	„Omlouvám se, jestli jsem vás polekal,“ omluvil se ještě jednou. „To jsem opravdu nechtěl jen jsem se chtěl přesvědčit, jestli jste v pořádku. Na to, abyste byla sama venku, a ještě k tomu v téhle zimě, je už dost pozdě.“

	Nora se rozpačitě usmála. Pokoušela se vymyslet, co říct, aby to neznělo příliš hloupě. Rozhodně mu nebude vykládat, že si tady hraje na detektiva.

	„To je dobrý. Jen jsem vás tady nečekala. Potřebovala jsem se nadýchat čerstvýho vzduchu.“ Chtěla, aby to vyznělo jako ta nejnormálnější věc na světě. „Ale to platí i na vás. Není trochu pozdě na procházku?“ Chvíli váhal s odpovědí.

	„No to určitě je. Právě jdu domů. Byl jsem na návštěvě u Granlundových, bydlí v tom červeným domku u Prasečí skály.“

	Nora ví, kdo jsou Granlundovi, mají stejně starou dceru, jako je Simon. „Tak jo,“ řekl Pelle a zimomřivě si promnul si ruce. „Čas jít na kutě. Protože vy mě asi na jedno pozdní kafe nepozvete, co?“

	„No, já už si asi půjdu lehnout. Už je moc pozdě.“

	„Jasně. Tak nashle,“ mávl rukou na pozdrav.

	„Nashle.“

	Nora udělala čelem vzad a pospíšila si zpátky domů. K domu Rosénových už nešla, protože by ji přitom viděl Pelle Forsberg. Najednou jí to celé přišlo šílené. Co si myslela, že dělá?

	Za pár minut už byla doma. Rychle odemkla. Ani se nezula a v botách běžela rovnou do kuchyně podívat se z okna.

	Ta osamělá postava mezitím zmizela. Pod lampou před domem Rosénových už nikdo nestál.

	Sandhamn 1924

	Jednoho dne se v zahradě zdrželi o něco déle. Na spodních větvích už všechno otrhali, a tak museli vylézt výš na strom.

	Arvid vylezl až na nejvyšší větev. Hodil Thorwaldovi poslední jablka a tvářil se přitom jako vítěz. Každý dostal tři, rychle je snědli, protože se pomalu začínalo stmívat. Thorwald si jedno nechal navečer. Většinou chodil spát hladový, tak se bude hodit.

	Celou cestu z Písečného pole domů běželi. Když už byli skoro doma, zahlédl Thorwald v okně jejich domu otcovu siluetu. Zdálo se mu, že tam s ním stojí ještě další postavy a na něco v kuchyni čekají.

	Zatrnulo mu a vnitřní hlas ho varoval. Kdo jsou ti cizí lidé?

	Pomalu otevřel dveře. Všichni ustali v hovoru, když vešel.

	V kuchyni stáli dva muži přísného vzezření. Oba znal. Jeden byl jáhen místní církevní obce. Jmenoval se Gustav Klingberg, bylo mu už přes sedmdesát a jeho vnoučata chodila s Thorwaldem do školy.

	Druhý muž byl o něco mladší a jmenoval se Karl Johansson. Také on byl členem církevní obce. Měl husté tmavé obočí, které, když se teď mračil, vypadalo, jako by mu srostlo dohromady.

	Jáhen přísně pohlédl naThorwalda. Zkřížil ruce na prsou.

	Vypadají jako dva černí havrani, pomyslel si Thorwald. Havrani, kteří se chystají složit křídla a začít do něho klovat svými zobáky.

	Od první chvíle mu bylo jasné, že vědí, co provedl. Někdo je s Arvidem viděl na zahradě doktorky Widerströmové a šel to na ně žalovat. Zpočátku byli opatrní, ale časem se osmělili. Poslední dobou lezli do zahrady, aniž se předem rozhlédli, jestli je někdo nevidí. Bylo tak snadné se k těm jablkům dostat a Thorwald postupem času přesvědčil sám sebe, že by opravdu byla škoda, kdyby je nikdo nesnědl.

	Ale tak to samozřejmě nebylo.

	Doktorka Widerströmová totiž ta jablka někomu slíbila. Někomu, koho nesmírně překvapilo, že je někdo jiný, bez jeho vědomí, všechna otrhal. Je docela možné, že tam ten oprávněný majitel hlídal, aby zjistil, kdo mu je krade.

	Thorwald v ústech pocítil hořkou pachuť žluči. Ta kradená jablka ho tížila v žaludku jako balvan, nejraději by všechno vyzvracel a vrátil čas zpátky.

	Otec celou dobu mlčel, ale Thorwald věděl, že je šílený vzteky. Zatínal čelisti a ruce měl sevřené v pěst. Thorwald se děsil jeho němě se pohybujících rtů.

	Proč se jen nechal přemluvit, aby do té zahrady lezl?

	Slzy se mu draly do očí, ale z vlastní zkušenosti věděl, že tím by to všechno ještě zhoršil. Gottfrid k smrti nesnášel zženštilé chování. Brek by rozhodně netoleroval, zvlášť ne před návštěvou.

	„Thorwalde,“ povzdechla si Vendela, která vyšla z komory. „Co jsi to zase proved?“

	„Nepleť se do toho,“ okřikl ji Gottfrid.

	Vendela se na místě zarazila a bezradně se rozhlédla kolem sebe. Thorwald by ji rád poprosil, ať tu s ním zůstane, ale neměl k tomu odvahu. Místo toho na ni upřel úpěnlivý pohled, jako by se ji silou vůle snažil přesvědčit, aby ho neopouštěla.

	„Zmiz odsud,“ zasyčel Gottfrid a Vendela se obrátila k odchodu. Než odešla, ještě na syna naposledy pohlédla.

	Thorwald stál se široce rozkročenýma nohama. Měl pocit, že jedině tak se na nich udrží. Potom ucítil, jak mu po noze stéká něco teplého a podíval se na zem pod sebe. Pod nohama se mu objevila světlá kaluž. Celý zrudl.

	Gottfrid to znechuceně pozoroval.

	„My půjdeme, bratře,“ pronesl jáhen. „Raději tě v této chvíli necháme s tvým synem o samotě.“

	Nadzvedl černý klobouk na pozdrav a zamířil ke dveřím. Karl Johansson ho beze slova rozloučení následoval.

	Teď se začal Thorwald opravdu bát. Jestli ho tu nechají samotného, jeho otec je schopný všeho. Stál, ani se nehnul, zatímco ta louže pod jeho nohama barvila prkennou podlahu na tmavo.

	„Pojď sem,“ přikázal Gottfrid. „Sedni si.“

	Thorwald poslechl. Posadil se na židli. Byla vratká a její vrzání byl jediný zvuk v místnosti. Mokré kalhoty se mu přilepily na vnitřní stranu stehen. Látka už vystydla a z toho odporného zápachu moči a mokré vlny se mu zvedal žaludek.

	Otec si stoupl za něj.

	„Můj syn je tedy prachsprostý zloděj,“ potichu pronesl Gottfrid u jeho ucha.

	Thorwald se ani nehnul.

	„Tak jo. Tak v tom případě musíme ostatní na ostrově varovat, aby si na tebe dávali pozor. Dokud se nepolepšíš.“

	Thorwald tiše a mělce dýchal. Koutkem oka viděl Gottfrida, jak jde ke džberu s vodou a nalévá jednu sběračku do misky. Potom přešel k příborníku a otevřel šuplík. Vyndal z něj kožené pouzdro s břitvou. Pomalu ji vytáhl z obalu a zvedl k očím. Palcem opatrně zkontroloval břit.

	Ve slabém světle se zablýskl její kovový povrch.

	„Bylo to jen pár jablek, otče,“ pokusil se Thorwald zašeptat, „jenom pár jablek,“ ale nedostal ze sebe ani hlásku.

	Nedokázal zastavit příval slz. Na rtech cítil jejich slanou chuť, ale neodvážil se zvednout ruku a otřít si je.

	Gottfrid se k němu otočil a Thorwald uviděl tu zběsilost v jeho očích.

	„Teď se ani nehni, Thorwalde, jinak ti opravdu ublížím. A to přece nechceme ani jeden.“

	Otec ještě jednou zkontroloval ostrost břitvy. Natáhl se pro brousek, ale pak si to rozmyslel.

	„Tohle musí stačit,“ zabručel sám pro sebe.

	Vzal břitvu a obešel židli, na které seděl Thorwald. Znovu si mu stoupl za záda.

	Uběhlo pár vteřin, aniž se otec pohnul.

	Thorwald ani nedýchal. Zavřel oči a v duchu si představoval, jak Vendela zařezává slepici k obědu.

	Otevřel oči a snažil se vymyslet únikovou cestu. Matko, volal ji v duchu, pomoz mi.

	„Nepokradeš,“ pronesl Gottfrid tak potichu, že mu skoro nebylo rozumět. „To je sedmé přikázání. Nepokradeš.“

	V tu chvíli otec popadl Thorwalda pevně za vlasy.

	„Můj syn už nikdy nic neukradne, ani halíř,“ zašeptal.

	Na podlahu se snesl světlý chomáč vlasů. A pak další a další. Občas otec břitvu namočil do vody, ale i přesto Thorwaldovi její ostrá hrana pronikala kůží na čím dál tím holejší lebce.

	Plavé vlasy na zemi se zbarvily na červeno. Thorwald se neodvažoval pohnout, místo toho upřeně sledoval plamínek petrolejky. Možná že když sena něj vydrží dívat dostatečně dlouho, tak nebude cítit žádnou bolest.

	Když otec dokonal své dílo, zůstala podlaha plná trsů vlasů. Thorwaldovi bolestí tepala hlava, po tom necitlivém zásahu břitvou ji měl plnou ran.

	„Jestli se mi ještě někdy, jen jedinkrát, odvážíš vzdorovat…“

	Otec větu nedokončil. To nebylo třeba.

	Thorwald zůstal sedět se skloněnou hlavou a neodvažoval se podívat na zem. Jeho stud byl stejně veliký jako bolest. Takhle přece nemůže jít zítra do školy. Už nikdy se nebude moct odvážit jít ven mezi lidi.

	Středa, 27. února 2007

	Kapitola 24

	První trajekt na Sandhamn vyjíždí ze Stavsnäsu v sedm ráno.

	Margit se doma moc dlouho nezdržela. Včera zajela na otočku na Sandhamn, jen aby rodině Rosénových oznámila, že je jejich dcera mrtvá. Nabídla Thomasovi, že tam zajede sama, a on její nabídku vděčně přijal, uvědomoval si, že tenkrát v lese nezvládl reakci Marianne Rosénové zrovna nejlíp.

	Margit se spolu s farářem pokusila sdělit rodičům tu smutnou zprávu co nejšetrněji. Anders Rosén ji přijal s určitým odevzdáním, zato Marianne se do nich nejdřív pustila a po chvíli se rozplakala a celá zoufalá se svezla do křesla. Takovéhle zprávy se nesdělují snadno, pomyslela si Margit smutně, když spolu s Thomasem nastupovali v ranním mrazu na trajekt.

	V přístavu byla voda tmavá a silný vítr proháněl po hladině napěněné vlnky. Schoulení před zimou rychle nastoupili a hned zamířili do kavárny. Nechali se vést vůní čerstvé kávy.

	„Kdo může touhle dobou jezdit do šér?“ nadhodila Margit, když stáli ve frontě.

	„To by ses divila,“ řekl Thomas. „Hodně lidí jezdí na Sandhamn do práce.“

	„Jaký, prosím tě?“ zeptala se Margit, zatímco u slečny za pultem objednala dvě kávy a pro každého jednoho skořicového šneka. Dívka měla na vlasech zběsile černý přeliv s bílým proužkem uprostřed a propíchnuté obočí. Margit děkovala bohu, že její dcery piercing nemají. Potom si vzpomněla na Rosénovy a uvědomila si, že existují horší věci, než je stříbrný kroužek v obočí.

	„Poslední dobou jezdí na ostrov pracovat hodně lidí. Jachtařský hotel je v provozu celoročně a hostinec má zavřeno jen pár měsíců přes zimu.

	A je tam i policejní kontaktní centrum.“

	Margit přikývla.

	„Největší problém je sehnat na Sandhamnu ubytování,“ pokračoval Thomas. „Víš, jaký astronomický částky se tam platí za rekreační objekty. Lidi, co tam chtějí pracovat i bydlet zároveň, nemají moc na výběr. A to je chyba, pokud má ostrov žít.“ Thomas se omluvně usmál. „Teď mluvím jako nějaký politik. Promiň, nebudu ti tu dělat přednášku.“

	Margit odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Mě to zajímá. Jen jsem netušila, že lidi musí kvůli práci dojíždět na Sandhamn. Naopak jsem si myslela, že místní mají problém si něco najít.“

	Napila se kafe a začala z jiného soudku.

	„Za dvacet minut jsme tam. Začneme s Hammarstenovými?“

	„Jo, to bude nejlepší. Jsem zvědavy, jestli nám ta holka řekne něco novýho.“

	Thomas a Margit si razili cestu sněhem.

	Cesta z přístavu do Trouville vedla kolem tenisových kurtů, přes borový les a dál na pláž na druhé straně ostrova.

	Přišla jim otevřít ještě napůl spící Louise Hammarstenová. Nabídla jim čaj a usadila je do obýváku. Před jeho velikými okny stálo pár stromů a za nimi se už rýsovala Trouvilleská pláž. Thomas si dovedl živě představit ta večerní grilování na širokém dřevěném platu umístěném na jihovýchodní straně domu. Musí být příjemné strávit léto na takovémhle místě.

	„Jsi doma sama?“ zeptala se Margit.

	„Máma před chvílí odešla k Marianne. Myslela si, že by teď neměla být sama.“

	Thomas si vyměnil krátký pohled s Margit.

	„Kde má svýho manžela?“ divil se Thomas. Vybavil si před očima Anderse Roséna. Padesátníka mladistvého vzhledu, který během podzimu rychle zestárl.

	„Prý odjel do města. Marianne tu chce ještě zůstat. Aspoň dokud tu budete vy.“

	Thomas to chápal. Pátrání po dalších částech těla ještě neskončilo a ona doufala, že se ještě něco najde, i když už věděla, že její dcera byla prohlášena za mrtvou.

	Louise seděla zády k oknu a nervózně poklepávala nohou o podlahu. Na nohou měla natažené tlusté ponožky.

	„Potřebujeme si s tebou o něčem promluvit, Louise,“ rozvážně pronesla Margit a vrhla přitom krátký pohled na svého kolegu, jako by nevěděla, jak má začít, „o něčem, co už možná víš.“

	Louise se na ně dívala vystrašeně.

	Když jí předešlého dne volali, aby si s ní domluvili na dnešek schůzku, bylo z jejího hlasu zřetelně slyšet obavy. Ale Margit jí do telefonu neřekla nic bližšího, jen že se s ní potřebují sejít.

	„Domníváme se, že Linu tady na ostrově, když na podzim zmizela, někdo zavraždil,“ oznámil Thomas opatrně. „Možná jsi to už slyšela z televize?“

	Louise přikývla. Oči se jí zalily slzami a vydala ze sebe tichý vzlyk.

	„Je to pravda? Nemohli jste se splést?“

	„Bohužel, všechno tomu nasvědčuje,“ řekla Margit. „Její rodiče poznali její hodinky.“

	„Tamty pěkný?“ napjatě se zeptala Louise.

	„Ano, ty,“ přisvědčila Margit. „Viděla jsi je někdy?“

	„Nosila je pořád. Dostala je od rodičů k osmnáctinám. Hrozně se jí líbily.“ Po tvářích se jí kutálely slzy.

	„Říkali jsme si, jestli nám nechceš o Lině ještě něco povědět?“ Margit vytáhla z krabičky na stole jeden papírový kapesník a podala jí ho.

	„Byla moje nejlepší kamarádka. Znaly jsme se odmalička. Každý prázdniny jsme trávily spolu.“

	Margit objala Louise kolem ramen.

	„Chápu, že je to pro tebe těžký,“ pravila.

	„Minule jsi z toho byla moc smutná, že se Lina ztratila,“ vzpomínal Thomas. „Říkala jsi, že je možný, že spáchala sebevraždu, ale nedokázala jsi vysvětlit, proč si to myslíš.“

	„Moc by nám pomohlo, kdybys nám pověděla, jestli sis od minule ještě na něco vzpomněla,“ doplnila Margit.

	Louise se nejdřív vysmrkala.

	„To je mi líto, jestli jsem na vás tak působila,“ řekla nakonec.

	„To nemusí,“ ubezpečil ji Thomas. „Jen nám vysvětli, proč sis to myslela. Jestli něco víš, tak se nám musíš svěřit.“

	Není to její vina, pomyslel si trpce Thomas, že se policie spokojila s teorií o nešťastné dospívající dívce, jež spáchala sebevraždu.

	Louise se ošívala, jako by se nemohla rozhodnout, jestli to řekne, nebo ne. Potom k nim zvedla oči.

	„Lina si dělala výčitky, kvůli jedný nehodě na moři.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Margit.

	„Jeden kluk se utopil při srážce s jinou lodí. Lině se to pořád vracelo ve snu. Tvrdila, že za jeho smrt může ona.“

	„Proč jsi nám to neřekla už na podzim?“ chtěla vědět Margit.

	„Slíbila jsem Lině, že to nikomu neřeknu,“ odpověděla provinile. „Musela jsem jí přísahat. Nikdo se o tom nesměl dozvědět.“

	„Kdo se tam utopil?“ vyptávala se dál Margit.

	„Jmenoval se Sebbe, chci říct Sebastian.“

	„Sebastian Österman?“ ozval se Thomas.

	Louise přikývla a Thomasovi se zatmělo před očima.

	U té nehody, kdy zemřel Linin přítel, byl osobně. Spolu s Henrikem Lindem tehdy spěchal do Grönskärského majáku zachránit Noru, která tam byla zavřená a hrozilo nebezpečí, že upadne do inzulínového kómatu. Stalo se to v noci, venku byla tma. Z průlivu se nečekaně vyřítil gumový člun. Bez světel a plul příliš rychle.

	Kolize byla mimořádně silná. Přibližně deset mladých lidí se ocitlo ve vodě, jen řidič zůstal uvězněný pod trupem lodi. Thomas se tehdy potopil pod loď a pokusil se ho zachránit, ale když se mu konečně podařilo dostat ho ven, bylo už pozdě. Už byl mrtvý.

	Následné prošetření nehody ukázalo, že ten mladík byl silně pod vlivem alkoholu, a Henrik dosvědčil, že loď, která do nich narazila, několikanásobně překročila omezenou rychlost. Navíc jich na ní plulo příliš mnoho.

	Thomase sice zprostili viny, ale ještě mnohokrát potom musel přemýšlet, jak by to bývalo dopadlo, kdyby vyjel o chvíli později nebo kdyby dokázal na ten přijíždějící člun zareagovat o trochu rychleji.

	Margit ho svou otázkou vrátila zpátky do reality.

	„Lina přece nemohla za to, že se Sebastian utopil!?“

	„Byl to její člun.“

	„To byl její člun?“ překvapeně zareagoval Thomas.

	„Ano, pár let předtím ho dostala od svýho táty.“

	„Stejně nechápu, jak si mohla myslet, že za to může ona,“ podivila se Margit.

	„Říkala…,“ Louise se krátce odmlčela, než pokračovala, „že ho tenkrát v noci přemluvila, aby řídil. Jí se nechtělo, tak poprosila jeho.“

	„Přestože byl opilý?“ zeptala se Margit.

	Louise přikývla.

	„Byla šeroslepá. No, prostě nerada řídila ve tmě. A taky pila.“

	„Ty jsi tam nebyla?“

	„Ne, já jsem ten víkend byla u babičky.“

	„Víš, kam měli namířeno?“ zajímal se Thomas.

	„Ne.“ Na chvíli zaváhala. „My jsme se o ty nehodě moc nebavily, až na ten jeden večer, kdy se mi s tím svěřila. Zůstala u nás přes noc, byly jsme samy doma, rodiče odjeli někam do města.“

	Louise znovu vhrkly slzy do očí.

	„Byla strašně smutná, celý večer brečela. A tenkrát mi řekla, že by se nejradši zabila, takže když jste oznámili, že zmizela, tak jsem si na to hned vzpomněla.“ Sklonila hlavu a vlasy jí zakryly oči. „Že si nakonec opravdu něco udělala. Toho jsem se bála od tý doby, kdy mi to řekla.“

	„Škoda že jsi nám to neprozradila už předtím,“ poznamenala Margit.

	„To nešlo. Já jsem jí slíbila, že to nikomu nepovím.“ Louise se zlobila i omlouvala zároveň. „Taky se hodně změnila, už se mnou netrávila tolik času jako dřív. Pořád chodila ven. Ze začátku jsem chodila s ní, ale pak mě to přestalo bavit. Musela jsem se učit, abych zvládala zkoušky. Ale měla jsem pocit, že jí na škole nezáleželo. Na podzim přerušila studium.“

	Thomas se opřel o opěradlo židle a zamyslel se. To, jak Louise popsala svoji kamarádku, se neshoduje s představou, jakou měli o své dceři Rosénovi.

	„Když jsme na podzim mluvili s Lininými rodiči, tak nechtěli věřit, že by Lina mohla spáchat sebevraždu,“ začal. „Oni nevěděli, že se trápí?“

	„Myslím, že se jim neodvážila říct, že to ona prosila Sebba, aby řídil. Věděla jsem o tom jenom já. Styděla se jim přiznat.“

	„Ona se styděla?“ opakovala Margit.

	„Že ho přemluvila, aby řídil tu loď,“ vysvětlila jí netrpělivě Louise. „Vždyť jsem vám to už říkala. Kdyby to po něm tenkrát nechtěla, tak dneska mohl žít.“

	„To není tak jistý,“ namítla Margit „Možná by si stoupl za volant i tak. Protože měl rád rychlý a drahý lodě.“

	„Já jen vím, že to Lina těžce nesla,“ zopakovala Louise. „To není z mojí hlavy. Vyčítala si, že umřel kvůli ní.“

	„My ti věříme,“ řekla Margit. „Jen se pokoušíme udělat si celkový obrázek o Lině!“

	„Nikdo se nesměl dozvědět, co udělala.“

	Sandhamn 1925

	Vendela zaslechla těžké kroky na zápraží a celá strachy ztuhla.

	Thorwald sklouzl pohledem na matku, jež seděla na židli a zabodávala pohled do desky jídelního stolu. Přes černé šaty měla zástěru, kterou šlo kolem jejího pasu sotva zavázat.

	Jen Kristina nijak nezareagovala, ale bylo jí teprve šest, ještě byla moc malá. Nechápala, co ten zlověstný zvuk otcových bot znamená. Spíš naopak, jako otcův favorit byla jediná, která měla radost, když přišel domů. Dveře se rozlétly a do kuchyně zavál chladný vzduch.

	Matka vyskočila od stolu a začala míchat kaši v hrnci na plotně. Vyhnula se pohledu svého muže, když vstoupil dovnitř.

	Ten zamířil rovnou ke stolu a posadil se na své místo. Pak sepjal ruce. „Děkujeme ti, všemohoucí Otče, za tvé dary a prosíme tě, abys požehnal našemu jídlu,“ začal. Thorwald také sepjal ruce a potichu se k němu přidal, snažil se, jak mohl. Kristina dělala to samé.

	Vendela začala nosit talíře s horkou žitnou kaší, kterou pro ně připravila k večeři. Na stole už ležely připravené misky se sirupem ochuceným octem, do kterého si namáčeli lžíci s kaší. Otec nehnul ani brvou, když před něj postavila talíř, popadl lžíci a začal jíst.

	U stolu panovalo ticho.

	Thorwald dojedl první, lačně sledoval hrnec s kaší, ale neodvažoval se požádat o přidání, dokud nedojedl i otec. Matka si všimla jeho hladového pohledu a natáhla se pro sběračku, že mu přidá.

	„Nejsi nenasytný, chlapče?“

	Otcův hlas prořízl vzduch.

	Thorwald sklopil zrak a zavrtěl hlavou.

	„Nejsem, otče.“

	„V pořádku.“

	Matka se opřela o opěradlo dřevěné lavice. Thorwald vytrvale klopil zrak. Pode dveřmi dovnitř táhlo a jeho z toho zábly nohy i přesto, že měl na sobě vlněné ponožky, které mu upletla matka.

	Venku mrzlo, až praštělo. Mráz na Karla, dvacátého osmého ledna, věstí dlouhou a studenou zimu. Záliv odpočíval pod ledovým krunýřem a každé ráno, když vstávali, byla ojíněná okna.

	Thorwald měl ještě hlad a nenápadně sledoval hrnec s kaší. Otec si nandal další porci a přitom si všiml, že matka na chlapce povzbudivě kývla na znamení, že si může přidat.

	Vždycky si bral jen tolik, kolik se odvážil.

	Jeden ze způsobů, jak otec Thorwalda trestal, bylo, že ho poslal do kůlny a nechal ho tam celou noc sedět mezi sítěmi a vršemi bez večeře. Zima mu nevadila, na tu si už dávno zvykl, ale horší to bylo s hladem.

	Někdy mu matka podala oknem chleba, ale většinou se neodvážila Gottfridovi odporovat.

	Thorwald věděl, že po večeři otec půjde do Misionářského domu. To se vždycky matce dýchá volněji, vyndá pytel s děravými ponožkami a začne štupovat. Sedí u kamen a zatímco její ruce pracují, nohy odpočívají. Se dvěma dětmi a jedním manželem bývá v pytli vždycky víc děravých ponožek, než stihne zašít.

	Thorwald si uvědomoval, že matce by hodně pomohlo, kdyby si mohli dovolit děvečku. Ale otcův plat na to nestačil, ještě když navíc odváděl tak velkou částku církevní obci.

	Každou neděli chodili na mši poslouchat kazatele, kteří sem přijížděli z pevniny nebo z okolních ostrovů v šérách, jako je Möja nebo Nämdö. Po dobročinné sbírce se pila káva a ochutnávaly koláče, které přinesly členky obce. Muži se svými fajfkami a ženy seděli zvlášť.

	Potom se Thorwald pokaždé vyplížil ven a šel si s ostatníma klukama kopat. Dělali to, i když věděli, že by správně měli ctít den odpočinku. Když na ně náhodou někdo přišel, obešlo se to většinou jen s obyčejnou domluvou. Nedělní klid měl vliv i na otce.

	Večer Thorwald nemohl usnout, přestože už bylo pozdě a ráno musel vstávat do školy.

	Pořád musel myslet na minulou neděli, kdy opět zklamal u zkoušky z bible. Otec se hrozně hněval, když se zarazil a nedokázal přijít na správnou odpověď.

	Thorwald odcházel z domova přesvědčený, že všechno umí, přesto ze sebe nedostal ani slovo, když měl odpovědět. Někdy ho nervozita z nedělní školy přepadla už den předem, dlouhé hodiny před jejím začátkem ho tížil strach na prsou.

	Z vedlejší postele se ozývalo Kristinino pokojné oddechování. Jeho sestra je jediná z rodiny, o koho otec jeví zájem. Gottfrid svou dceru nikdy nebil, ba naopak, promlouval k ní něžným hlasem a sem tam ji i pohladil po tváři. Občas od něj dostala i nějaké drobné na sladkosti.

	Thorwald už na ní nežárlil. Prostě to tak je a hotovo. Jemu to navíc ani moc nevadilo, protože sám nedokázal odolat jejímu dětskému šarmu. Byla hezká jako panenka, modré očí a baculaté tvářičky. Líbila se všem, dokonce i turistům, kteří se zastavovali, když ji potkali na přístavní promenádě. Nabízeli jí bonbóny, zatímco obdivovali její nepoddajné lokýnky.

	Thorwald z Vendely cítil, že se jí to nelíbí. Neměla radost, že se dceři dostává takové pozornosti. Matka si uvědomovala, že otec dává dceři přednost před synem, ale nic s tím neudělala.

	Vendela mezi ně nikdy nevstupovala, když ho otec trestal.

	Thorwald zavřel oči. Slíbil si, že se na příště připraví líp. Když bude všechno hodně dobře umět, možná že otec začne být hrdý i na něj.

	Kapitola 25

	Thomas přemýšlel o Louisině výpovědi. Před pár měsíci je výčitky té mrtvé dívky zavedly na slepou stopu. Nepřehlíží něco i tentokrát? V hlavě si přehrával průběh včerejšího rozhovoru, který s ní měli na stanici.

	„Nevíš, jestli se Lina nezajímala o něco tajemného, například o severskou mytologii?“ zeptal se jí.

	Louise se zatvářila rozpačitě. Neurčitě zavrtěla hlavou.

	„Asi jsi už slyšela o pohanských obřadech, při kterých se rituálně zabíjela zvířata? Prý existují skupiny lidí, kteří ty rituální obřady provádějí i dnes, a někdy při nich používají i zvířecí krev. Nevíš, jestli Lina nebyla v nějakém takovém spolku?“

	Louisin zprvu překvapený výraz se změnil ve vyděšený.

	„To rozhodně ne.“ Vytřeštila na něj oči: „To jako že Linu někdo obětoval? Že ji porazil jako kus dobytka?“

	Margit se ji pokusila uklidnit.

	„My si nic takového nemyslíme. Jen jsme se zeptali. Musíme položit spoustu otázek, než budeme znát odpověď.“

	Louise zbledla a najednou vypadala na míň než na dvacet. V očích se jí leskly slzy, a Thomas se proto rozhodl změnit téma. Neměli důvod ji ještě víc děsit. A nerad by, aby se po ostrově začaly šířit fámy, že hledají vraha se sklony k rituálním obětem.

	Margit zřejmě dospěla ke stejnému závěru.

	„Nemám ti přinést trochu vody?“ nabídla se.

	Louise vděčně přikývla, Margit se zvedla ze židle a odešla do kuchyňky na druhém konci místnosti. Vzala skleničku z odkapávače a nalila do ní vodu. Louise vypila půl skleničky najednou, než ji postavila na stůl. Trochu se jí vrátila barva do obličeje.

	Margit se k ní naklonila a povzbudivě se na ni usmála.

	„Neboj, za chvíli už budeme hotoví. Ale ještě se tě musím zeptat, jestli třeba nevíš o Lině něco dalšího, co by nám mohlo pomoct při našem vyšetřování. Cokoliv, potřebujeme vědět úplně všechno.“

	Louise mlčela.

	Venku začalo slabě sněžit, několik vloček se usadilo na okenním rámu a pomalu tam tálo. Slunce se sice schovávalo za mraky, ale obloha se trochu rozjasnila.

	„Ještě mě napadla jedna věc, kterou jsem vám už asi taky měla říct dřív…,“ svěřila se nakonec.

	„Povídej,“ vyzvala ji mírně Margit. „O co jde?“

	Louise se zatvářila zkroušeně, ale pokračovala.

	„Vloni v létě Lina chodila s jedním klukem ze Sandhamnu.“

	„S někým novým?“ přerušila ji Margit.

	„Jo, Linu to už s Viktorem nebavilo. Říkala, že si chce od něj přes léto odpočinout.“

	„Aha.“

	„Jenže tenhle kluk na ni nebyl hodnej, občas se choval jako pěknej hajzl.“

	„Jak to myslíš?“

	„Byl na ni hnusnej. Před druhýma jí nadával, zvlášť, když pil. Jednu chvíli byl milej a hned nato zase zlej.“

	„Stávalo se to často?“

	„Docela jo. My dvě jsme pracovaly v pekárně a on někde v přístavu.

	V létě se vždycky všichni, co jsou tady na brigádě, spolu po večerech scházejí. Pokaždý se nás sejde docela dost.“

	„Co jste dělali?“

	„Bavili se. Pili pivo a tak.“

	„A kde jste se scházeli?“

	„Různě. Na Vyhlídce nebo na Mlýnským kopci. Někdy jsme zašli k někomu domů. Když měl někdo volný byt. Všichni si doma dělají mejdany, když rodiče odjedou pryč.“ Pokrčila rameny. „Spousta rodin má ještě jeden letní dům někde jinde, třeba ve Francii nebo tak.“

	Stinná stránka přepychu.

	Thomas zvláštní zkušenosti věděl, že to tak je. Během své služby u námořní policie musel několikrát na takových mejdanech zasahovat, když rozčilení sousedé zalarmovali uprostřed noci policii, protože se zábava v sousedním domě zvrhla. Omladina hulákala na zahradě a do toho všeho duněla z velkých reproduktorů hudba zesílená na maximum.

	Občas se do obrazu dostali i rodiče, kteří si malátným krokem přišli promluvit se strážci pořádku. Většinou byli stejně opilí jako jejich děti a chovali se hodně nepříjemně. Díky dobrému vzdělání, jakého se jim dostalo, ale moc dobře věděli, že policie má jen omezené kompetence. Že jediné, co policisté můžou, je nařídit jim ztišit hudbu a požádat je, aby brali ohled na sousedy. Nic horšího se stát nemůže.

	Thomas nedokázal pochopit, že si někteří rodiče myslí, že pít se svými dětmi a jejich kamarády je k něčemu dobré, ale na Sandhamnu toho byl svědkem už několikrát.

	„Jak se ten kluk jmenuje?“ zeptal se Thomas.

	„Jakob.“

	„A dál? Znáš i jeho příjmení?“

	„Sandgren, myslím. Zeptám se mámy, ona to ví.“

	„Odehrálo se mezi Linou a Jakobem něco neobvyklého?“ zeptala se Margit.

	„Na jednom večírku se lísal k nějaký jiný holce. Lina to viděla a naštvala se. Křičela na něj, ať táhne. Ve skutečnosti si myslím, že byla ráda, že konečně dostala důvod se s ním rozejít. Nebylo jí s ním dobře. Já sama jsem jí několikrát říkala, že by to s ním měla skončit.“

	„Kvůli čemu jsi nám tohle chtěla říct?“ chtěla vědět Margit.

	„Protože nedokázal přenýst přes srdce, že to s ním skončila. Bylo to hrozný. Vyhrožoval jí.“

	„Jak?“

	„Říkal, že žádná holka se s ním nebude rozcházet, dokud to on sám nebude chtít. A že toho bude litovat.“

	„Ublížil jí nějak?“ zeptala se Margit. „Napadl ji?“

	Louise si vyčistila nehet na ruce. Potom zvedla skleničku a dopila vodu.

	„Choval se násilnicky?“ sondovala Margit jinak.

	Vyhýbá se odpovědi, pomyslel si Thomas v duchu. Chce ho chránit, nebo má strach?

	„Promluvila si o tom se svými rodiči?“ Margit na ni zkusila jít odjinud.

	Křivý úsměv.

	„Ne, to asi ne. Ona se jim moc nesvěřovala. Marianne je slepičí matka a navíc její rodiče měli rádi Viktora. Nejspíš o Jakobovi vůbec nevěděli.“

	„Bydlí tady trvale, nebo sem jen jezdí na chatu?“ tázal se Thomas.

	„Je ze Stockholmu, bydlí někde v centru. Přesnou adresu neznám.“

	„Ale ty jsi přesvědčená o tom, že se ho Lina bála?“

	„Jo.“ Odpověděla úplně potichu. Začala si namotávat pramínek vlasů okolo prstu. „Lině to bylo hodně nepříjemný. Od tý doby se mu raději vyhýbala.“

	Louise si pevněji přitáhla vlasy kolem prstu.

	Za chvíli se jí přetrhnou, napadlo Thomase.

	Kapitola 26

	„Mami, vstávej, mami.“

	Drobná ruka s ní opatrně zatřásla. Nora spala tvrdě, a když pomalu otevřela oči, musela se nejdřív zorientovat. Šimonův obličej byl jen pár centimetrů od jejího.

	„Pojď mi udělat snídani. Já mám hlad.“

	Nora se podívala na hodiny na nočním stolku. Jedenáct. Spala devět hodin. Cítila se celá rozlámaná.

	„Mami,“ ozval se znovu Simon. „Já mám strašný hlad.“

	Nora ho k sobě přivinula.

	„Jasně, broučku, už jdu. Jen mě chvíli nech, než se probudím, a hned se do toho pustím. Pojď se zatím ke mně pomazlit.“

	Nadzvedla deku a Simon se k ní přitulil. Vlasy mu voněly šamponem po včerejším sprchování. S povděkem nasávala tu jemnou vůni čistoty.

	Vzpomínka na včerejší nepovedené výzvědy ji přinutila přitisknout hlavu Simonovi na rameno a zavřít oči.

	„Nespi!“ Simon do ní netrpělivě strčil. „Já chci snídani. Toust s marmeládou. A kakao.“

	Nora proti své vůli znovu otevřela oči.

	„Hned to bude, miláčku.“

	Když se Thomas a Margit vydali zpátky do vesnice, začalo hustě sněžit. Cesty byly prohrnuté, ale i tak za sebou v čerstvém sněhu nechávali stopy.

	V korunách borovic podél cesty slabě šuměl vítr.

	Margit prolomila ticho první. „O čem přemýšlíš? Od tý doby, co jsme odešli od Hammarstenových, jsi ještě nepromluvil.“

	Thomas se zastavil.

	„Přemýšlím, jak jsme předtím mluvili o těch rituálech. Jestli se omladina o něco takového nepokoušela a nějak se jim to přitom nezvrhlo.“

	„Myslíš, že by se z rituálu stala vražda?“ Margit si mnula ruce, aby si je zahřála. „Puberťáci jsou dneska schopný všeho. Ale Louise tvrdila, že se Lina o takový věci nezajímala.“

	„To ne, ale taky říkala, že se poslední dobou moc nevídaly Lina jí o tom třeba jen neřekla.“

	„Vždyť ani nemáme žádný důkazy, že by to tak mohlo být.“

	„To je pravda. Byl to jen nápad.“

	Thomas vykročil dál.

	„Kam půjdeme teď?“

	„K Marianne Rosénový, jestli se už uklidnila natolik, že s ní bude možný promluvit. Zkusíme se jí zeptat na toho Jakoba. A na ty tvoje rituály.“ Margit se po něm významně podívala. „A když už tam budeme, tak si rovnou promluvíme i s Hannou Hammarstenovou.“

	Po chvíli došli k tenisovým kurtům. Ve sněhu byly vidět zvířecí stopy. „Možná by bylo dobrý si promluvit i s rodiči Sebastiana,“ pronesla Margit, když míjeli Jachtařskou restauraci. „Jejich syn se kamarádil s Linou. Třeba znají i toho Jakoba.“

	„Myslíš, že to bude k něčemu dobrý? Od smrti jejich syna už to budou dva roky.“

	„Možná to je ztráta času, ale když už jsme tady. A na druhou stranu na ostrově není moc rodin, co mají děti ve věku Liny.“

	„To ne.“

	Thomas si uvědomoval, že jeho námitka má spíš soukromý než profesionální charakter. Představa, že jde navštívit Östermanovy, se mu nelíbila.

	„Já tam klidně zajdu sama,“ uklidnila ho Margit, jako by měla šestý smysl. „Je mi jasný, že vědí, že jsi tu loď tenkrát řídil ty.“

	Thomas věděl, kam tím míří. Soud ho sice zprostil viny, ale i tak by jim jeho nečekaná návštěva u nich doma nemusela být příjemná.

	Ještě měl v živé paměti, jak se s manželi Östermanovými setkal na pohřbu jejich syna. Thomas tam přišel, aby vyjádřil upřímnou soustrast.

	V Sandhamnské kapli se posadil do poslední řady. Uvnitř bylo plno a Thomas většinu přítomných znal. Farář promluvil o pomíjivosti života a o tom, co každého čeká na druhém břehu, i mladý život, jenž uhasl tak předčasně.

	Když se ale malé procesí vydalo směrem na hřbitov ležící hned za Prasečí skálou, už s ním dál nešel. Místo toho zůstal stát venku před kaplí. Byl překrásný letní den a jeho silně zasáhlo, jaká ironie se skrývá ve vší té nádheře kolem něj.

	Na rozlehlé vodní ploše před ním se třpytilo slunce. Ve vzduchu cítil vůni růží, které rostly všude, po celém Sandhamnu. Zdálky k němu dolehl bezstarostný dětský smích.

	Když mu i poslední smuteční host zmizel z dohledu, klesl Thomas na kamenné schody před vchodem do kaple. Zabořil obličej do dlaní a dal volný průchod slzám. Jestli jsou to slzy za vlastní dceru nebo za toho nedávno zemřelého mladíka, netušil. Věděl jen to, že ho zasáhl natolik velký smutek, že se mu nedokázal ubránit.

	Po chvíli se sebral, nasadil si tmavé sluneční brýle a schoval za nimi zarudlé oči. Vyzvedl v přístavu svůj člun a odjel s ním domů na Harö.

	Čas ještě všechno nezhojil.

	„Rozdělíme se,“ navrhl. „Já půjdu k Rosénovým a ty mezitím zajdeš k Östermanovým.“

	„To zní jako dobrý nápad. Kde bydlí?“

	„Hned vedle Misionářskýho domu. Já ti to ukážu.“

	Thomasovi zazvonil mobil. Zvedl ho a pár minut s někým hovořil, než ho zase zastrčil zpátky do kapsy.

	„To byla Nora,“ řekl. „Slyšela, že jsme tady, a zve nás na kafe.“

	„Prima,“ zaradovala se Margit. „S chutí si vypiju ještě jeden šálek.“

	V tomhle směru plnila svou roli policistky na sto procent, pomyslel si Thomas. Margit nikdy kafe neodmítla. A to jim ho nabízeli skoro všude, bez ohledu na to, s jakou zprávou přicházeli.

	Osobně dával přednost čaji, i když kafe také neodmítl. Ale takového nadšení z kapajícího kávového filtru, jaké předváděla jeho kolegyně, nebyl schopný.

	„Tak se potom sejdeme u ní.“

	„Oukej.“

	Sandhamn 1925

	Občas si Thorwald představoval, jaké by to bylo, kdyby vyrůstal v jiné rodině.

	Představoval si rodinu, kde by ho otec po cestě na nedělní mši přátelsky objal kolem ramen. Rodinu, kde se matka směje a na zahradě pije s ostatními ženami kafe.

	Jenže Vendela chodila se sklopenou hlavou a pohledem upřeným do země. S jinými ženami z vesnice se téměř nestýkala, a to už na ostrově bydlela víc než deset let. Neměla žádné přátele a jen málokdy k nim někdo přišel na návštěvu.

	Jeho matka se nikdy nechovala nepřátelsky, ale s jinými ženami se dávala do řeči, jen když to bylo nezbytně nutné. Vypadalo to, že se bojí, aby se tím nějak neznelíbila otci. Jako by se vyhýbala s někým navázat přátelství, aby ho potom nemusela zpřetrhat.

	Jelikož nepocházela ze Sandhamnu, neměla tu ani žádné příbuzné, se kterými by se mohli vídat. Její rodiče i nadále žili na Möje, ale už natolik zestárli a trápily je různé nemocí, že už za nimi nezvládali jezdit. Thorwald je už několik let neviděl. Příliš rychle zestárli. Věděl, že má na Möje bratrance a sestřenice, ale nepamatoval si, jak vypadají ani jak se jmenují.

	Seděl u jídelního stolu shrbený nad školními učebnicemi, ale duchem byl někde jinde. Vendela třídila hromadu špinavého prádla, vysypala si ho na prkennou podlahu, jež za ty roky drhnutí pískem úplně zesvětlala. Místní pradlena – Kristin, celým jménem Kristin Persdotterová, si ho měla každou chvíli přijít vyzvednout.

	U Prasečí skály byla do ledu vysekaná velká díra, u které bylo možné vidět každé odpoledne Kristin máchat prádlo. To potom pověsila venku na dlouhé šňůry. Díky chladnému a sychravému počasí tam někdy schlo i několik dní.

	Když povolily ledy používala Kristin na praní velký otevřený člun s vesly kterému se mezi lidmi říkalo Zelená truhla. S tím vyjížděla na moře, plně naloženým prádlem, a tam se pustila do klepání a máchání svého nákladu. Její ruce byly pořád rudé s oteklými klouby od ledové vody.

	Nemohl se dočkat, až ta dlouhá zima skončí, sníh na zápraží roztaje a na zemí se objeví zelená kola trávníku. Na oknech směrem na jih stojí matčiny pelargonie, na kterých už brzy vyraší svěže zelené výhonky.

	„Thorwalde,“ Vendela zvedla oči od hromady prádla. „Dej pozor na svou sestru, než se vrátím, pomůžu Kristin odnést to prádlo.“

	Kristina seděla u kamen na bedně s dřívím a četla si v Thorwaldově staré čítance. Světlé vlasy měla sepnuté gumičkou do culíku, ale kolem uší se jí uvolnilo pár lokýnek.

	Jeho sestra si četla ráda, pořád strkala nos do jeho starých učebnic. Už dávno poznal, že je o moc bystřejší než on. Kristina se naučila celou abecedu úplně sama a uměla ji odříkat, jako když bičem mrská. Otec ji se spokojeným úsměvem na rtech poslouchal, když mu se svojí dětskou horlivostí předváděla, co umí.

	To Thorwald se s učením lopotil. Písmenka se mu před očima pletla dohromady. Námahou se pokaždé celý zpotil, jak se snažil po hláskách prokousat napsaným textem, písmeno po písmenu, slovo za slovem. A stejně nebyl schopný přečíst to druhý den ve třídě před spolužáky nahlas. Slova se mu zasekávala v krku. Dlouho do noci si opakoval úkoly na další den. Ale nebylo to nic platné.

	Měl pocit, že se mu všichni ve třídě posmívají. Vzdychali nahlas a dělali posměšné grimasy.

	„To je blbeček,“ zašeptal někdo potichu.

	„Čte jako prvňáček,“ ozval se další hlas.

	Thorwald si toho nevšímal a zkusil to znovu. Předstíral, že jejich posměšky neslyší, i když ho to vnitřně zraňovalo.

	Jeho učitelka, slečna Edith, ustaraně naslouchala jeho koktání, když se snažil něco přečíst. Na ostrov se přistěhovala teprve nedávno, byla přísná, ale nebyla zlá. Rákosku používala méně často než jejich předešlý učitel magistr Norrby a děti ji měly rády. Ale hloupost netolerovala.

	Jednou o přestávce si ho zavolala k sobě. Stála u železných kamen a vedle ní se na zemi vyhříval její jezevčík. Dívala se na něj spíš starostlivě než nepřátelsky, když mu říkala, že by si ráda o jeho problémech promluvila s jeho rodiči. Je možné, že pokud by se chtěl hlásit do učení, o kterém mluvil jeho otec, tak bude muset opakovat třídu.

	Thorwalda tím úplně vyděsila. Žadonil a smutně prosil, ať to nedělá.

	Slečna Edith se zatvářila udiveně.

	„Ale prosím tě, Thorwaide, já to s tebou přece myslím dobře. Já vidím, že se snažíš a že je to marné.“

	Thorwald zaťal ruce v kapsách v pěst. Ani se neodvažoval pomyslet, co by se stalo, kdyby si pozvala otce do školy. Musí tomu za každou cenu zabránit.

	„Otec je nemocný,“ hlesl s pohledem upřeným do země, „nesmí se rozčilovat. Říkal to doktor.“

	Lež mu sklouzla ze rtu tak pohotově, že se nestačil zarazit. Ale splnila svůj účel.

	„Aha,“ řekla na to slečna Edith. „Jo jsem nevěděla. Když jsem ho naposledy potkala v přístavu, tak vypadal zdravě.“ Odložila pero na stůl. „Jestli je to tak, jak říkáš, tak to bychom to neměli dělat ještě horší.“

	Thorwald pohotově pokýval hlavou. Právě porušil další přikázání, ale raději to než rozčílit otce.

	„Já se budu víc snažit,“ slíbil.
„Thorwalde?“

	Kristina ho vytrhla z přemýšlení.

	„Co to znamená?“ Ukázala mu rozevřenou knihu. „Když na Matyáše pije kohout vodu ze střech, bude býk na den Zvěstování panny Marie pít z díry v ledu.“

	Přečetla to naprosto plynně. Slova jí plynula z úst bez nejmenšího zaváhání.

	Thorwald cítil, jak ho naplňuje závist. Proč jí to jde tak snadno a jemu tak těžko?

	„Thorwalde,“ ozvala se znovu. „Co to znamená?“

	„No co asi, když v únoru roztaje sníh, tak ledy začnou tát na konci března,“ odpověděl víc mrzutě, než chtěl.

	Kristině se začal chvět spodní ret. Očekávala, že jí pochválí, jak pěkně umí číst.

	„Moc pěkně jsi to přečetla,“ dodal už o něco vlídněji.

	Kristina se celá rozzářila.

	„Chceš ještě něco přečíst?“

	Thorwald zavrtěl hlavou.

	„Já se musím učit, abych měl dobrý zámky.“

	Přitom se mu stáhl žaludek.

	Thorwald věděl, že jeho otec nemohl po základní škole pokračovat ve studiích, protože musel pomáhat s obživou rodiny. Gottfrid od svého syna očekával, že získá vzdělání, jakého se jemu nedostalo. Ale Thorwaldovy výsledky ve škole na další učení nestačily „Hlupáku,“ vyčítal mu Gottfrid, když viděl jeho vysvědčení z prvního pololetí. „Asi ti to budu muset do tý hlavy vtlouct sám.“

	Thorwald netušil, co má dělat, aby si zlepšil známky a mohl jet studovat na pevninu, ani kdyby si musel tenhle rok zopakovat. Svůj potenciál měl v rukou, ne v hlavě. Nezvládal nic z toho, co Kristině šlo tak lehce, ať se snažil sebevíc.

	Jsem hlupák, říkal si v duchu a vrátil se ke svým učebnicím na stole před sebou, neužitečný hlupák.

	Kapitola 27

	Louise se netečně dívala na monitor. Seděla na sedačce v obýváku, s koleny vytaženými pod bradu. Hned jak policisté odešli, se připojila na chat, ale zatím se nedotkla klávesnice. Váhala. Má napsat, na co se jí policie ptala?

	Nerozhodně si okusovala nehet na palci pravé ruky. Neměla radši o Jakobovi mlčet? Nepříjemný pocit uvnitř se zvětšoval. Jestli se dozví, že se o něm zmínila policii, tak se strašně naštve. A to nechce ani vidět, již párkrát zažila, že se choval jako naprostý blázen.

	Ale když byl v klidu, tak chápala, kvůli čemu se do něj Lina zamilovala. Je nejhezčí a nejvíc cool ze všech kluků tady, navíc skvělý jachtař, a všechny holky ho chtějí.

	Louise ho Lině tiše záviděla i přesto, že se k ní Jakob nechoval vždycky pěkně, zvlášť když byl opilý. Louise neznala nikoho, na koho by alkohol působil tak jako na Jakoba. Většina jejích kamarádů začne nahlas hulákat, ale tím to končí. Když to s pitím přeženou, tak nakonec usnou nebo se někde za rohem pozvracejí. Ale Jakob začne být agresivní, kvůli všemu tropí scény.

	Nehet na palci si okousala až na krev.

	Hlavně ať se Jakob nedozví, že to ona žalovala policii.

	Když Margit zaklepala na dveře u manželů Östermanových, téměř okamžitě jí přišli otevřít.

	Před sebou spatřila obtloustlou ženu středního věku, ve vytahaných kalhotách a zeleném pleteném svetru. Šedé vlasy měla sčesané z čela. Stála ve dveřích a tázavě se dívala na Margit.

	Margit se krátce představila a zeptala se, jestli může jít dál.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Ingrid Östermanová potichu. Zavedla ji do malého obýváku, který sousedil hned s předsíní. Podél jedné stěny stála dřevěná sedací souprava s hnědě pruhovaným polstrováním.

	„Dáte si kafe?“ zeptala se s napůl odvrácenou hlavou.

	Margit se na ni mile usmála. Příprava kafe má na většinu osob, které navštíví ve službě, uklidňující vliv.

	„Ráda, děkuji,“ odvětila, „jestli můžu poprosit.“

	Ingrid Östermanová už byla na cestě do kuchyně. Zvuk rozlévaného nápoje Margit prozradil, že v kuchyni už stála hotová káva v překapávači.

	Posadila se na pruhovanou sedačku. Na zdech visely zarámované reprodukce a pár akvarelů s motivem šér. Pokoji dominoval starodávný mahagonový příborník a na něm stála velká zarámovaná fotografie. Byl na ní dospívající mladík. Vypadala jako školní fotka, poznala to podle modrého pozadí, které se na nich často používá.

	Mladík se z fotky usmíval a v očích se mu zračilo očekávání. Margit si nad tím musela v duchu povzdechnout. Sebastian zemřel v sedmnácti letech.

	Taková tragédie.

	Margit si nemohla nevzpomenout na své dvě dcery. Doma spolu vedou nekonečné diskuse o čase, kdy mají být doma, a slušném chování. Jako policistka už viděla nespočet opilých náctiletých v žalostném stavu. Občas musela odvážet domů zdrogované děti, které sotva nastoupily na druhý stupeň. Jestli někdo ví, jak to vypadá na ulicích Stockholmu a jeho předměstích, tak je to právě ona. Podle toho také doma zavedla určitá pravidla.

	Nedokázala si představit, jaké to je, přijít o dítě. Jak se dá s takovou ztrátou vůbec vyrovnat? To jsou věci, o kterých teď přemýšlí i Marianne Rosénová, uvědomila si Margit.

	Ingrid Östermanová se vrátila s tácem se dvěma hrnečky a termoskou. Ostýchavě se podívala na Margit, a než se posadila, podala jí konvičku s mlékem.

	„Ráda bych vám položila pár otázek ohledně té pohřešované dívky, Liny Rosénové. Dlouho vás nezdržím. Nebude vám to vadit?“ začala Margit.

	Žena přikývla.

	„Pokud se nepletu, tak váš syn se s ní znal.“ Margit zalétla pohledem k fotografii na příborníku.

	Ingrid znovu přikývla.

	„Kamarádili spolu?“

	„Byli spolu na brigádě v pekárně. Sebastian pomáhal vzadu a Lina spolu s ostatníma holkama prodávala u pultu.“

	„Mluvil někdy Sebastian doma o Lině?“

	Ingrid odpověděla protiotázkou.

	„Ne, měl by?“

	„Já nevím. Jen se pokoušíme o ní co nejvíc zjistit,“ přátelsky odpověděla Margit.

	Zvedla hrnek k ústům. Kafe byla jen obarvená voda.

	„Už máte nějakou představu, co se s Linou stalo?“

	„Bohužel ne.“

	Nebylo snadné z Ingrid něco dostat. Thomas měl pravdu, nemá smysl šťourat se v minulosti. Ale vzpomněla si na jeho úvahu.

	„Surfoval váš syn hodně po internetu? Chatoval s někým?“

	Ingrid se zatvářila dotčeně.

	„Tyhle věcí ho moc nezajímaly.“

	„Jo je skvělý,“ obdivné vydechla Margit. „Většinou bývá problém je od počítače dostat.“

	Její dcery seděly u svých notebooků od rána do večera a jen chatovaly s různými kamarády, které Margit v životě neviděla ani o nich neslyšela. Pokaždé, když se přiblížila, ozval se zvuk zaklapnutého monitoru.

	„On ani neměl počítač, neměli jsme na něj.“

	Margit by si nejraději ukousla jazyk. Sakra.

	„Chápu.“

	Napila se ještě kafe a přitom přemýšlela, co říct, aby zamluvila svoji nevhodnou poznámku.

	„Máte doma manžela?“ zeptala se nakonec.

	„Ne.“

	„Je v práci?“

	Žena zavrtěla hlavou.

	„Už ne. Před několika lety šel předčasně do penze. Když Přístavní správa snižovala stavy.“

	„Pracoval u ní dlouho?“

	„Ano, celý život. Ale potom museli začít šetřit, jako všichni ostatní.“ Hořce se usmála. „Tak šel. V sedmapadesáti letech, po celoživotní službě státu. Pořád mluví o tom, jak má venkov žít, ale když dojde na lámání chleba…“

	Sklopila očí.

	„Jak to vzal?“

	„Moc dobře ne. Posledních pár let se nám smůla lepí na paty.“

	Znovu odvrátila hlavu, jako by se styděla. Zacukalo jí v obličeji a chvilku to vypadalo, že se rozpláče, ale dokázala se ovládnout. Smetla neviditelné drobky ze stolu.

	Margit trpěla s ní. Nejdřív přijde manžel o práci a pak zemře jejích syn. Život není spravedlivý.

	„Kde pracujete vy?“ zeptala se opatrně.

	„Tak, různě. Jednu dobu jsem vypomáhala ve školce. Ta je teď ale zavřená. Pro nedostatek dětí na ostrově. A pak jsem začala uklízet v Jachtařském hotelu. Ale od smrtí Sebastiana nemám na nic sílu. Většinou jsem na nemocenské, jako právě teď.“

	„On byl vaše jediné dítě, že ano?“

	Ingrid Östermanová přikývla a její očí v tu chvílí naplnila vřelost.
„Ano, jiné jsme neměli. Bylo mi sedmatřicet, když se narodil.“

	Tak to jí ještě není ani sedmapadesát, pomyslela si Margit. A vypadá o deset let starší.

	„Měla jsem těžký porod,“ rozpovídala se Ingrid, „Mohl umřít. Ležel opačně, nožičkami napřed. Byl to malý zázrak, že přežil.“

	Po tváří jí stekla slza.

	„A nakonec stejně zemřel.“

	Margit jí nechala chvilku vydechnout. Potom udělala poslední pokus.

	„Můžu se vás na něco zeptat? Nezajímal se Sebastian a jeho přátelé o severskou mytologii nebo dávnou ásatrú?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Měla jsem na myslí staré rituály, obětní obřady a tak?“

	Teď se Ingrid zatvářila překvapeně.

	„Proč se ptáte na takové divné věcí o mém chlapci?“

	Na tvářích jí vyskočily rudé fleky.

	Margit se ošila.

	Rozhovor se nevyvíjel tak, jak si představovala. Spíš naopak, žena před ní byla čím dál víc napjatá.

	„Nestačí, že je mrtvý? A ještě k tomu vinou policisty? Proč nám konečně nedáte pokoj?“

	Margit si odpustila jakýkoliv komentář.

	„Já už půjdu. Jen, jestli můžu, ještě jednu poslední otázku. Nestýkal se váš syn s nějakým Jakobem Sandgrenem?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděla Ingrid. „Jak vypadá? Je odtud, z ostrova?“

	„Nevím jak vypadá,“ přiznala Margit, „Ale z ostrova, myslím, není.“

	Ingrid Östermanová zabloudila pohledem k fotografii svého syna. Smutek v jejích očích mluvil sám za sebe. Ruce se jí nervózně pohybovaly v klíně, jako by žily vlastním životem.

	Margit se zvedla k odchodu.

	„Děkuji, že jste si na mě udělala čas. Nebudu zdržovat.“

	„To je v pořádku. Já nikam nespěchám.“

	Margit vyšla ven do zimy a v hlavě jí ještě dlouho potom zněla beznaděj, skrývající se v těch několika slovech.

	Kapitola 28

	„Táta s tebou chce mluvit.“

	Simon jí podal telefon a Noře došlo, že tentokrát tomu neunikne. Přece to nepoloží přímo před synovýma očima. Nerada, ale vzala si od něj sluchátko bezdrátového telefonu, zvedla se z proutěného křesla a odešla do kuchyně, aby ji Simon nemohl poslouchat.

	„Haló.“

	„Konečně. Víš kolikrát jsem se ti už pokoušel dovolat? Proč mi nezavoláš zpátky?“

	„Nechci s tebou mluvit.“

	„Prosím tě, buď trochu rozumná.“

	„A proč?“

	Trucuje jako malá, to si uvědomovala. Ale nemohla si pomoct.

	„Nemůžeš předstírat, že neexistuju. Když už nic jinýho, tak se musíme aspoň domluvit, co bude dál. A to se týká i dětí, co kluci, jak se mají?“

	„Mají se dobře.“

	Henrik si ve sluchátku hlasitě povzdechl.

	„Noro. Snad chápeš, že nemůžete zůstat na Sandhamnu. Vždyť je to nebezpečný. Já chci, abys vzala kluky a vrátila se s nima domů.“

	Slyšet ten tak dobře známý hlas jí zraňovalo. O to víc, když si o ně dělal starostí, bylo to o moc horší, než kdyby na ni křičel.

	„Vrátíte se domů, prosím?“

	Málem se jeho prosbou nechala obměkčit. Vybavila si jeho měkkou ruku na své tváři, jeho vůni, kterou vdechovala takových let.

	Milovali jsme se, uvědomila si a do očí jí vhrkly slzy. Já jsem tě měla tak moc ráda, Henriku.

	Před očima jí vyvstal obraz, který ji už několik nocí pronásledoval. Jeho nahé tělo vedle jiné ženy, tělo na tělo. Postel v jejich ložnici, kterou poskvrnili. Už nikdy si vedle něj nelehne. Ani se jí nechce vracet do domu na Saltsjöbadenu.

	Bolestivě se jí sevřelo hrdlo. Slova ze sebe musela pracně dolovat.

	„Já tady zůstanu. Chci si všechno v klidu promyslet.“ Zaťala ruce v pěst, aby se nerozbrečela.

	Henrik zpřísnil tón.

	„Tak teď mě hezky poslouchej. Já mám o vás strach. Nechci, abyste tam zůstávali.“

	„Zůstaneme tu do konce týdne. Bude to tak lepší.“

	„Sakra, Noro. Jestli nepřivezeš děti ty, tak si pro ně přijedu já sám, osobně. Nezůstanete tam. Já vám to nedovolím.“

	To byla poslední kapka.

	„Neopovažuj se tady ukázat.“

	„Ty mi nebudeš přikazovat, co smím a co nesmím. Jsou to i moje děti.“

	Nora se zhluboka nadechla.

	„Na to jsi měl myslet dřív, než jsi vlezl do postele s tou ženskou.“

	„Jmenuje se Marie.“

	„Mě nezajímá, jak se jmenuje.“

	To ona tak křičí?

	Musí se rychle uklidnit. Simon si hraje vedle v obýváku. Aby ho nevyplašila.

	„Hlavně nebuď hysterka. Rád bych, abychom spolu uměli mluvit jako dva dospělí lidé, to chci tak moc?“

	Ano, to tedy chce.

	„Jestli překročíš práh mýho domu, tak zavolám policii.“

	Nora ve sluchátku slyšela, jak Henrik zalapal po dechu.

	„Nezbláznila ses?“

	„A zavolám do nemocnice, že máš poměr se sestrou. Co o tom říkají vaše etické normy, co?“

	Samotnou ji její agrese překvapila. Vůbec se nepoznávala. Zastyděla se, ale nemínila vzít zpátky ani slovo. Za všechno si může sám. Ona je do téhle situace nedostala.

	Zdálo se, že to zabralo.

	„Promluvíme si, až se uklidníš. Zavolám později.“

	Henrik zavěsil a ona zůstala sedět se sluchátkem v ruce. Tak až takhle hluboko klesla. Zabořila obličej do dlaní.

	Sandhamn 1926

	Vstali brzo ráno, ještě před čtvrtou, než vyšlo slunce. Matka je vybavila pořádnou svačinou a čerstvou zrnkovou kávou. Sbalila jim plátky vepřové pečeně a měkký chléb.

	Otec přinesl pušky a potom se vydali k severnímu molu. Tam na ně čekala pramice natřená dehtem, uvázaná za pevnou zástěnou proti větru. Na dálku Thorwald viděl sousedy, Bergströmovy, jak si nakládají loď stejně jako oni. Nastal čas vyrazit na jarní lov.

	Thorwaldovi se zažehla jiskérka radosti. Moci jet s otcem na lov je dobrodružství a šance se mu ukázat v dobrém světle. Vyrazili na morčáky, kajky a hoholky a ta nová belgičanka s dvojitou hlavní, co otec objednal ze Stockholmu, vypadala jako dobrá puška.

	Poprvé směl jet Thorwald na lov ptáků v devíti letech, kdy nebyl o moc větší než tahle puška. Druhý den měl tvář a rameno plné modrých a žlutých modřin. Byl moc malý, aby dokázal udržet zpětný náraz, ale jeho pýcha neznala hranic, když otec pronesl pár pochvalných slov ohledně jeho úlovku.

	Od té doby miloval jarní lov.

	Ráznými záběry vesel směřovali k vnějším útesům, kde jsou vody Eknö Hemmana. Nejdůležitější je nacházet se na správné straně tahu ptáků, jinak se člověk připraví o dobrý úlovek.

	Ještě než obrátí loď zpátky k domovu, pojedou sesbírat vejce z ptačích hnízd, doma měli nejraději kajčí, s načervenalým žloutkem.

	Thorwald už věděl, že když se vrátí domů s košem plným vajec, tak se matčina ústa roztáhnou do širokého úsměvu. Několik dalších dní je pak bude čekat vynikající ptačí polévka a skvělá smažená omeleta.

	Otec vesloval a mlčel. Thorwald seděl uvolněně na přídi, věděl, že otce lov baví, a proto při něm bývá dobře naladěn, obzvlášť když se k tomu přidá i trocha loveckého štěstí.

	Tentokrát snad půjde všechno dobře.

	Minule se ani jednou netrefil, až mu otec vlepil pohlavek a vytrhl mu pušku z ruky. Ale posledních několik týdnů je Gottfrid naprosto spokojený.

	V práci ho povýšili a Vendela mu na jeho uniformu přišila nové označení.

	Když přišel s tou novinou domů, měl s sebou karamelky pro obě své děti. Seděly u kuchyňského stolu a naslouchaly vyprávění otce o tom, jaké se mu dostalo pocty.

	Pan celní inspektor přišel ke Gottfridovi, jenž seděl u svého pracovního stolu. Potřásli si rukama a Gottfrid od něj převzal papír označený honosnou pečetí.

	Vendela se nad Gottfridovým hrdým vyprávěním opatrně usmála a Kristina, když uviděla sladkosti, se mu vrhla kolem krku.

	„Děkuji, tatíčku, děkuji,“ vyhrkla svým zvonivým hláskem.

	Otce její upřímná radost rozesmála a rukou jí pocuchal vlasy. Dokonce i Thorwaldovi se výjimečně dostalo poklepání na rameno.

	Tohle byl nejkrásnější okamžik, jaký Thorwald s otcem doposud zažil. Proto ho obzvlášť potěšilo, když mu Gottfrid oznámil, že s ním může jet na lov.

	Otec silně zabíral vesly. Na vodě se v ranním vánku dělaly nenápadné vlnky a jako stíny se kolem nich míhaly malé ostrůvky.

	Za chvíli dorazili na místo.

	Ještě než vystoupili na břeh, nastražili opeřené návnady, ptačí kůži zevnitř natřenou dehtem a vápnem a vycpanou usušeným kapradím. Měly přilákat chudinky ptáky. Potom doveslovali ke břehu, vytáhli pramici z vody a schovali ji mezi kameny.

	Byla zima a sychravo, ale pomalu se začínalo rozednívat, nebe se zbarvilo do červena. Za chvíli se z moře zvedlo bledé rudozlaté slunce a ozářilo šedobílé útesy na obzoru.

	Cestou na druhou stranu malého ostrůvku Thorwald nesl menší pušku. Tu novou držel pevně v ruce otec. Na lišejníku se leskly kapičky rosy.

	Z dálky zaslechli výstřel. To musel být Bergström se synem, ti dva většinou lovili na vedlejším ostrůvku. Když otec uviděl ptáky, jak táhnou nad revírem souseda, zamračil se. Ani náhodou si nemínil nechat vyfouknout ty nejlepší kousky přímo před nosem.

	„Pojď sem, synu,“ vyzval ho Gottfrid.

	Otec upíral zrak na šedý chumel, který se k nim po obloze přibližoval. Bylo šero a Thorwald musel přimhouřit oči, aby lépe viděl. Už za pár vteřin poznal, co to je. Blížilo se k nim hejno kajek. Letěly se široce rozevřenými křídly a nataženými krky. Divoce mávaly křídly, ale i tak si mezi sebou dokázaly udržet bezpečnou vzdálenost.

	Thorwald se usmál. Jejich prachové peří je vzácná kořist. Matka bude nadšená. Koutkem oka postřehl, že i otec vypadá spokojeně. Po dlouhé zimě, kdy jedli jen nasolené ryby, bude čerstvá divočina chutnat skvěle, i když se tmavé kachní maso musí povařit o něco déle, aby změklo.

	Thorwald zalícil a čekal.

	Puška byla těžká, ale snažil se mířit přesně. Tak rád by otci dokázal, že umí střílet. Že si zaslouží s ním chodit na lov.

	Ještě chvíli a hejno bude na dostřel.

	Váhu těla přenesl na pravou nohu, kterou si opřel o kámen porostlý vlhkým lišejníkem. Thorwald vyrovnal rovnováhu, aby získal co největší oporu. Kámen byl kluzký a on moc dobře věděl, co dokáže zpětný ráz.

	Přesně ve chvíli, kdy byl připravený vystřelit, se z vedlejšího ostrůvku ozval další výstřel. Cukl sebou, a to málo stačilo, aby z jeho pušky vyšla rána.

	Těsně kolem otce prosvištěla sprška broků, rozčeřila vodní hladinu a zpětný náraz Thorwalda odhodil, až ztratil rovnováhu. Snažil se něčeho zachytit, ale na nic kolem sebe nedosáhl. Místo toho přepadl přes okraj útesu, sjel po skále dolů a zůstal ležet na malé římse.

	Puška mu vyklouzla z ruky a byla pryč.

	
Kapitola 29

	Thomas se díval na tmavý kovový kryt mobilu a přitom přejížděl prsty přes klávesnici.

	Nemohl dostat Pernillu z hlavy. Už ani neví, kdy se naposledy cítil tak uvolněně jako ten večer s ní.

	Jedním zmáčknutím tlačítka se na displeji objevilo její číslo. Krátkou esemeskou určitě nic nepokazí.

	Díky za skvělý večer. Hrozně rád jsem tě zase viděl. Thomas.

	Málem zmáčkl tlačítko ‚odeslat‘. Ale rozmyslel si to. Hrozně rád asi není přesně ono. Smazal to a místo toho napsal rád. Rád zní formálně a neosobně. Znovu to smazal a napsal bylo prima tě zase vidět.

	Ale ani tím si nebyl úplně jistý. Co když si to špatně vyloží. To ona podala žádost o rozvod. Jen proto, že spolu byli na večeři, si nemůže myslet, že ho chce zpátky. Vlastně se zachovala ohromně velkoryse, že se mu vůbec ozvala, s ohledem na to, jak ji obviňoval za smrt Emily.

	Takhle jedna špatně zformulovaná zpráva vyzní jenom pateticky.

	Podupával na místě a přemýšlel, co udělá. Jedno přátelské pozvání na večeři ještě nic neznamená. Sice řekla, že ho někdy zase ráda uvidí, ale jak moc upřímně to myslela? Nejspíš to řekla jen ze slušnosti. Tak, jak se někdy říkají věci, jen tak.

	Naposledy se podíval na displej, na kterém ještě pořád svítilo číslo na Pernillu, a vrátil telefon do kapsy.

	Za chvíli už bude u Rosénových a hned potom zajde na kafe k Noře.

	Noře šla od úst ledová pára. Brandova vila ležela pod sněhem a až ke dveřím se musela brodit hlubokými závějemi. I na schodech před domem bylo několik decimetrů sněhu. Zametla schody koštětem, které s sebou prozřetelně vzala z domova, a otočila klíčem v zámku.

	Jako vždy ji zalil pocit štěstí, když otevřela dveře.

	Navzdory všemu smutnému, co se stalo, má tohle místo moc ráda. Je zvláštní, že některá místa jsou pro člověka tak důležitá, ale do Brandovy vily chodí už odmala a tenhle krásný dům s jeho vysokým štítem a tabulkovými okny prostě miluje.

	Zastavila se na prahu a užívala si pohledu na křišťálový lustr a staré pendlovky v jídelně. Venku bylo pošmourno, ale i tak bylo okny vidět přes celý záliv, kde vítr čeřil na vodní hladině bílé vlnky.

	Uvnitř bylo chladno, tak si Nora nechala bundu na sobě. Z úsporných důvodů stáhla topení na minimum, ale vypnout ho úplně se neodvážila. Starým domům nedělá mráz dobře.

	Pomalu prošla všechny pokoje a zkontrolovala, jestli jsou dovřená okna a jestli je všechno v pořádku. Oddechla si, když nenašla žádné chycené myši v pastičkách. Vybírat pastičky bývala Henrikova práce. Osobně se nepovažovala za nějakou citlivku, ale při představě, že by musela z té kovové konstrukce uvolňovat mrtvou myš, jí naskočila husí kůže.

	Na chvilku se posadila do ušáku v knihovně a opřela si hlavu o malý vyšívaný polštářek na opěradle.

	V policích podél stěn stály staré knihy s pozlacenými nápisy na hřbetě. Vedle sebe se tu shromáždilo několik děl od Augusta Strindberga, který tady na Sandhamnu příležitostně pobýval, spolu s tituly od Vernera von Heidenstama a Selmy Lagerlöfové.

	Jednou si je všechny přečtu, slíbila si v duchu Nora. Bude zajímavé přečíst si tak stará vydání.

	Její napjaté svaly se v té domácí atmosféře uvolnily. Vzpomněla si, jak nechybělo moc a dala na Henrikovo neustálé naléhání, aby dům prodala. Ještě teď jí zněly v uších zvídavé otázky zájemců o koupi, bohatých Švédů žijících ve Švýcarsku, kteří se chystali zničit vilu svými nesmyslnými přestavbami.

	Teď se ale nad celou vilou vznášel mír a klid. Jako by dům čekal na nové nájemníky. Mezi jeho zdmi panoval klid, který ji utěšoval.

	Nejvyšší čas se nastěhovat.

	Pohledem přelétla celou místnost. Sklo v malých okenních tabulkách pokrývalo jíní. Vypadalo to, jako by ty krátké bílé čárky někdo nakreslil tenkým štětcem, až se spojily a vytvořily nádherný květinový vzor.

	Zalil ji stesk po tetě Signe. Tolik by si přála, aby byla ještě naživu. Signe uměla naslouchat, ona by dokázala pochopit, jak se Nora cítí.

	„Dítě moje, ty za to přece nemůžeš, co se stalo s Henrikem,“ řekla by. „Teď musíš především myslet na sebe a na chlapce. Ale ty jsi natolik rozumná, že si dokážeš poradit i s tímhle.“

	Potom by jim uvařila čaj a k němu nabídla malinové košíčky. Posadily by se na verandu a společně by Nořinu svízelnou situaci probraly.

	A Nora by se hned cítila líp.

	S povzdechem se zvedla z pohodlného křesla. Nevlastní babička jí opravdu chybí. Její vlastní matka, Susanne, je přehnaně starostlivá, a tak není jednoduché se jí s čímkoliv svěřovat. To se pak občas stane, že Nora musí uklidňovat ji, a na to teď nemá sílu.

	Nora omylem zavadila o knihu položenou na starém sekretáři. Objemné dílo hlučně dopadlo na podlahu a rozvířilo kolem sebe prach. Nora ho rychle položila zpátky. Sekretář by potřeboval oprášit. Pravdou je, že celý dům volal po velkém úklidu, ale Nora na to na podzim neměla čas a ani sílu. Přejela prstem po jeho desce. Zanechal po sobě viditelnou stopu.

	Skříň byla vyřezaná z třešňového dřeva pobitého mosazí, která za dlouhé roky ve vlhkém vzduchu šér ztmavla. Byla to nádherná ruční práce, jež jí připomínala, že v tomhle domě už žili Signini rodiče i prarodiče.

	Mimoděk otevřela horní šuplík. Na jedné hromadě v něm ležely tužky a papírky s poznámkami. Našla i husí brk, kterým možná někdo kdysi dávno psal. Položila ho stranou, že ho s sebou vezme domů ukázat Simonovi, určitě se mu bude líbit.

	V druhém šuplíku bylo to samé. Ale v tom nejspodnějším, který byl dvakrát tak vysoký než ty nad ním, to vypadalo jinak. Ležela v něm stará krabice od bot převázaná červenou stuhou.

	V Noře se probudila zvědavost.

	Vyndala krabici a opatrně rozvázala stuhu. Odklopila víko a uvnitř našla několik na sobě naskládaných deníků. Nora vzala ten vrchní do ruky a nedočkavě ho otevřela.

	Deník Karolíny Brandové stálo na první stránce. Bylo to napsané dětským kudrlinkovým písmem.

	Nora se musela zamyslet. Karolína Brandová, to musela být Signina teta z otcovy strany. Narodila se někdy na začátku první světové války, pokud se Nora neplete. V roce devatenáct set dvacet sedm, kdy deník psala, jí tedy bylo takových dvanáct třináct let.

	S deníkem v ruce se posadila na židli a listovala dál. Písmo už za ty roky vybledlo, ale ještě pořád bylo čitelné. Ani nepoužívala tolik starých výrazů, jak Nora očekávala.

	Karolína si do deníku nepsala každý den.

	10. června 1927

	Po večeři půjdeme s maminkou do Misionářského domu na kroužek šiti už se moc těším.

	V nedělní škole jsem při zkoušení odpověděla správně na většinu otázek. Máma měla radost a doma mě pochválila. Chudák Thorwald odpověděl několikrát špatně a jeho otec se na něj kvůli tomu moc zlobil.

	Bylo mi ho líto. Celý zrudl a nedokázal ze sebe dostat jediné slovo. Myslím si, že je hodně stydlivý. Ale je rozumný a chytrý. Vidím mu to na očích.

	14. června 1927

	Dneska jsem si odpoledne hrála s Missou. Je to ta nejhezčí kočička na celém ostrově, a tak chytrá, rozumí mi každé slovo, co jí řeknu. Potom mi dlouho ležela na klíně a krásně předla.

	20. června 1927

	Zítra je svátek letního slunovratu. Už se nemůžu dočkat. Přijede spousta hostů, z Harö a Möji, a jako vždycky určitě dorazí i strážci majáku z Grönskäru. Zítra ráno vezmeme loďku a pojedeme na ostrov Kroksö natrhat březové větvičky a květiny na ozdobení slavnostního sloupu.

	Já bych si tak přála, aby mi matka dovolila tancovat, jako to smí André. Ale prý musím počkat, až mi bude třináct. To čekání je nekonečné já bych tak strašně ráda směla už teď.

	Nora se otřásla. Dala se do ní zima, prsty u nohou už skoro necítila. Nejvyšší čas vrátit se domů do tepla. Každou chvíli už nejspíš dorazí Thomas se svou kolegyní na kafe.

	Lehce přejela prsty po černých deskách deníku a smutně se pousmála. Od doby, kdy ho Karolína psala, už uplynulo osmdesát let, ale ona v něm stále žije.

	Nora se zvedla ze židle a přitom nespouštěla deníky z očí. Ráda by si je všechny přečetla, na vyprávění o minulosti je něco poutavého.

	Zašla do kuchyně pro igelitovou tašku. Opatrně do ní vložila několik zašlých deníčků. Určitě neuškodí, když si je některý večer prolistuje. Třeba ji přivedou na jiné myšlenky a díky nim dokáže usnout v rozumnou dobu.

	Sandhamn 1926

	Hrůza, jaká ho popadla, když si uvědomil, že přišel o pušku, se nedala srovnat s ničím, co doposud zažil.

	Z nosu mu tekla krev, ale to nebylo ani zdaleka tak hrozné.

	Rychle slezl poslední kus útesu. Až dolů ke kalné vodě. Byla tu hloubka, určitě několik metrů, neviděl víc než jen pár decimetrů pod hladinu. Jestli ta puška spadla sem, tak nemá šanci ji najít.

	Otec bude zuřit.

	Se skloněnou hlavou se díval do vody, jestli pušku někde nezahlédne, ale jediné, co viděl, byl odraz vlastních vyděšených očí. Pušky jsou drahé a on moc dobře ví, jak je otec na peníze opatrný.

	Z krve, jež mu kapala z nosu, se pod ním vytvořila malá loužička. Pomalu stékala do trhliny ve skále, kde se smíchala s dešťovou vodou.

	Thorwald padl na kolena. Ponořil ruku do ledové vody, ale nedosáhl ani na dno, ani na nic jiného. Namočil si celý rukáv, ale zkoušel to znovu a znovu.

	Potom uslyšel blížící se kroky. Otec musel obejít skálu okolo, aby se sem dolů k němu dostal. Horečně ponořil ruku do vody a zkoušel, jestli někde nahmatá pušku.

	„Kde máš pušku?“ Otec stál těsně vedle něho.

	„Nevím,“ zašeptal Thorwald. „Otče, prosím, nezlob se. Vypadla mi z ruky. Já nerad, přísahám.“

	Jeden otcův pohled stačil, aby už víc neříkal. Stejně jako silný pohlavek.

	Thorwald tím úderem ztratil rovnováhu a upadl hlavou na útes. Když se pokoušel postavit na nohy, zjistil, že neslyší na pravé ucho. V hlavě mu hučelo a měl závrať. Pokoušel se zaostřit oči, ale všechno se s ním točilo dokola. Až po pár minutách se dokázal vydrápat na kolena, a když se pak konečně postavil, pořád cítil, jak se mu točí hlava.

	„Svlékni se.“

	Thorwald váhal. Co to otec říkal?

	„Radím ti, abys mě poslechl, jinak půjdeš do vody oblečený.“

	Thorwald se nemotorně svlékl. Venku bylo jen pár stupňů nad nulou, okamžitě se roztřásl zimou.

	„Tak, a šup do vody. A nevylezeš z ní, dokud tu pušku nenajdeš.“

	Gottfrid nekřičel, ale tón jeho hlasu nedával Thorwaldovi na výběr.

	Naposledy zkusil prohlédnout tmavou vodu. Potom do ní vlezl a s hlubokým nádechem se potopil.

	Ve vodě byla tma, nic kolem sebe neviděl, jen cítil, jak ho mráz bodá tisíci ostrými jehličkami. Nebylo tu tak hluboko, jak si myslel. Na dno se dostal docela rychle, ale jediné, co tam cítil, byly slizké řasy a chomáče chaluh.

	Poslepu šátral po pušce. Neodvažoval se vynořit bez ní, atak se pokoušel ještě pár vteřin vydržet. Ale nakonec měl pocit, že mu prasknou plíce.

	Potřeboval se nadechnout.

	Když hlavou rozčeřil hladinu, měl otcovy oči přímo před sebou. Gottfrid seděl na skále na bobku a díval se na svého syna, jako by si přál, aby byl mrtvý.

	„Našel jsi ji?“

	„Prosím, můžu ven z vody?“

	Hlas měl slabý, jako pětileté dítě. Thorwald ho sám nepoznával. Zuby mu o sebe cvakaly tak mocně, že slova od sebe navzájem odsekával.

	„Udělám všechno, co mi poručíš, otče. Už nikdy nic neztratím, jen mě prosím pusť ven z vody. Je mi strašná zima.“

	Thorwald se rozplakal. Ještě nikdy v životě mu nebyla taková zima. Když si stoupl na špičky, sahala mu voda těsně pod bradu. Prsty na nohou mu chladem odumřely, úplně přestal cítit celé nohy.

	Umírám, pomyslel si, já umírám.

	Vzpomněl si, jak tenkrát, když ukradl ta jablka, otec vyndal břitvu. Tehdy se bál, že ho otec v záchvatu zlosti podřízne, ale vyvázl jen s oholenou hlavou. Teď se provinil znovu a je to jen jeho vina. Smrt je spravedlivý trest. Nic jiného si nezaslouží.

	Gottfrid si těžce povzdechl. Oči v jeho vrásčitém obličeji hleděly někam do dáli za Thorwaldovou hlavou. Na krátký okamžik se zdál být ponořený sám do sebe. Jako by se mu vybavila vzpomínka na minulost, která zastínila i synovo naříkání.

	S hlubokým nádechem se Thorwald ještě jednou a naposledy ponořil pod vodu. Prsty šátral v té ledové vodě po dně a najednou se dotkl něčeho tvrdého a podlouhlého.

	Našel jí.

	Celý ztuhlý zamířil ke břehu.

	Thorwald zvedl pušku nad hlavu, otec si ji od něj vzal a teprve potom syna vytáhl na břeh. Jeden mocný záběr a byl venku. Thorwald zůstal klečet na kolenou, jako by se modlil, neschopný jakéhokoliv pohybu. Nohy se mu třásly tak, že ho neunesly. Otec vyrazil zpátky k lodi.

	Z posledních zbytků sil se Thorwaldovi podařilo zvednout na nohy. Sebral ze země hromadu svého oblečení a pokusil se ho na sebe navléknout. Potom se odpotácel za Gottfridem. Ten se už mezitím chystal k odplutí. Odrazil pramici a naskočil do ní.

	Během těch několika hodin, co jim zabrala cesta zpátky domů, Gottfrid nepromluvil jediné slovo. Seděl za Thorwaldem a tvářil se zachmuřeně, jeho těžké oddechování se mísilo se zvukem výstřelů ozývajících se z okolních ostrůvků.

	Thorwald vesloval, jak nejrychleji dokázal, aby se trochu zahřál. Ruce měl tak ztuhlé, až se bál, že mu z nich vesla vypadnou.

	Nezasloužím si žít, probíhalo mu hlavou. Myslí si o mně, že jsem budižkničemu. Má za syna takového bezcenného budižkničemu. Vůbec mu na mně nezáleží, kdybych se utopil, tak by mu to bylo úplně jedno.

	Trvalo několik dní, než zase začal slyšet na pravé ucho. Ale částečná nedoslýchavost mu už zůstala. Až do konce života.

	Kapitola 30

	Otevřít přišla Hanna Hammarstenová. Thomas se jí představil a ona ho ihned pozvala dál.

	„Marianne je v kuchyni,“ řekla mu potichu.

	„Už se vrátil její manžel?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ještě ne, přijede až odpoledne. Jel podepsat nějaké papíry na soudní lékařství nebo co.“

	Thomas přikývl. Bez ohledu na ztrátu, jakou Rosénovi utrpěli, si byrokracie žádala své. Ta nemá slitování s nikým.

	Následoval Hannu do vytopené kuchyně. Ve starodávných kamnech praskal oheň, ale ta příjemná domácí atmosféra ostře kontrastovala se ženou, jež seděla na židli u jídelního stolu.

	Marianne Rosénová nevypadala dobře. Vlasy měla neupravené, byla pohublá a její oči ztratily lesk. Byla zabalená do tlustého modrého svetru, ale přesto se zdálo, že je jí zima. Rukama objímala hrneček s kafem. Zvedla oči, když Thomas vešel.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se Thomas opatrně.

	„Nic moc,“ zamumlala potichu.

	„Chápu, že to teď nemáte lehké, ale potřeboval bych se vás zeptat na pár věcí. Pokusím se být co nejstručnější.“

	Neznatelně kývla hlavou.

	Hanna Hammarstenová se posadila na židli vedle ní a chytila ji za ruku, aby jí vyjádřila svoji podporu.

	„Měl bych na vás pár otázek ohledně jednoho Linina bývalého přítele,“ začal Thomas. „Jmenuje se Jakob Sandgren. Říkávám to jméno něco?“

	„To je syn Sandgrenových,“ ozvala se Hanna Hammarstenová. „Mají dům v Trouville, kousek od nás. Znám se s jeho rodiči. Proč se na něj ptáte?“

	„Vaše dcera vypověděla, že Lina s ním vloni v létě chodila a že se k ní nechoval zrovna hezky.“

	Hanna zalétla pohledem k Marianne, která na Thomasovu otázku nijak nereagovala. Upřeně se dívala na kafe v hrnku před sebou a nehnula ani brvou.

	„Já nevím,“ odpověděla po chvíli. „Já už nic nevím.“

	Hanna kývla hlavou na Thomase.

	„Pojďte,“ vybídla ho. „Promluvíme si o tom spolu v obýváku.“

	Zvedla se ze židle o odešla z kuchyně. Thomas ji následoval. Přišli do pokoje s velkými okny na obě strany. Dominovala mu prostorná rohová sedačka a na čtvercovém konferenčním stolku před ní ležela spousta rozházených časopisů.

	Hanna Hammarstenová se posadila na sedačku. Thomas její věk odhadl na nějakých pětačtyřicet. Byla štíhlá, na sobě měla džíny a tlustý pletený svetr. Hnědé vlasy jí spadaly na ramena.

	„Marianne je zdrcená. Možná vám pro začátek, než se trochu srovná, můžu na vaše otázky odpovědět já.“

	„Určitě,“ přikývl Thomas.

	„Chtěl jste se zeptat na Jakoba Sandgrena?“

	„Louise nám prozradila, že Lina s ním měla minulé léto poměr a ten že nebyl…,“ snažil se najít ten správný výraz, „… tak úplně bezproblémový. Snažím se o tom zjistit něco víc. Jestli mi k tomu máte co říct, tak prosím.“

	Hanna Hammarstenová přikývla a pohodlně se usadila na sedačce.

	„Mladým se tady na ostrově líbí. Je tu pro ně dost práce a při vydělávání peněz si ještě stihnou užít léta. Lina i Louise pracovaly v pekárně a v kiosku. Vznikla tu velká parta, kde se všichni vzájemně dobře znají. Jakob Sandgren do ní také patřil.“

	Významné povytáhla obočí.

	„Samozřejmě se to neobejde bez večírků a sem tam se někdo zpije pod obraz. Tomu se nedá zabránit. Ale jako rodič je člověk vděčný, že jsou tady venku, a ne ve městě, kde člověk nikdy neví, kde je má. Tady jsou relativně ve větším bezpečí, je to přece jen ostrov.“ Trochu se jí zatřásl hlas. „Tak to bylo aspoň do doby než zmizela Lina.“

	„Znáte Jakoba Sandgrena dobře?“

	„Vím, kdo to je. S jeho rodiči se nestýkáme, jen se zdravíme.“

	„Věděla jste, že byl na Linu zlý?“

	„Dozvěděla jsem se o tom, až když se rozešli.“ Krátce se zamyslela. „Louise mi řekla, jak se Jakob k Lině choval. Dělala si kvůli tomu starosti. Myslím, že ji i párkrát uhodil.“

	Thomas nastražil uši.

	Louise se před ním o nějakém fyzickém násilí nezmínila. Ale vzpomněl si, že se vyhnula odpovědi na Margitinu přímou otázku. Je možné, že se bála jim říct všechno.

	„Víte to jistě?“

	Přikývla a zatvářila se znechuceně.

	„Louise říkala, že občas jednu schytala. Tak přesně to nazvala. Ale nechtělo se jí o tom mluvit. Neřekla mi žádné detaily a já ji nenutila.“

	„Proč jste ji nenutila?“

	Hanna si povzdechla. „Máte děti?“.

	Thomas zavrtěl hlavou.

	„Mluvit s dospívajícími dívkami není jen tak. O všedních věcech to ještě jde. Jak bylo ve škole? Co budeš dělat o víkendu? Ale o důležitých věcech, jako jsou vztahy, kamarádi, jak se kluci chovají k holkám…“

	Zmlkla a pročísla si rukou vlasy. Hned se jí vrátily zpátky, jako by to gesto dělala každý den několikrát.

	„Navíc, abych byla upřímná, jsem tomu moc nevěřila. Jakob Sandgren představuje pro každou matku prototyp ideálního zetě, je hezký, slušně vychovaný, aspoň se choval slušně pokaždé, když jsem ho potkala. Od podzimu studuje na Obchodní akademii. A k tomu, aby se na ni dostal, musel mít vynikající studijní výsledky.“ Rozhodila rukama, „Na druhou stranu, Louise mi nikdy nelže.“

	„Kdy vám o tom řekla?“ zeptal se Thomas.

	„No, kdy to bylo?“ Hanna Hammarstenová se opřela do sedačky a zamyslela se. „Asi někdy na konci září, takže několik měsíců po tom, co se to stalo. Prostě až po delší době.“

	„Proč o tom Louise vůbec začala mluvit?“

	„Dívaly jsme se spolu na jeden pořad v televizi o vztazích mladých lidí, jak je důležité vymezit hranice. Když pořad skončil, tak mi Louise řekla o Lině a jak to měla ve vztahu ona. Nedokázala pochopit, že to Lina nechala dojít s Jakobem tak daleko, než se s ním rozešla.“

	„Řekla jste o tom Marianne?“

	Hanna zavrtěla hlavou.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	Hanna očividně znejistěla.

	„Louise se mi svěřila. A Lina se s Jakobem rozešla. Už nebylo třeba něco řešit. Navíc – Louise by se zbláznila, kdyby zjistila, že jsem to někomu řekla. Přestala by mi věřit.“

	„Nemluvila jste o tom ani s rodiči toho chlapce?“

	Znovu zavrtěla hlavou.

	„Ne. Možná jsem měla. Mladý kluk by se takhle neměl ke své přítelkyni chovat, to se mi nelíbí. Ale nic jsem jim neřekla. Měla jsem tu informaci z druhé ruky od Louise a jeho rodiče znám jen povrchně.“

	„Kolík si myslíte, že toho Marianne ví?“

	Hanna Hammarstenová se zatvářila pochybovačně. Pohladila polštář vedle sebe na sedačce. Měl květinový vzor a barevně ladil s potahem.

	„Pochybuju, že vůbec něco ví.“

	Položila si polštář do klína a objala ho. Bylo to dětinské gesto, ale Thomas ho už viděl víckrát.

	„Myslím, že Lina byla dost uzavřená. Tak to na mě aspoň působilo. Louise je vůči mně víc otevřená, než byla Lina k Marianne. Podle Liny byla její matka přehnaně starostlivá.“

	Hanně se zaleskly slzy v očích a znovu si rukou projela vlasy.

	„A k čemu to bylo dobrý? Stejně je teď mrtvá.“

	„Jsem moc rád, že jste mi tohle všechno řekla,“ poděkoval Thomas. „Nevíte náhodou, jak se Jakobovi rodiče jmenují a kde bydlí?“

	„Otec se jmenuje Urban a matka Lena. Jestli se nepletu, tak mají byt ve Vasastanu.“

	Hned jak Thomas za sebou zavřel dveře, vytáhl z kapsy mobil. Erik Blom se ozval po prvním signálu.

	„Tady Thomas. Potřebuju, aby ses podíval na jednoho kluka jménem Jakob Sandgren. Je mu kolem dvaceti a jeho rodiče bydlí ve Vasastanu. Jmenují se Urban a Lena a mají chatu na Sandhamnu. Zjisti mi o něm a jeho rodině co nejvíc informací.“

	Ve stručnosti mu shrnul svůj rozhovor s Hannou Hammarstenovou.

	„Oukej. Ještě něco?“

	„Pozvi toho kluka na zítra, až se vrátím, k výslechu. A ještě něco, vyhledej Anderse Roséna, otce té dívky, a zjisti, jestli o tomhle něco ví.“

	Přendal si mobil do druhé ruky.

	„A co Kalle? Má něco?“

	„Nic neříkal, my se když tak ozveme.“ Erik se rozkašlal, „Promiň, zaskočilo mi v krku. Já jsem ale mluvil s Viktorem Sjoströmem, tím přítelem z Uppsaly. Před chvílí jsem ho konečně sehnal.“

	„Co říkal?“

	„To samý co minule. Že byl na dušičky v Hämösandu. Jinak nic, přišlo mi, že ho to všechno vzalo.“

	„Ptal ses ho, jestli se Lina nezajímala o obětní obřady?“

	„Jo. Nikdy neslyšel nic o tom, že by se zajímala o ásatru nebo něco podobnýho. Vůbec nechápal, proč se ho na to ptám.“

	Thomas se zamyslel. Viktor Sjöström nejspíš nelže. A v tuhle chvíli by měli prošetřit důležitější věci.

	Například Jakoba Sandgrena.

	Sandhamn 1927

	Kristina běžela s košíkem přes rameno napřed. Za ní šla Vendela. Našlapovala těžce, a přestože vyrazili teprve před pár minutami, byla už zadýchaná. Její odulé tělo se pohybovalo nemotorně a svůj koš držela pevně v ruce.

	Poslední šel Thorwald, tvářil se zamračeně a sotva se díval na cestu.

	Mířili na písečné duny na houby. Na jaře v písku kvetly tisíce květin a v tomhle ročním období tu zase rostly čirůvky zelené, kterým se v půdě mezi řídkým borovicovým porostem dařilo. Často se schovávaly pod pískem, a proto vyžadovalo určitou zkušenost jejich zlatavé kloboučky najít. Nejšikovnější byla Vendela, která už jako malá chodila na houby se svojí mámou na Möje.

	Gottfrid odjel parníkem do hlavního města. Musel tam vyřídit nějaké pracovní záležitosti a vrátí se až za čtyři dny.

	Doma se všem hned dýchalo líp.

	Po chvíli došli na místo a hledání mohlo začít. Vendela se na chvíli zastavila na okraji pískovny. Pod ní se svah prudce svažoval dolů k moři. Dole se těžký písek nakládal přímo na obří lodě. S jeho těžbou se tady začalo v osmnáctém století, dnes tu po ní zůstala jen velká díra podobná otevřené ráně, kterou lidé způsobili krajině, aniž pomysleli na to, že se už nikdy nezhojí.

	Říkalo se, že se tady kdysi udusil jeden malý chlapec, když se snažil vylézt po svahu nahoru a přitom ho zavalil písek. Vendela nechtěla ten příběh ani slyšet. Nechtěla vědět, jestli to tak bylo nebo ne. Představa sama o sobě byla dost hrozná.

	Nalevo se dal zahlédnout Sandhamnshäle, úzký, ale hluboký průliv, kterým proplouvaly menší lodě cestou k hlavnímu městu. Napravo kotvila v otevřeném přístavu velká plavidla, jež tu čekala, až je vyzvedne lodivod, aby jim pomohl bezpečně proplout vodní cestou.

	Vendela toužila s jednou z těch lodí odplout na Möju za svou rodinou.

	Někdy se jí tak moc stýskalo.

	Nechtěla v sobě probouzet smutné vzpomínky, tak si jen zhluboka povzdechla a odvrátila hlavu.

	„Mami, podívej,“ volala Kristina z kraje lesa. Nad hlavou pyšně držela dvě houby.

	„To se ti povedlo, Kristino,“ Vendela si přendala košík do druhé ruky a zamířila k dětem.

	Thorwald ji viděl přicházet a zastavil se. Vendela se na něj smutně podívala. Syn je nemotorný, nešťastný chlapec, kterému to nejde ve škole. Je stydlivý a nemluvný, především v přítomnosti Gottfrida. Jeho známky ve škole zdaleka neodpovídají otcovu očekávání, ale čím přísnější na něj Gottfrid je, tím horší jsou synovy výsledky. Největší problémy má se psaním a čtením, s tím nedokáže hnout.

	Vendela věděla přesně, jak se Thorwald cítí. Ona také nedokáže složit písmenka dohromady. Proto raději mlčí a neupozorňuje na sebe, aby na to nikdo nepřišel.

	V mládí se schovávala za svůj vzhled. Všem učarovaly její krásné plavé vlasy a pohled jejích modrých očí a nikdo od ní víc nevyžadoval.

	Žila ve věčných obavách, že někdo přijde na to, že nic neumí a že se nic nedokáže naučit. Měla problém přečíst třeba jen úryvky z bible. Proto si nezasloužila tu krásu, kterou na ní ostatní obdivovali. To si uvědomovala už odmala.

	Vnímala to jako velkou úlevu, když ztloustla a její krása zmizela pod vrstvami tuku. Tím se aspoň zmenšil ten propastný rozdíl mezi tím, co je na povrchu a co se skrývá uvnitř. Už ji přestalo děsit, že ji někdo odhalí. Její zevnějšek je teď ve stejně bídném stavu, jako je ona sama hluboko uvnitř.

	„Matko.“

	Thorwald na ni volal.

	Vendela se nezastavila a její černá sukně se pohupovala nad zemí. Lem sukně měla stejně zaprášený jako boty. Na kůži i na tkaničkách se usadila tenká vrstva šedého prachu. Mířila k Thorwaldovi a cestou se dívala na zem, jestli nenajde nějaké houby.

	„Matko,“ zavolal Thorwald znovu.

	Byli od sebe jen pár metrů. Syn měl napjaté svaly v obličeji a díval se na ni nešťastně. Vypadalo to, že se chystá říct něco důležitého. Otevřel ústa, a i když promluvil tichým hlasem, zněl odhodlaně.

	„Proč mě nemá rád?“

	Otázka zůstala viset ve vzduchu. Oba dva věděli, koho má na mysli.

	O otcově absolutní moci se doma nemluvilo. Byla to neoddiskutovatelná skutečnost, stejně samozřejmá jako nenapadnutelná. Jediná pravda byla ta Gottfridova.

	A teď to Thorwald vyslovil nahlas.

	Gottfrid ho nemá rád, svého vlastního syna.

	Vendela pomalu postavila košík na zem. Udělala krok směrem k Thorwaldovi, ale zarazila se a zkusila se zamyslet. Tak ráda by synovi podala nějaké rozumné vysvětlení, něco, co by zmenšilo jeho trápení.

	„Jak jsi přišel na takovou hloupost?“ opáčila nakonec. „V bibli stojí: Budeš ctít otce i matku svou.“

	Pohled do synových očí ji ihned utvrdil v tom, že zvolila špatnou odpověď. Nejraději by to vzala zpátky. Proč ho místo napomínání neutěšila? Je mu teprve třináct, potřebuje otce, který ho podpoří a ukáže mu cestu.

	Ale Gottfridovi je jeho syn lhostejný. Už od chvíle, kdy se narodil. Občas se lhostejnost promění ve zlost, ale o to je to horší. Její muž má z celé rodiny rád jen jednu osobu. A už dávno pochopila, že ona to není.

	Nesou si stejný úděl, ona a její syn.

	Thorwald znovu sebral odvahu, i přesto, že v jeho očích viděla strach. Stejný strach, jaký pociťuje ona sama.

	Vendela pro něj neměla žádná slova útěchy. Ale uvědomovala si, jak těžké pro něj muselo být se jí na to zeptat, a proto mu neřekla, ať mlčí. Sama mlčí už hodně dlouho. Uchyluje se do ticha už tak dlouho, až se z toho stal zvyk, tak pevný, že už ani neví, jestli se dá vyjádřit i jiným způsobem.

	Pro ni je už pozdě, ale pro Thorwalda třeba ještě ne. Kdyby tak věděla, co má dělat, aby mu pomohla.

	Dusil ji pocit bezmoci.

	Rozhlédla se kolem sebe, aby získala čas. Rukou si uhladila vlasy. Měla je prošedivělé a nosila je stáhnuté do pevného drdolu dole v týlu těsně nad límcem.

	„Nemá mě rád.“

	Nevyslovil to ani jako otázku, bylo to tiché konstatování. V hlase se mu neozývaly žádné emoce, jako by si nechtěl sám sobě přiznat, co cítí. Ale třásla se mu brada a viděla, že má ruce zastrčené hluboko do kapes.

	V synových očích se zračily dlouhé roky zklamání. Ten bezbřehý smutek z nedostatku otcovy lásky jí vehnal do očí slzy.

	Z její odpovědi čišela beznaděj.

	„Někdy mám pocit, že tvůj otec v životě miloval jen dvě osoby, a obě se jmenují stejně.“

	Podívala se směrem k dceři, která seděla na bobku a zodpovědně hledala v písku sírově žluté kloboučky hub. Potom v neohrabaném gestu natáhla k Thorwaldovi ruku, ale uhnul před ní a couvl, jako by to, co řekla, nechtěl slyšet.

	Je tak hubený, říkala si, jen kost a kůže. A vypadá staře, staře a smutně. Co ti to provedl, chlapče? Co jsme ti to provedli?

	Trpce si uvědomovala, že s tím nic nenadělá. Nemá ani sílu, ani možnost Gottfrida změnit. S tou hořkostí, již má její muž v sobě, s tím hlubokým přesvědčením, že musí bezmezně naslouchat slovům bible, a s tou zlostí, jíž čím dál tím častěji nahrazuje lásku a odpuštění, nic nenadělá.

	Bála se jeho nálad a jeho trestů víc než čehokoliv jiného. Žila ve věčném strachu a ten také ovlivňoval celý jejich život. Neodvažovala se zasáhnout, když Gottfrid trestal syna.

	Ona také svého syna zklamala, studem se jí z toho udělalo mdlo.

	Nemůžu za to, omlouvala se v duchu. Bůh mi nedal dost síly. Není to moje vina. –

	„Otec za to nemůže,“ zkusila. „Bůh ho nechal hodně trpět.“

	To bylo to nejlepší vysvětlení, na jaké se zmohla. Bezradně mávla rukou: „Ani tvůj otec neměl lehký život.“

	Výraz v Thorwaldových očích se změnil.

	Podíval se na ni s opovržením, přesně jako se na ni díval Gottfrid, když udělala nějakou hloupost, kterou on nemínil trpět.

	„Ty si opravdu myslíš, že to Bůh stvořil otce v téhle podobě? To si myslíš?“ Hlas mu začal přeskakovat. Vztekle odhodil košík a rozběhl se pryč.

	„Thorwalde.“

	Vendela za ním volala, ale věděla, že je to marné. Chlapec potřebuje být sám.

	Ještě štěstí, že není Gottfrid doma. Jinak by mu musela vysvětlit, proč s nimi Thorwald nehledal houby.

	„Matko?“

	To na ni volala Kristina, která se zvedla ze země a poskakovala k ní. Zvídavě se dívala za Thorwaldem, jak mizí mezi borovicemi.

	„Kam běží Thorwald? Vždyť jsme spolu měli hledat houby?“

	Vendela pohlédla na svou dceru, svou krásnou, půvabnou dceru, která byla Gottfridovým miláčkem a náležitě toho uměla využít.

	Tíha na prsou byla tak silná, že ani nedokázala promluvit, sehnula se, jako by právě našla zvlášť pěknou houbu.

	„Matko?“

	„Je trochu smutný, holčičko moje, ale bude v pořádku.“ Zopakovala to ještě jednou, jako by o tom chtěla přesvědčit samu sebe: „Bude v pořádku. Bude.“

	Kapitola 31

	Thomas vešel do Nořina domu bez zaklepání.

	„Haló,“ zavolal.

	„Pojď dál a rychle za sebou zavři,“ ozvala se Nora z horního patra.

	Ve stejné chvíli se přiřítil Simon.

	„Jakpak se má můj malý kmotřenec?“ Thomas zvedl silnými pažemi Simona do náručí. „Umíš lítat?“

	Otočil se s chlapcem několikrát dokola a nakonec předstíral, že ho už neudrží. Simon se smál na celé kolo a Thomas, který měl svého kmotřence moc rád, ho nejdříve objal a teprve potom ho postavil zpátky na zem.

	„Začínáš být pěkně těžký, ty kluku jeden, za chvíli tě už neuzvednu.“

	Nora sešla dolů po schodech a krátce ho objala.

	„Ahoj. Kafe je už hotový. Kde máš Margit?“

	„Přijde za chvíli. My jsme se rozdělili.“

	Odešli do kuchyně, kde na stole stály připravené tři hrnečky. Vedle nich leželi na tácku skořicoví šneci a perníčky. Posadili se ke stolu a Nora jim nalila kafe.

	„Kde je Adam?“ zeptal se Thomas.

	„U kamaráda. Začíná být veliký, už ho skoro nevidím.“

	Nora se trochu smutně pousmála. „Ale hlavně že nesedí doma a nepřemýšlí o tom, co se stalo v tom lese. Znáš Annie, moji kamarádku psycholožku?“

	Thomas zavrtěl hlavou.

	„No, každopádně mi říkala, že se máme snažit dělat všechno jako vždycky, aby ty ošklivé vzpomínky co nejdřív vybledly.“ Nora vzala do ruky krabičku zápalek a zapálila svícen na stole.

	Ozvalo se zaklepání na dveře, a tak šla otevřít. Thomas zaslechl Margit, v předsíni si nejdřív svlékla bundu, pověsila si ji na věšák a pak přišla do kuchyně a sedla si na židli vedle něj.

	Margit se otřásla zimou. „Fuj, teda dneska je pořádná zima.“

	Nora se naklonila a podívala se na venkovní teploměr před kuchyňským oknem. „Minus čtrnáct,“ oznámila.

	„Znáš Sandgrenovy?“ zeptal se Thomas a nabídl si perníček.

	„Sandgrenovy?“ zamyslela se Nora. „Jo, ti mají dům přímo na pláži v Trouville. Ale ti už tu dlouho nebyli.“

	„Co tady na ostrově znamená dlouho?“ tázal se Thomas lehce ironicky. „Dvacet let?“

	„Tak pět šest let. Nejsou tu moc oblíbení. Postavili si plot až dolů k vodě, takže se tam nedá projít. A víš, jak se tady všichni pořád dohadujeme o právu moct volně obejít celý ostrov dokola.“

	„Ale je to jejich pozemek, ne?“ zeptala se Margit.

	„Jo jo, ale vždycky se dalo projít přes všechny pláže, takže když se tady někdo nový pokusí tomu zabránit, tak to ostatní naštve.“

	„To mi nepřipadá zrovna chytrý rozházet si to se sousedy na tak malém ostrově, jako je Sandhamn.“

	„To tedy není,“ souhlasila Nora.

	„Znáš se s nimi?“ zajímal se Thomas.

	„Moc ne. Je jim kolem padesátky a mají o dost starší děti než my.“

	„Mají syna, Jakoba Sandgrena, víš, kdo to je?“

	Nora pokrčila čelo.

	„Je mu asi dvacet, vid?“

	„Jo.“

	„Má loď?“

	„Netuším.“

	„Jen mě napadlo, jestli to nebyl Jakob, co se mu před pár lety stala ta nehoda na moři. Bylo to během Sandhamnský regaty. Toho kluka trefilo ráhno do hlavy a musela pro něj přiletět záchranná helikoptéra. Henrik se těch závodů taky účastnil a pomáhal s ním, než pro něj přiletěli.“ Zamíchala si cukr v kafi. „Proč se na něj ptáš?“

	„Jeho jméno souvisí s naším vyšetřováním,“ odpověděl Thomas. „Víš o něm ještě něco?“

	Nora se natáhla pro jeden perníček.

	„Ne. Ale mám pro vás něco jinýho.“ Krátce se odmlčela. „Mám pocit, že někdo v nocí pozoruje dům Rosénových.“

	Kapitola 32

	Nora si šla lehnout současně s dětmi, aby se pořádně vyspala. Ale stejně neusnula, hlavou se jí honily myšlenky na všechno možné.

	Co když tam ten tajemný pozorovatel venku zase stojí? Co by v tom případě měla udělat?

	Thomas a Margit se domnívali, že jde nejspíš jen o někoho, kdo byl venku na pozdní procházce a náhodou se zastavil právě tam. Trochu ji tím uklidnili, ale teď se znovu začínala bát.

	Nakonec to vzdala, oblékla si župan a sešla po schodech dolů do kuchyně. Chtěla si vypít ještě jednu skleničku vína na dobrou noc, aby přestala přemýšlet a konečně mohla usnout.

	Moc dobře si uvědomovala, že by neměla pít každý večer, ale potmě otevřela špižírnu a vyndala z ní krabici australského červeného. Trochu vína jí pomůže se odreagovat, zvlášť jestli vypije celou skleničku najednou, aby začalo rychle působit.

	Nora se odvážila letmo vyhlédnout z okna. V domě Rosénových se nesvítilo. Střecha jejich domu splynula s noční oblohou a starý šeřík byl celý zasněžený.

	Dnes v noci nikdo před domem té mrtvé dívky nestál.

	Nora si úlevou oddechla. Ten noční chodec ji pořádně vyděsil, stejně jako to nečekané setkání s Pellem Forsbergem. Uvědomila si, že byla na vážkách, jestli se má jít po tom neznámém pozorovateli podívat, a že se bojí víc, než si odvažuje přiznat.

	Vyplašil ji nečekaný zvuk.

	Znělo to, jako by někdo bral zvenku za kliku u vchodových dveří. Někdo stojí před jejím domem a klepe na dveře.

	Dveře jsou zamčené, ještě než si večer sedla k televizi, to kontrolovala. Kdo to může být, vždyť už je po jedenácté.

	Odložila skleničku s vínem a zamyslela se. Měla by jít otevřít a zjistit to?

	Klepání se ozvalo znovu, tentokrát tišeji.

	Zvažovala, jestli má rozsvítit a vykouknout z okna nebo zůstat potmě a čekat. Rozhodla se počkat, na nic jiného neměla odvahu.

	Zdálo se jí, že zaslechla další zaklepání.

	Je možné, že by k ní někdo šel takhle pozdě na návštěvu? V žádném případě nikomu touhle dobou otevírat nebude.

	Nora se přitiskla ke zdi a napadlo ji, že by si měla najít něco na sebeobranu pro případ, že by jí chtěl ten někdo ublížit.

	Kde mají schovanou bedýnku s nářadím?

	Otevřela skříňku s úklidovými prostředky a rukama osahala její obsah. Prsty objaly něco dřevěného a kulatého. Kladivo. Hned se jí trochu ulevilo. S kladivem v ruce stála mezi kuchyní a předsíní a v duchu proklínala Henrika, že kvůli němu je tu teď sama se dvěma malými dětmi a může se zbláznit strachy.

	Kdyby měla u sebe svůj telefon, mohla by zavolat Thomasovi, ale nechala ho ležet v obýváku a tam svítí stolní lampa, kterou nechala rozsvícenou, když si šla lehnout. Kdyby tam teď šla, tak by byla zvenku vidět. A to nechtěla riskovat.

	V tu chvíli si uvědomila, jak lehce by se kdokoliv mohl dostat do domu. Stačí rozbít skleněnou tabulku ve dveřích a rukou si zevnitř odemknout. Díky všem těm oknům je dům světlý a slunný, ale teď na ni jen hrozivě zírají. Černé tabule, za kterými se možná schovává vetřelec. Každé okno nabízelo možnost dostat se bez nejmenších potíží do jejího domova.

	Šílená strachy se svezla na zem vedle kuchyňských dveří. Ruka, ve které držela kladivo, se jí třásla. Napínala uši, ale nic neslyšela. Vypadalo to, že klepání na dveře ustalo.

	Nora se rozhodla ještě deset minut počkat. Jestli už během té doby nic neuslyší, půjde se podívat k oknu.

	Pomalu napočítala do šesti set. Bylo to deset minut? Ještě chvíli vyčkala. Potom se opatrně odplížila ke dveřím a vyhlédla skleněnou výplní ven. Jediné, co spatřila, byla opuštěná zimní krajina. Nikoho před domem neviděla.

	Nezdálo se jí to všechno?

	Nora těžce dosedla na schody a pustila kladivo z ruky. Někdo tady byl, tím si je jistá. Ty zvuky si nevymyslela.

	Chvíli tam zůstala sedět a potom vyšla na roztřesených nohou nahoru do dětského pokoje. Jejich pokoj šel zamknout, tak pečlivě otočila klíčem v zámku. Pak si vlezla k Simonovi do postele. Potichu zamručel, když ho odsunula kousek stranou, aby se vedle něj vešla. Měl zpocené čelo a v ruce pevně svíral medvídka.

	Trvalo dlouho, než se jí podařilo usnout.

	Sandhamn 1927

	Byla to ta nejhorší podzimní bouře, jakou kdy Sandhamn zažil. Vítr zvedal vlny, které prudce narážely na dehtová mola. Člověk by psa nevyhnal, všichni se schovávali doma a poslouchali, jak dešťové kapky bubnují na okna. Přivázané lodě sebou škubaly, zatímco si jejich majitelé dělali starosti, jestli to vydrží.

	Vichr vířil písek a vháněl ho škvírami v oknech a pode dveřmi dovnitř do domů. Nešlo se ho zbavit, ať člověk zametal sebevíc. Vesničany nejvíc trápilo, když se jim dostal do jídla a do vody. Byl úplně všude, škrábal v očích, dráždil v krku.

	Sandhamn se uzavřel.

	Bouře trvala dva dny; a když se konečně utišila, ležela celá vesnice pod světlým pískem. Lodě, stroje, nářadí, všechno pokrývala vrstva písku a ostrované se skutečně nadřeli, než dali všechno po řádění přírodních živlů zase do pořádku.

	Sešla se místní rada. Písek, který vítr navál na ostrov, se musel odstranit. Ještě jedna taková bouře a Sandhamn by se stal neobyvatelným. Písečná pole se příliš rozšířila.

	Tak se přijalo opatření. Aby se písek zastavil a nešířil dál, vysadí se na kraji písečných polí stromy. Stovky, ne, tisíce sazenic mladých borovic se zasadí do země a ty zadrží ta pohyblivá zrnka písku. Do Stockholmu se poslala velká objednávka a rozhodlo se, že stromy budou sázet školní děti.

	Vyučování se přerušilo na celý týden. Místo toho děti sázely stromky na písečných polích. Všechno od svahu nad klubovnou Jachtařské společnosti až ke hřbitovu se mělo osázet sazenicemi borovic v pravidelných odstupech.

	Děti postupovaly v řadě vedle sebe s košíky přes rameno. Nebylo jednoduché dostat ty slabé sazeničky dostatečně hluboko do země, aby zakořenily, ale děti měly bouři a prudký vítr ještě v živé paměti. Nikdo si nepřál to zažít znovu.

	A tak to začalo.

	Jmenovala se Karolína, hnědé vlasy měla spletené do dlouhých copů až do pasu. Nebyla moc vysoká, spíš drobná. Nos měla na svůj obličej možná příliš veliký, ale měla krásné, pomněnkově modré oči a milý úsměv.

	První den šli Thorwald a Karolína vedle sebe. Když nedokázala vyhloubit pořádnou díru. Thorwald jí ochotně pomohl a ona mu za to poděkovala se zářivým úsměvem, až se mu z toho rozbušilo srdce.

	Od té doby bylo všechno jinak.

	Ve škole ji tajně pozoroval. V noci v duchu přemítal o každém pohledu, který mu během dne věnovala, a o každém jejím slově.

	Nedokázal myslet na nic jiného než na Karolínu Brandovou. Srdce se mu radostně rozbušilo pokaždé, když ji uviděl, a za její úsměv byl ochotný udělat cokoliv.

	Karolína.

	Thorwald si sám pro sebe vyslovoval její jméno nahlas a jen to stačilo, aby se cítil šťastný.

	Karolína.

	U nich doma se nikdo nesměje. Otec se jen mračí a mluví přísně a vážně. Vendela ho zase smutně pozoruje, bez nejmenšího náznaku štěstí. Jediný, kdo se doma směje, je Kristina, ale za jejím veselím je cítit náznak vypočítavosti. Už jako malá dokázala využít svého sladkého úsměvu, aby bylo po jejím.

	Ale Karolína se směje jen tak. Je pořád veselá a pokaždé dokáže svou dobrou náladu přenést i na Thorwalda.

	Chodí spolu do školy už několik let, ale nikdy dříve si jí nevšiml.

	Ne takhle.

	Thorwalda holky vlastně vůbec nezajímaly. Nikdy o nich ani nepřemýšlel. Nejvíc času trávil s Arvidem a jeho sourozenci, a když měli chvíli volno, tak si hráli v lese nebo kopali do balonu. Někdy si i vykopali žížaly a zašli s prutem na ryby.

	Z holek ze školy je spíš rozpačitý.

	Postávají v hloučku v přístavu a hihňají se. Pokaždé, když kolem nich projde, přemýšlí, jestli on je předmětem jejich veselí. Jestli se smějí jeho neschopnosti číst. Ještě pořád, když má číst nahlas, se zakoktává a s pravopisem na tom také není zrovna nejlíp je jedno, jak moc to doma procvičuje. Ve chvíli, kdy má předvést své znalosti před celou třídou, se zasekne.

	Tlumený smích, co se ozývá za jeho zády, tomu nepřidá.

	Ale Karolína Brandová je jiná.

	V jejích očích se zračí upřímnost. Zdálo se, že je jí s ním dobře, dokonce mu občas i nabídne bábovku, kterou s sebou do školy dostala od babičky.

	Je dcerou zámožného lodivoda Alarika Branda. To jeho otec, Carl Wilhelm Brand, postavil uprostřed Mlýnského kopce, namístě bývalého mlýna, honosnou Brandovu vilu.

	Jsou skoro stejně staří a bydlí na stejném ostrově jen kousek od sebe. Tím ale končí veškerá podoba mezi nimi.

	Zatímco jeho domov sestává z kuchyně, jednoho pokoje a komory, bydlí Karolína v jednom z největších a nejlépe vybavených domů na ostrově s nádhernými krajkovými záclonami na oknech a drahými koberci na podlaze. Je to nejspíš nejkrásnější dům na celém Sandhamnu a při jeho výstavbě na konci devatenáctého století se ničím nešetřilo. Dokonce v něm mají i vanu na lvích tlapách, moderní vymoženost, o které nikdo na Sandhamnu do té doby ještě neslyšel.

	Thorwaldův otec doma vyprávěl, jak se ta vana vykládala v přístavu z lodi. Byl to velký balík, důkladně zabalený, aby se nepoškodil. Otec si na konci povídání hlasitě odfrkl. Brandovi si nejspíš myslí, že se pro ně nehodí, aby se koupali v neckách v kuchyni jako všichni ostatní.

	Tyhle dvě rodiny se nijak nestýkaly. Karolínin otec je už pátá generace dlouhé řady předních lodivodů. Gottfrid se drží bližních v náboženské obci.

	Navzdory malému ostrovu nemohla být vzdálenost mezi nimi větší.

	Čtvrtek, 28. února 2007

	Kapitola 33

	Pernilla rozsvítila lampičku u postele a povzdechla si, když viděla, že je jedna v noci. Sice zítra nejde do práce, na nové místo nastupuje až v pondělí, ale určitě by jí neuškodilo se i tak pořádně vyspat.

	Naboso došla do koupelny ve svém třípokojovém bytě, který jí zůstal po rozvodu s Thomasem. On si nechal domek na Harö, opravenou a zařízenou starou stodolu, kterou dostal od svých rodičů.

	Bylo to naprosto logické řešení, ale přesto bolestné.

	Po rozvodu se odstěhovala do Göteborgu a byt pronajala. Tehdy s tím neměla problém, ale teď měla z bytu, který dříve sdílela společně s Thomasem, divný pocit.

	V malém pokoji, který měl být původně pokojíčkem pro Emily, si nový nájemník zařídil pracovnu. Přebalovací pult nahradil psacím stolem a úzkou knihovnou.

	Pernilla byla za tu změnu ráda.

	I přesto, že ji ten největší prvotní stesk už přešel, viděla v bytě spoustu věcí, které jí jejich holčičku připomínaly. Teď cítila vytrvalou bolest, sice utlumenou, ale věčně přítomnou, i když už neřídila každý její krok. Naplnila si kelímek na čištění zubů vodou a celý ho naráz vypila.

	V chladném svétle vypadaly její bosé nohy na dlaždicích bíle a žilnaté. Břicho měla už zase ploché. Jen pár sotva viditelných jizviček prozrazovalo, že v něm jednou rostlo dítě. Zkusmo si přejela rukou po kůži.

	Bude tam uvnitř ještě někdy nosit dítě?

	Stejně jako Thomas je vysoká a štíhlá. Ale vedle něj na svých sto pětasedmdesát centimetrů nevypadá.

	Na svatbu si vzala boty na vysokých kramflekách a jejich svatební fotka pro ni dlouho byla ta nejhezčí věc na světě. Vdávala se v jednoduchých bílých šatech a ve vlasech a ve svatební kytici měla konvalinky. On měl na sobě světlý oblek a už byl opálený, přestože se brali na Svatodušní svátky. Jenže tehdy Thomas sloužil u námořní policie a trávil hodně času venku. Protančili spolu celou noc a byl to ten nejšťastnější den v jejím životě.

	Dokud se nenarodila Emily.

	Pernilla si znovu naplnila kelímek vodou a po malých doušcích ji vypila. Potom ho postavila zpátky na umyvadlo. Když ještě byli s Thomasem spolu, stály tam vždycky dva keramické hrnečky, jeden bílý, který byl její, a černý, který byl jeho. Koupili si je v jednom malém obchůdku na Gotlandu, když tam byli na návštěvě za jedněmi přáteli.

	Měla ty hrnečky ráda, líbilo se jí, jak tam vedle sebe stojí, jako staří manželé, co se o sebe důvěrně opírají. Když pronajala byt, tak je někam uklidila, ale teď už si nepamatuje kam.

	Od rozvodu neměla žádný vážný vztah. Několikrát si vyšla na rande a párkrát šla se svým společníkem domů. Ale ve skutečnosti o to neměla zájem. Plně se soustředila na svou novou práci, slušně odmítala pozvání od svých kolegů vyrazit do nočních ulic Göteborgu a postupně se naučila ráno probouzet bez pláče.

	Její pracovní nasazení a dlouhé hodiny strávené v kanceláři se jí vyplatily. Nejdřív dostala na starost pár opravdu velkých zákazníků a potom, po nějakém čase, jí zavolali z jedné renomované reklamní agentury ve Stockholmu s nabídkou zajímavé práce a vyššího platu. Ten den to bylo skoro přesně dva roky, co opustila hlavní město, a když ta šance přišla, tak věděla, že je čas vrátit se zpátky domů.

	A tak je zase tady.

	Proč před pár dny zavolala Thomasovi, nedokáže přesně vysvětlit. Snad jen, že se jí stýskalo. Díky němu se cítí být celá.

	Rozvést se s ním bylo to nejtěžší rozhodnutí v jejím životě.

	Milovala Thomase od první chvíle, kdy se s ním seznámila. Naprosto mu propadla, milovala ho tak silně, až ji to občas děsilo.

	Přesto chladnokrevně zavolala advokátovi, aby zjistila, co je třeba udělat, když se chce rozvést. Probrala s ním právní detaily stejně metodicky, jako by šlo o nějakou pracovní zakázku.

	Jiné řešení pro ně neexistovalo.

	Po smrti Emily bylo všechno jinak. Období bezprostředně potom si skoro nepamatuje. Pohybovala se jako v mlze plné sebeobviňování a nočních můr, kdy se jí každou noc zdálo, že se probouzí, aby zachránila svou dcerku.

	Thomas trávil většinu času na policejní stanici. Těch pár okamžiků, kdy byl doma, se na ni díval pohledem plným výčitek. Nikdy to neřekl nahlas, ale ona věděla, že jí dává za vinu, že tu noc, kdy Emily přestala dýchat, tvrdě spala.

	Kdyby se bývala probudila, možná by tu teď Emily byla s nimi. Kdyby bývala dávala na svou dceru pozor, nikdy by se ta katastrofa nestala.

	Thomas byl přesvědčený, že někdo musí nést za její smrt odpovědnost. Jeho vnímání, co je dobře a co špatně, bylo silné, jeho smysl policisty mu říkal, že každý následek má svou příčinu. Vždycky existuje pachatel.

	A jestli za to nemohla ona, tak kdo tedy?

	Dohlížet na své dítě je povinností každé matky. Kojila ji, každou noc ji probouzelo dceřino pobrukování. Ale když nic neslyšela, tak prostě spala. Únava po několika probdělých nocích s kolikou si vybrala svou daň.

	A ráno už bylo pozdě.

	Stokrát se sama sebe ptala, jak je možné, že se neprobudila, proč jí nedošlo, že se něco děje? Pořád dokola si vyčítala, že zatímco spala, plíce její dcerky přestaly fungovat a její tělíčko začalo chladnout.

	Nic, ani to, co jí dával za vinu Thomas, nemohlo být horší než její vlastní výčitky.

	Přestal s ní mluvit a přestal se jí dotýkat. Večer co večer zůstával v práci dlouho do noci, přicházel domů, až když už spala. Dobrovolně pracoval i o víkendu nebo chodil do posilovny, kde trénoval až do úplného vysílení.

	Jejich vztah vždycky býval hodně fyzický. Rádi se vzájemně dotýkali a měli radost z blízkosti druhého. Společné soužití nepřerušili ani ke konci těhotenství, i když byli opatrnější a jemnější než jindy. Když i tohle přestalo fungovat, tak věděla, že je opravdu konec. Nedokázala tak žít a on nedokázal nic změnit. Pro oba bude lepší žít odděleně než spolu.

	Začala to řešit s rozhodností, která ji samotnou překvapila. Netrvalo ani měsíc a stihla vyřídit všechny papíry, sehnat si práci v Göteborgu a pronajmout byt.

	Thomas nijak neprotestoval, když mu řekla, že se chce rozvést. Přijal to jako fakt a ochotně s ní zašel k advokátovi. Na její návrh ohledně rozdělení majetku také nic nenamítal, když ho podepisoval, vypadalo to, že je mu všechno jedno.

	Ta nejhorší chvíle nastala, když odešli od advokáta, to bylo naposledy, kdy ho viděla. Bylo to pro ni nepředstavitelné utrpení a musela se přitom maximálně ovládat.

	On byl její životní láska. Nedokázala si představit, jak zvládne ztrátu nejdřív Emily a teď i Thomase.

	Měla chuť ho chytit kolem krku a nikdy ho už nepustit. Poprosit, jestli by spolu mohli začít znovu, i když věděla, že to nejde.

	Bylo pozdě. Na všechno už bylo pozdě.

	Thomas se tvářil odtažitě, jako chladný cizinec, a když došlo na věc, sotva se odvážila promluvit. Dokázala mu jen podat ruku, jako by se loučila s nějakým povrchně známým člověkem.

	Vypadal, jako když ho tím obtěžuje. I to malé gesto pro něj bylo přespříliš. Byla ráda, že se mu nevrhla kolem krku, jak původně chtěla, ale jeho chlad jí ublížil, měla co dělat, aby zadržela slzy.

	Nikdy nezapomene, jak se tehdy tvářil.

	Zvedla ruku, aby zhasla v koupelně, a vrátila se zpátky do prázdné postele.

	Kapitola 34

	Mats Larsson už seděl u stolu, když Thomas a Margit vešli do konferenční místnosti. Před ním ležela hromada papírů. Zvedl oči a přivítal je úsměvem, ale hned se zase ponořil zpátky do čtení.

	Během pár minut dorazil i zbytek skupiny. Bylo krátce po osmé. Všichni se usadili na svá místa a postavili před sebe hrnečky s kávou. Oči všech napjatě sledovaly Matse Larssona. Bylo to poprvé, kdy se jejich vyšetřování účastnil psychiatr ze zvláštního oddělení státní kriminálky.

	Dědek si lehce odkašlal na znamení, že je čas začít. Dnes nebyl v obličeji tak zarudlý jako jindy.

	Kývl na Matse a tím mu předal slovo.

	„Prošel jsem si všechny dostupné materiály a prostudoval i podobné případy ze zahraničí,“ zahájil svou řeč Larsson, pro dnešek v tvídovém saku a pletené vestě.

	Vypadá jako nějaký profesor, pomyslel si Thomas. Možná je to tím, že studoval u FBI.

	„A k čemu jste došel?“ zeptal se Dědek.

	„Máme tu pachatele, který nejdříve zavraždil mladou dívku a potom ji rozřezal nožem na kusy.“

	„To už víme,“ zareagoval netrpělivě Dědek.

	Mats Larsson po něm střelil pohledem, ale promluvil klidně:

	„Pokud bychom se podívali blíže na jeho osobnost, půjde nejspíš o člověka se silně impulzivním chováním. Pravděpodobně bude mít i nízké sebevědomí. To jsou typické znaky pro tenhle typ vrahů. Občas se dokonce může stát, že své vlastní činy odsuzují.“

	„Jakým způsobem?“ zajímalo Thomase.

	„Není neobvyklé, že se na veřejnosti distancují od jakýchkoliv projevů kriminality a především od činů, které se podobají těm, které sami spáchali.“

	„To je zajímavý.“

	„Proto byste se na to měli zaměřit při vašich výsleších a obcházení po domech. Přehnaně pohoršený svědek stojí za podrobnější vyslechnutí.“

	Kalle si udělal poznámku do svého zápisníku.

	„Můžete nám říct něco víc o tom impulzivním chování?“ navrhl Thomas. „Co ho způsobuje?“

	„Dědičnost, výchova. Je toho víc. Fyzické poškození mozku.“

	„Poškození mozku,“ zopakoval Kalle.

	„V čelním laloku. Je prokázané, že pachatelé s agresivním a impulzivním chováním mají nižší mozkovou aktivitu právě v této oblasti.“

	Mats se zvedl ze židle a popošel k whiteboardu. Zelenou fixou nakreslil obrys hlavy a zakroužkoval oblast kolem čela. Potom zamířil silnou čarou šipku do jeho středu.

	„V současnosti je možnost vyšetřit mozek pomocí takzvané PET-kamery, a zjistit tak jeho poškození či případné poruchy.“

	„Můžete nám to nějak přiblížit?“ ozvala se Margit.

	„Primárním zdrojem energie pro mozek je glukóza. Když se smíchá s malým množstvím radiofarmak a podá se vyšetřovanému, snímá kamera záření, které vydává, a tím způsobem je možné posoudit míru mozkové aktivity. Tak se dá zjistit případné fyzické poškození mozku, které způsobuje změny v chování a může vyvolat násilnické sklony.“

	„Co může takový druh poškození způsobit?“ zeptal se Thomas.

	„Může to být vrozená vada nebo může vzniknout úderem do hlavy, někdy ji mohou vyvolat různé závislosti.“

	„Závislosti?“

	„Ano. Jak alkohol, tak drogy můžou poškodit mozek. Alkohol navíc ještě poškození mozku, nebo spíš změny v chování, zhoršuje.“ Mats Larsson znovu ukázal na čelo nakreslené hlavy, „Dlouhodobé zneužívání alkoholu, ke kterému dochází v souvislosti s těmito případy velmi často, ještě zhoršuje už tak narušenou kontrolu impulzního chování. Může dokonce vyvolat násilnické jednání.“

	Margit nechtěla tohle téma ještě opustit.

	„Zmínil jste se o narušené kontrole impulzního chování,“ řekla. „Ale co to znamená v praxi?“

	„Jednoduše řečeno, že pachatel nemá brzdu, jakou má normální člověk.“

	„Dá se z toho něco vyvodit?“

	„Především si nemyslím, že šlo o předem promyšlenou vraždu.“

	„Jak to myslíte?“ Thomas napjatě poslouchal.

	„Příležitost dělá zloděje. Nedá se s jistotou tvrdit, že vrah plánoval tu dívku zabít. Ale když se mu naskytla příležitost, tak ji využil. Byla ve špatnou dobu na špatném místě.“

	„Takže náhoda,“ poznamenal Dědek.

	Mats Larsson nakrčil čelo. „Nebo smůla, jak chcete.“

	„A pak?“ ozval se Thomas.

	Myslel přitom na tu osamělou část těla v lese. Na odříznutou ruku, jak ležela na natažené plachtě na sněhu.

	„Myslíte, co udělal potom?“ zeptal se Larsson. „Když tu dívku zabil?“

	Thomas přikývl.

	„Nejspíš se snažil vymyslet racionální plán, jak se zbavit těla. A rozčtvrcení je jedna z možných variant pro tenhle typ pachatele.“

	„Racionální?“ zarazilo Margit.

	„Z jeho úhlu pohledu samozřejmě.“

	„Taková zloba,“ prohodila Karin Eková. Promluvila potichu, ale Mats ji slyšel.

	„Já bych to nenazýval zlobou. Ten čin je samozřejmě zlý, ale mluvíme tady o nemocném člověku, nebo přesněji řečeno o těžce postiženém člověku.“

	Odmlčel se a napil se kávy.

	„Všichni vrazi-řezníci, co byli doposud švédskými soudy odsouzeni, měli poškozený mozek, což plně, nebo aspoň částečně, vysvětluje jejich jednání.“ Pokrčil rameny. „Vězeňské cely ve Švédsku se začínají plnit lidmi, kteří spíš než vězení potřebují zdravotní péči. Jsou zlí, nebo nemocní?“ Rozhodil rukama.

	Karin Ekovou evidentně nepřesvědčil.

	„Zlí,“ zabručela si napůl jen pro sebe, ale víc nedodala.

	„Zpátky k věci,“ řekl Dědek.

	„V jakém poměru jsou muži a ženy?“ zajímalo Margit.

	„Převážně muži. Ve Švédsku je znám pouze jeden případ, kdy byla vrahem žena. Byla odsouzena v roce 2000 za to, že zavraždila a vykastrovala svého jednaosmdesátiletého manžela. Rozřezala ho na třináct dílů a jeho hlavu upekla v troubě, aby zahladila stopy.“

	Karin Eková lehce zbledla.

	Thomas si na ten případ pamatoval, vzbudil tehdy velký zájem médií o analýzu DNA.

	„Hledáme tedy vraha mužského pohlaví s poruchou kontroly impulzního jednání,“ shrnul na závěr Thomas. Pokud si dobře vzpomínal, tak se i Sachsen přikláněl k variantě, že jde o muže.

	Mats Larsson souhlasně přikývl.

	„Věk?“

	„Těžko říct. Něco mezi třiceti a sedmdesáti. Na rozřezání lidského těla a manipulaci s jednotlivými částmi je zapotřebí určité síly. Kolik ta dívka mohla vážit?“

	„Kolem padesáti kil,“ odpověděla Margit.

	„To se pronese.“

	„A co motiv?“ zeptal se Thomas.

	„Nejčastěji jsou tito lidé fixovaní na nějakou starou křivdu, která se mohla stát dávno předtím,“ řekl Mats. „Je to jen další projev jejich choroby, že nedokážou přestat myslet na ponížení, jakého se jim dostalo.“

	„Jak dlouho v sobě můžou nosit tuhle touhu po pomstě?“

	„Týden nebo celý život,“ prohlásil Mats Larsson.

	„Děláte si legraci?“

	Psychiatr zavrtěl hlavou.

	„Nechci, aby to znělo nějak okázale. Jen chci zdůraznit, že tihle lidé se přes svou zášť nepřenesou tak snadno jako zdraví jedinci. Nosí to skryté hluboko uvnitř, a když nastane vhodný okamžik, vypluje to na povrch ve formě násilnického chování.“

	„Co by v tom případě mohlo vyvolat vraždu tohoto druhu?“ zeptal se Dědek.

	Larsson se zatvářil vážně. Odložil pero před sebe na stůl.

	„Nejhorší je, že to může být úplně normální, banální věc. Vzpomeňte si na případy, kdy někdo zastřelil druhého člověka jen kvůli tomu, že ho předběhl ve frontě nebo mu zabral místo na parkovišti. Takový na první pohled banální čin může být vnímán jako naprosté ponížení, že spustí neodolatelnou touhu spáchat hrůzný zločin.“

	„Mohl by to vyvolat například rozchod s partnerem?“ napadlo Thomase.

	Měl tím na mysli, co jim říkala Louise o reakci Jakoba Sandgrena, když se s ním Lina rozešla. „O tom, kdy bude konec, tady rozhoduju já,“ křičel na ni.

	„Samozřejmě. Vezměme třeba Mattiase Flinka z Falunu, v jeho případě byla motivem vraždy nešťastná láska. Během několika málo minut zastřelil sedm osob.“

	„Tomu nebylo ani třicet, ne?“ zeptal se Thomas.

	„Ne, bylo mu čtyřiadvacet.“

	„To není možný,“ vydechl Erik, který za celou dobu neotevřel pusu.

	Larsson přikývl na znamení, že s ním souhlasí.

	„Pro nás to zní nepochopitelně. Ale oni neuvažují jako normální lidé. Jejich reakce bude vždycky jiná, než by byla moje nebo vaše.“

	„Ale proč to tak je?“ vyzvídala Margit.

	„Protože to spustí mechanismy, které si ten člověk někde hluboko v sobě už dlouho nosí. Pocit ponížení je pro něj nesnesitelný, to, co je pro nezúčastněného diváka nepochopitelné, je pro vraha samozřejmost, on cítí potřebu zareagovat.“

	„Myslím, že už to chápu,“ pronesla sotva slyšitelně Margit. „Pocit ponížení a narušená kontrola impulzního chování je smrtelná kombinace.“

	Zvedla hlavu a podívala se na fotografii Liny Rosénové. Visela na zdi, hned vedle detailních snímků useknuté ruky.

	„Dokáže z lidí udělat monstra.“

	Kapitola 35

	Noře šla při každém výdechu pára od úst. Mráz jí připomněl zimy jejího dětství, kdy se dalo na každé Vánoce venku bruslit. Tak si to aspoň pamatovala, ale nejspíš to tak nebylo. I tenkrát byly někdy zimy mírné a chudé na sníh.

	Šla rychle, zvolila cestu přes Västbanken – Západní břeh Jordánu, oblast, která byla s lehkou nadsázkou pojmenována po izraelsko-palestinském konfliktu, protože její výstavba začala v době, kdy v té oblasti probíhaly nejtěžší boje.

	Dnes se po dlouhé době konečně ukázalo sluníčko. Bledý kotouč na nebi, co sice nehřeje, ale svým svitem rozsvěcuje okolí.

	Chlapci zůstali doma u svých počítačových her. Vypadali v pořádku. Poslední dny dobře spali, a tak si Nora částečně oddechla. Všechno bude dobré, ujistila samu sebe asi už potisící. Ani jednomu se ale nechtělo jít ven, a tak je nenutila. Ona ale naopak měla chuť se trochu provětrat, a tak vyrazila ven na krátkou procházku.

	Asi po deseti minutách chůze lesem vyšla na pláži na západním pobřeží, které skýtá fantastický výhled.

	Byla to skutečně nádhera.

	Sníh, který před ní pokrýval celé šéry, se třpytil a nízké borovice se krčily pod bílou peřinou. Led propojil ostrůvky a projednou vládlo naprosté bezvětří.

	Nora se posadila na velký kámen na kraji lesa a užívala si klidu. Dnes se cítila o něco líp. Sandhamn má na ni dobrý vliv, to měl ale vždycky.

	Z rozjímání ji vytrhl nějaký zvuk. Znělo to, jako když praskne větvička. Stoupla si a rozhlédla se kolem sebe, ale nikoho neviděla, ani na kraji lesa, ani na pláži.

	Zastrčila ruce do kapes a vydala se směrem na východ. Když půjde podél pláže do Trouville a potom zpátky přes les, vrátí se domů asi za hodinu. To bude jako procházka stačit a kluci si za tu dobu ani nestihnou všimnout, že není doma.

	Nora zvýšila tempo a po chvíli si musela udělat pauzu, aby popadla dech. Zastavila se u osamělé borovice a zalétla pohledem vpravo. Pláž už nebyla prázdná, nějakých sto metrů za ní někdo šel.

	Když zaznamenal, jestli to byl muž, že se na něj dívá, tak se zastavil. Nora napínala zrak, jestli pozná, kdo to je, ale vzdálenost mezi nimi byla moc velká. Pokračovala dál, ale několikrát se musela ohlédnout, jestli tam ten člověk ještě pořád je.

	Byl to muž.

	Nora ušla ještě pár metrů a potom si klekla a předstírala, že si zavazuje tkaničku. Přes rameno viděla, že se k ní přibližuje. Začínalo to být nepříjemné, jako by ji pronásledoval.

	Myšlenky jí vířily hlavou. Co když ji ten člověk, co sledoval dům Rosénových, poznal a chce jí nějak ublížit. Může to být stejný člověk, který se k ní tuhle v noci dobýval.

	Co tenkrát venku v noci vůbec pohledávala? Bylo to od ní pěkně hloupé. Zbytečně tím ohrozila sebe i děti. Henrik měl pravdu, neměla tu zůstávat.

	Strachy se začala v péřové bundě potit. Není pochyb o tom, že ten, co jde za ní, ji pronásleduje.

	Nikdo jiný na pláži nebyl a její mobil leží doma připojený k nabíječce. Se stisknutými rty přidala na tempu, až skoro běžela. Mezi stromy se před ní vinula cesta vedoucí do vesnice. Domů to měla docela daleko, nejmíň dvacet minut chůze.

	Znovu se ohlédla a doufala, že za sebou nikoho neuvidí, že se jí to všechno jen zdálo. Ale ten člověk tam byl. Měla pocit, že se jí přiblížil, že se vzdálenost mezi nimi zkrátila.

	Nora se dala do běhu. Dostala strach a zrychlila.

	V tu chvíli uslyšela psí štěkot a vzápětí nato spatřila mezi kmeny borovic velkého černého labradora. Nora ho poznala. Patřil sousedům jejích rodičů, manželům kolem šedesátky.

	Samou úlevou se málem rozbrečela. Už tu není sama.

	„Pojď sem,“ zavolala na psa. „Tak, šikovný.“

	Zkoušela si vzpomenout, jak se fenka jmenuje, ale paměť ji zradila.

	Ve stejný okamžik se o kus dál objevil i páníček. Zamával jí rukou na pozdrav.

	Noře se na bledé tváři kmitl úsměv.

	„Nebude vám vadit, když se k vám přidám?“

	„Vůbec ne. Budu jen rád.“

	Otočila se a pohlédla na pláž za sebou. Byla prázdná.

	Sandhamn 1928

	Slečna Edith dostala nápad. Únor přinesl nezvykle slunečné a na sněhovou nadílku chudé počasí, den za dnem bylo mrazivo a jasno, ale skoro vůbec nesněžilo.

	Záliv pokrýval tmavý, hladký led, vydržet sedět ve školní lavici, když venku tak krásně svítilo sluníčko, bylo téměř nemožné. Proto slečna Edith oznámila, že příští den půjde celá škola bruslit. Někteří rodiče nad tím kroutili hlavou a tvrdili, že něco takového by starého magistra Norrbyho nikdy ani ve snu nenapadlo, ale děti byly nadšené.

	Společně si pro všechny vypůjčily brusle. Potom se v jednom šiku odebraly na pláž u Prasečí skály, navlékly si na boty řemínky s bruslemi a připnuly si je kolem kotníků.

	Tolik smíchu nebylo na ostrově už dlouho slyšet. Děti padaly a chichotaly se, ty menší se po ledu klouzaly po zadku, zatímco ty starší, jež byly šikovnější, využily příležitost, aby se předvedly před ostatními. Někteří chlapci se naparovali před dívkami, jiní hráli hokej s dlouhými klacky.

	Karolína bruslila spolu se svými dvěma stejně starými kamarádkami. Thorwald ji nenápadně sledoval, jezdila pomalu a moc jí to nešlo. Nos měla rudý a obličej od samého soustředění napjatý. Ruce držela rozpažené, aby neztratila rovnováhu.

	Byla nejkrásnější ze všech holek ve škole.

	Jemu nedělalo bruslení žádné potíže. Nikdy neměl problém udržet rovnováhu a občas si zahrál s Arvidem a jeho sourozenci hokej.

	Když se Karolína zničehonic zamotala a spadla na zadek, využil toho. Během chvilky byl u ní a podával jí ruku.

	„Chytni se mě, pomůžu ti.“

	Zvedla k němu oči a usmála se. Sukně jí ležela na ledu a na rukou měla tlusté šedivé rukavice.

	„Já jsem tak nešikovná.“

	Zavrtěl hlavou. Najednou si uvědomil, jak má ošklivou čepici. Nikdy se mu nelíbila. Vendela mu ji upletla z různých zbytků vlny. Držel ruku napřaženou ke Karolíně a současně si sundal čepici z hlavy a strčil si ji do kapsy. Potom ji vytáhl na nohy.

	Zakopla a málem znovu upadla, ale včas ji zachytil. Srdce se mu prudce rozbušilo a měl pocit, že by ji takhle mohl držet až do konce života.

	Srovnala rovnováhu a pustila se ho.

	Thorwald jí co nejgalantněji nabídl své rámě.

	„Můžeme jet chvíli spolu. Jestli chceš.“

	Ostýchavě na něj pohlédla.

	Řekni ano, modlil se v duchu. Prosím, řekni ano.

	„Ty nechceš hrát hokej?“

	Zavrtěl hlavou a snažil se vymyslet, co říct, aby to neznělo příliš hloupě. Ale jí to jako odpověď stačilo a chytla se ho pod paží.

	Sahala mu k ramenům, překvapilo ho, jak je vedle něj malá. Za poslední rok Thorwald hodně vyrostl. Vendela mu několikrát musela popustit nohavice. Teď byl jen o hlavu menší než otec a hlas mu také zmužněl. Už nezněl dětsky, i když mu občas přeskočil.

	Párkrát se odrazil a Karolína udělala to samé. Po chvíli si začala víc věřit a on s ní mohl začít jezdit dokola. Brzy už jezdili po celém zálivu, tam a zpátky po blyštivém, tvrdém ledu. V dálce se zvedl houf ptáků, zřetelně se odráželi od bledě modré zimní oblohy.

	„Dobrý?“ Musel sklonit hlavu, aby jí viděl do očí.

	„Ano.“ Široce se na něj smála. Na tváři se jí přitom objevil malý důlek. Zapletené copy jí vlály kolem hlavy. „To je tak skvělý, Thorwalde.“

	Vesele se rozesmála a Thorwald se k ní nadšeně přidal. Pevně ho držela za ruku a on si přál, aby to nikdy neskončilo.

	Pro Thorwalda byla Karolínina náklonnost záhadou, ale s vděkem ji přijímal. Neustále si dělal obavy, že si to rozmyslí, ale s postupujícím časem se stával klidnějším.

	Ze začátku, když na něj po škole čekala, nechtěl uvěřit, že je to vůbec možné, ale její významný úsměv a návrhy na procházku ho postupně přesvědčily. Procházeli se po lese nebo zašli k moři na pláž, až se z toho stal zvyk. Moc toho nenamluvili, ale to ani nebylo třeba. Občas jen seděli na útesu a dívali se na vodu.

	I když pobíhala po školním dvoře a byla ve společnosti kamarádek, tak věděl, že na něj myslí. Stačil jeden kradmý pohled.

	Ona představovala ztělesněný zázrak, poprvé v životě děkoval Bohu. Večer se intenzivně modlil a nejvíc ze všeho za to, aby se Karolína stala jeho milou. Na věky věků.

	Kapitola 36

	„Už je tady. Sedí ve trojce.“ Thomas se zjevil ve dveřích Margitiny kanceláře. „Půjdeš?“

	Jakob Sandgren byl vysoký, Thomas odhadoval tak metr devadesát. Vypadal spořádaně. Polodlouhé vlasy měl rozdělené pěšinkou na stranu a přišel v lehce ošoupaných džínách, košili a drahém, značkovém svetru do véčka.

	Podal ruku Margit i Thomasovi a slušně oba pozdravil.

	Jeho chování je v normě, pomyslel si Thomas. Nijak je nepřekvapilo, že Sandgren chodí prvním rokem na Obchodní akademii. Jeho vystupování i styl oblékání odpovídal všem předsudkům, jaké Thomas vůči studentům elitních škol měl. Jakob nejevil nejmenší známky nervozity, spíš se choval, jako by byl jen na exkurzi u orgánů výkonné moci.

	Thomas přečetl nahlas do nahrávacího mikrofonu datum a osobní údaje.

	„Potřebujeme si s tebou promluvit o Lině Rosénové,“ řekla na úvod Margit „Asi víš, co se s ní stalo.“

	Sandgren přikývl.

	„Od podzimu je nezvěstná.“

	„Domníváme se, že je mrtvá. Poukazuje na to nález, který jsme učinili na Sandhamnu. Ty jsi ji znal, že ano?“

	Jakob Sandgren se na židli napřímil a zkřížil ruce na prsou.

	„Ano.“

	„Jak dobře jste se znali?“

	„Máme chatu v Trouville. Její rodina také.“

	„Byli jste blízcí přátelé?“

	Pokrčil rameny.

	„Trochu.“

	„Nechodili jste spolu?“ zeptal se Thomas.

	Sledoval Sandgrena vážným pohledem. Vypadá tak mladě. Thomas už zapomněl, jaké to je, když je člověku dvacet. Sandgren je možná dospělý s držením těla, které vypovídá o pravidelném tréninku v posilovně, ale jeho tvář ještě úplně neztratila dětskou kulatost.

	Máš před sebou skvělou budoucnost, říkal si Thomas. Jestlipak sis ji nepokazil vraždou mladé dívky, nebo je to jen nešťastná shoda okolností, že jsi teď tady?

	Jakob Sandgren se trochu stáhl.

	„Chodili jsme spolu v létě. Ale jen chvíli.“

	„Proč jen chvíli?“ zajímala se Margit.

	„Prostě tak.“

	„Neexistuje pro to nějaký důvod?“

	„Ne.“ Odpověděl a zavrtěl přitom hlavou.

	„Jak bys popsal váš vztah?“

	„Dobrý, řekl bych.“

	„Mohl bys být víc konkrétní?“

	„Měli jsme se rádi, ale pak to přešlo.“

	„Bála se tě?“

	Pár vteřin ticho.

	Jakob Sandgren se zatvářil překvapeně, rozhovor nabral nečekaný směr.

	„Proč by se mě měla bát?“ opáčil nakonec.

	„Já nevím,“ odtušila Margit. „Nenapadá tě něco?“

	Margit šla rovnou k věci. Jestli něco nesnášela, tak to byli frajírci, co se vybíjejí na ženách.

	Thomas si toho byl vědomý a snažil se ji gesty zklidnit. Nerad by vyplašil Sandgrena hned na začátku. Lepší bude, když získá pocit bezpečí a potom ho přinutí, aby se prořekl.

	Jestli tedy něco tají.

	„Kam tím míříte?“ ohradil se Jakob. Znělo to už o něco agresivněji. „Chvíli jsme spolu chodili a potom to skončilo. To se prostě stává. Chodil jsem s hodně holkama ze Sandhamnu. Líbím se jim, nemůžu za to.“

	Mluvil příliš sebejistě a Margit se nedokázala ovládnout.

	„Bil jsi ji?“

	Thomas evidentně neuspěl a otázka Jakoba rozhodila. Ale jen na chvíli.

	„Ne.“

	„My totiž máme svědka, který tvrdí, že jsi ji uhodil.“ Margit mu věnovala nevinný úsměv. „A ne jednou.“

	„To není pravda,“ namítl Jakob Sandgren. Odhrnul si patku z čela. „Mimochodem, jestli mám odpovídat na takovéhle otázky, tak u toho chci mít svého advokáta. Na to mám právo.“

	„To samozřejmě máš,“ souhlasila s ním Margit. „Ale v tom případě tu musíš zůstat, dokud nějakého neseženeme. Nebylo by lepší si ten krátký výslech odbýt teď hned?“

	Thomas se rozhodl zasáhnout.

	Nestál o nějaké stížnosti, že zašli příliš daleko. Sandgrenovi už sice bylo jednadvacet a stal se trestně odpovědným, ale přesto by neměli používat příliš tvrdé metody. Zvlášť když u toho není přítomný žádný právní zástupce.

	Naprosto přesně si dovedl představit, jaké peklo by rozpoutali Sandgrenovi rodiče, kdyby se tady k jejich mazánkovi chovali hrubě. Nejspíš mají kontakty, které se nebudou zdráhat použít, to je u téhle sorty lidí obvyklé. Ze získaných informací o Jakobovi Sandgrenovi vyplývá, že jeho otec úspěšně podniká v nemovitostech a matka je plastický chirurg. Rodina je na tom finančně dobře, soudě z Jakobova vystupování by řekl, že možná až příliš dobře.

	„Jen bychom se ještě rádi zeptali na pár věcí,“ pronesl smířlivým tónem. „Například nás zajímá, kde jsi byl vloni o dušičkách? Od třetího do pátého listopadu?“

	Jakob Sandgren znatelně pobledl. Znovu si odhrnul dlouhou ofinu. Na pravém spánku se mu objevila růžová jizva. Několik centimetrů dlouhá a křivá.

	„Byl jsem s rodiči na Sandhamnu,“ zamručel.

	„Celý víkend?“

	„Ano. I s mladším bratrem.“

	„Asi víš, že ten víkend zmizela Lina Rosénová.“

	Jakob přikývl.

	„Já s tím ale nemám nic společného.“

	Díval se na ně přímo. Nevinně. Ale Thomas za tím přesto cítil přetvářku.

	„Můžu teď zavolat rodičům?“ zeptal se potom. „Já chci, aby tu se mnou byl můj otec.“

	Thomas a Margit si vyměnili krátký pohled. V tom mu nemohli bránit.

	„Ještě moment. Mám poslední otázku,“ pronesla Margit. „Ta tvoje jizva na spánku. Jak jsi k ní přišel?“

	Jakob Sandgren automaticky zvedl ruku ke spánku. Prsty si přejel po bledé jizvě.

	„Byl jsem na jachtařských závodech. Chtěli jsme udělat obrat, ale nepovedlo se nám to. Ráhno mě trefilo přímo do spánku.“

	„To musela být pořádná rána,“ usoudila Margit.

	Její soucit Jakoba uchlácholil, uvolnil se a přikývl na souhlas.

	„To ano, omdlel jsem. A taky mi hodně tekla krev. Museli jsme předčasně ukončit závod, pro mě přiletěla helikoptéra a odvezla mě do nemocnice.“

	„Kdy se ti to stalo?“

	„Před čtyřmi lety.“

	„Zanechalo to zranění nějaké trvalé následky?“

	Lehce se ušklíbl.

	„Jen trochu. Ze stresu mě hned rozbolí hlava. Ale jinak dobrý.“

	„A co když piješ, není něco jinak?“ nadhodil Thomas.

	Jakob Sandgren odpověděl až po chvíli.

	„Ano, to je. Špatně snáším alkohol. Vlastně, abych byl upřímný, tak v opilosti dělám hlouposti. Někdy si to ani nepamatuju.“ Sebeironický úsměv. „Ale kamarádi mi vždycky všechno řeknou.“

	„Například?“ chtěl vědět Thomas.

	„Já nevím.“ Znovu se usmál. „Tak třeba říkám spoustu kravin.“

	„Co, například?“ Margit se naklonila k Sandgrenovi a upřela na něj ledový pohled svých očí. „Je možné, že jsi někomu vyhrožoval? Lině, třeba. A hned jsi jí jednu nebo dvě ubalil? Když si to zasloužila a ty jsi byl natolik opilý, že ses přestal ovládat?“

	Margitina slova byla ostrá jako žiletka.

	Jakob Sandgren hlasitě polkl.

	Než stihl odpovědět, zazvonil Thomasovi mobil. Ihned ho vypnul, ale to krátké vyrušení stačilo k tomu, aby se Sandgren vzpamatoval.

	Mladý muž se pohodlně opřel o opěradlo židle. V odzbrojujícím gestu rozhodil rukama.

	„Já jsem Linu ani neuhodil, ani jsem jí nijak nevyhrožoval. Jak jsem říkal. A teď už nebudu na nic odpovídat, dokud tu nebude můj otec.“

	Thomas si v duchu spílal, že si zapomněl mobil vypnout. Nemohl zazvonit v nevhodnější okamžik. Už měli Jakoba Sandgrena na lopatě. A takhle jim vyklouzl.

	Ten mladý muž je obdivuhodně duchapřítomný, ale Thomase to nijak nepřekvapuje. V kruzích, v jakých se pohybuje Jakob Sandgren, se děti vychovávají v sociální jistotě, kterou si s sebou nesou po celý život. U něj se neprojevuje taková nenávist vůči policii, jaká je jinak naprosto typická pro problémové oblasti na předměstích, ani nervozita, kterou je možné pozorovat u jiných mladých lidí v přítomnosti policisty.

	Thomas pochopil, že dnes se už nikam dál nedostanou. Ale ještě jsme s tebou neskončili, říkal si v duchu a zvedl se od stolu. Ještě zdaleka ne.

	Sandhamn 1928

	Ze střech kapala voda a led v zálivu u Skärkarlshamnu začal tát.

	Zítra, čtrnáctého dubna, slaví svátek Tibur. Je to ale především první den letní poloviny roku a to znamená konec dlouhé zimy.

	Thorwald seděl ve třídě a byl duchem nepřítomný. Za chvíli končí vyučování a zítra mají volno. Možná pojede se strýcem Ollem položit sítě na sledě. U zdi domu naproti vykukovalo ze sněhu několik prvních sněženek. Ochmýřené kočičky věstily lepší časy.

	Thorwaldovi bylo lehko u srdce. Měl rád všechnu činnost náležící k začátku jara. Pramice se musí natřít dehtem a spustit na vodu, kontrolují se lana a splétají se jejich roztřepené konce. Po škole ho vždycky čeká spousta práce, ale to nevadí. Spíš naopak, nemůže se dočkat, až skončí škola, aby mohl jít ven na slunce a vyrazit do malého přístavu. Tam mají všichni napilno a silně tam čpí dehet a tulení tuk.

	Strýc Olle dával do pořádku sítě. Seděl na lavici na zápraží a spravoval ty, co byly roztrhané. Když zase vypadaly jako nové, vyndal velký hrnec a svařil v něm březovou a olšovou kůru, do které přidal louh z popela. Jak se směs začala vařit, ponořil do ní sítě. Tím se chránily proti plísni a současně se tak prodlužovala jejich životnost.

	„Pro dnešek se s vámi loučím, děti,“ řekla slečna Edith a zaklapla učebnici. „Bůh vám žehnej.“

	„Děkujeme, slečno Edith,“ odpověděly děti sborem.

	Thorwald se rozhlížel po Karolíně. Stála v kroužku s několika kamarádkami, něco jim povídala a divoce přitom gestikulovala rukama.

	Pomalu si složil věci do tašky a vyšel ven ze třídy. Na chvíli se zastavil v šatně. Chtěl jí zůstat nablízku, aniž by někdo poznal, že na ni čeká.

	Smějící se dívky vyšly ven a Thorwald je následoval, ale pořád se držel až vzadu za nimi.

	„Thorwalde.“ Volal na něj Arvid. „Půjdeš s námi k vodě?“

	Zavrtěl hlavou. „Teď ne, přijdu za chvíli.“

	Všechny ostatní dívky už odešly. Koutkem oka viděl slečnu Edith, jak utírá tabuli. Karolína stála u dvířek a prsty přejížděla po klice.

	Narovnal se a vydal se směrem k ní, tvářil se přitom nonšalantně, jako by si jí všiml až teď.

	Její zářivý úsměv naznačoval, že ona ví své. Z jarního sluníčka jí na nose vyrazily drobné pihy a modré oči jí zářily štěstím.

	„Pojď,“ řekl a vzal ji za ruku.

	„Kam?“

	„Pojď.“

	Vedl ji kolem Jeskyně mořské panny a dál do lesa. Slunce prosvítalo mezi větvemi vysokých borovic. Po chvíli došli na druhou stranu ostrova, kde se před nimi otevřela jižní pláž.

	Posadili se na kámen u vody. Karolína si opřela hlavu Thorwaldovi o rameno a on ji jemně objal. Tak pěkně voní, říkal si, úplně jinak než všichni ostatní. Pokaždé, když jí byl nablízku, měl pocit, že z ní cítí sladké mléko.

	„Co budeš dělat na podzim?“ zeptala se po chvíli Karolína, aniž se na něj podívala.

	Thorwald ihned pochopil, proč se na to ptá.

	Za necelý měsíc jim skončí škola. Jestli bude studovat dál, jak si představuje Gottfrid, tak bude muset odjet do učení na pevninu. Thorwald si ale nemyslel, že jeho studijní výsledky jsou dostačující, ale na to teď nechtěl myslet. Otcovy nároky ho už tak tíží ve dne v noci.

	„Ještě nevím.“ Přitáhl si Karolínu blíž k sobě. „Uvidíme, co bude po létě.“

	„Matka si vzala mého otce přesně v den svých osmnáctých narozenin,“ pronesla Karolína potichu. „Seznámila se s ním poslední rok ve škole. Stejně jako my.“

	S Thorwaldem se zatočil celý svět. Tak daleko si netroufal ani domyslet. To, že je Karolína s ním, pro něj pořád bylo záhadou. Tak moc se bál, že ji ztratí, že bral věci tak, jak přišly. Nikdy by se neodvážil plánovat společnou budoucnost. Byl rád, že musel opakovat třídu, jinak by už třeba nebyl na Sandhamnu a nikdy by ji nepoznal.

	Lehce se dotkl rty jejího čela.

	„Jo bude dobrý, uvidíš.“

	„Jestli půjdeš do učení, tak budeš muset odjet z ostrova.“

	„Ale na prázdniny zase přijedu.“

	„A na všechny tady zapomeneš…“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ty hlupáčku.“

	„Jestli z tebe bude lodivod, tak tě strašně dlouho neuvidím. Jako mýho bratra.“

	„Já nechci být lodivod,“ ujistil ji Thorwald.

	Tohle povolání ho nelákalo. Musel by nejdřív složit zkoušku a potom strávit několik let na moři. Nechtěl se odloučit od Karolíny na tak dlouho. To není nic pro něj.

	Thorwald rád pracoval rukama, byl manuálně zručný. Taková truhlařina, to by se mu líbilo. Šikovný truhlář vždycky práci sežene, tím si byl jistý.

	„Nejdřív se musíš umět něčím živit, než si založíš vlastní rodinu,“ pokračovala ve svých úvahách.

	„To nebude problém.“ Thorwald se na ni spokojeně usmíval.

	Karolína právě plánovala jejich budoucnost. To bylo poprvé, kdy mluvila o jejich společném životě, a on se cítil neskonale šťastný.

	Za celý svůj dosavadní život měl pocit, že ho jeho vlastní rodina nepřijímá. Otec ho nemiluje, vyrůstá ve stínu své sestry.

	A teď je tu někdo, kdo mluví o rodině, jíž je on samozřejmou součástí.

	Představa červeného domku s Karolínou stojící na jeho zápraží ho nadchla. Má na sobě bílou zástěru a směje se na něj. Budou spolu žít šťastně až navěky a on ji nikdy neuhodí.

	„Kolik chceš mít dětí?“

	Její otázka ho vytrhla z blaženého snění.

	To je další věc, o které nikdy nepřemýšlel. Nikdy ho ani nenapadlo, že bys Karolínou měli společnou budoucnost. Natož děti.

	Thorwald pokrčil rameny a pokoušel tvářit neurčitě. Došlo mu, že o nich musela hodně uvažovat. Po těle se mu rozlil hřejivý pocit štěstí a radosti.

	Zaklonil hlavu a zadíval se na modrou oblohu nad sebou. Plulo po ní pár bílých obláčků a on jejich pouť spokojeně pozoroval.

	„Tak kolik?“ zeptala se ještě jednou.

	Ústa se jí roztáhla do mazaného úsměvu.

	„Minimálně tři,“ odpověděla si sama na svou otázku. „Nejlepší by bylo mít první dceru, abych měla pomocnici. A potom dva syny, kteří budou jezdit s tebou na ryby a na lov.“

	Přitáhl ji k sobě ještě pevněji.

	„Karolíno,“ pošeptal jí do ucha. Její jméno mu znělo jako pohlazení. „Karolíno. Budeme spolu už navždy, ty a já.“

	Kapitola 37

	Nora si s černými zápisníky ze Signina domu sedla na verandu. Oba chlapci si šli hrát k Fabiánovi. Už se po zážitku ze své procházky stihla uklidnit. Nejspíš o nic nešlo.

	Ani nevěděla, proč ji to tak rozrušilo. Začít si vymýšlet takové nesmysly, jako že ji někdo sleduje. Události posledních dní ji asi poznamenaly víc, než si myslela. Jiné vysvětlení pro svůj bezdůvodný strach ji nenapadalo. Stihomam je poslední, co teď potřebuje.

	Veranda je Nořino oblíbené místo, jen je těžké ji vytopit, protože tabulkami oken dovnitř táhne. Proto si oblékla starý pletený svetr. Potom si položila nohy na malou stoličku, kterou si vydražila na aukci pořádané každý druhý rok v přístavu. Byla to nefalšovaná lidová slavnost a dalo se na ní pořídit všechno možné.

	Na letošní aukci byly pro všechny velkým zážitkem děti, které si na ní vydražily starý člun za peníze, jež si ušetřily za vrácené prázdné plechovky. Když vyvolávající nabídl loďku k prodeji, ihned se ozval jeden sedmiletý chlapec.

	„Jeden tisíc padesát sedm korun a padesát haléřů,“ zvolal jasným a zvučným hlasem. Byly to všechny peníze, které děti měly. Všechny přítomné to dojalo a nikoho ani nenapadlo nabídku navýšit.

	Nora otevřela jeden deník a začala číst.

	20. února 1928

	Venku je takový mráz, že ráno máme na oknech ve třídě jinovatku. Maminka říká, že stejná zima byla za války. Slečna Edith slíbila, že některý den půjdeme celá třída bruslit. Už se těším, až si to zkusím. To bude prima.

	Dnes jsem po škole nabídla Thorwaldovi a jeho sestře sušenky. Skoro nic neříkal, ale vypadal, že měl radost, když jsem mu nabídla. Většinu jich snědla Kristina, jako vždycky. Je tak strašně rozmazlená, nemám ji moc ráda, i když je to jen malá holka.

	Augusta si ze mě dělala legraci. Říkala, že mě Thorwald během vyučování tajně pozoroval. On je tak šikovný, umí krásně vyřezávat ze dřeva. Jednou pomohl slečně Edith opravit katedru, praskla po celé délce, ale potom vypadala jak nová.

	24. února 1928

	Dneska jsme spolu celé odpoledne bruslili. Bylo to úžasné. Thorwald je tak silný a šikovný, byl na mě celý den hrozné hodný. Předstírala jsem pád, zrovna když jel kolem mě, a on hned zastavil a pomohl mi na nohy. Augusta to všechno viděla, ale i když věděla, že jsem spadla schválné, tak nic neřekla, když jsme jeli kolem ní. Mohla jsem se ho držet a on jezdil celou dobu se mnou, místo aby hrál s klukama hokej.

	26. února 1928

	Dnes jsem byla s Thorwaldem venku, bála jsem se ho zeptat, ale on hned souhlasil. Málem jsem se zbláznila štěstím. Šli jsme kolem hřbitova a pak do lesa, kde jsme byli úplně sami. Je okouzlující.

	Nora se musela usmát, kolik citů ten deník v sobě skrývá. Nebylo pochyb, že Karolína byla bezhlavě zamilovaná. Na každé stránce popisovala odshora až dolů svou lásku k Thorwaldovi.

	Jak držela starý deník v ruce, vzpomněla si na tetu Signe. Vybavila si, jak voněla, starodávnou jemnou vůní mastku a čerstvého pečiva.

	Noru přepadl smutek.

	Signe byla silná a moudrá žena navzdory tomu, co udělala, než si sama vzala život. Nora by si přála být také tak silná. Vůbec si neuměla představit, jak všechno, co ji čeká, zvládne.

	V rukou držela ty lehké černé desky. Na chvíli zavřela oči. Karolína toho mladíka skutečně milovala a ona jí její zamilovanost záviděla.

	Když ale četla dál, nemohla si na stránkách deníku nevšimnout vzrůstajících obav. Karolína si dělala starosti o Thorwalda kvůli poměrům v jeho rodině, jeho otec se k němu nechoval hezky. Často měl od něj modřiny a dívka se bála, že je na něj příliš přísný a až přehnaně věřící.

	Z jejích zápisků vyplývalo, že otec byl členem tehdejší Misionářské obce a že to byl muž, jenž se bezvýhradně řídil slovy bible a o nic míň se nezdráhal trestat svoji rodinu. Karolína psala, svým dětským způsobem, o víře, jež hraničila až s fanatismem.

	Mezi řádky Nora vyčetla, že rodina žila ve věčném strachu z otcových nálad, které mnohdy vyústily až v násilné chování. Karolína se také bála, že by jim jeho otec mohl zakázat se stýkat. Ale neodvažovala se promluvit si o tom se svými vlastními rodiči.

	24. června 1928

	Thorwald včera nepřišel na oslavu svátku letního slunovratu, jak jsme byli domluvení. Čekala jsem na něj celé odpoledne, ale ani on, ani Kristina se neukázali. Ptala jsem se Arvida, ale ani on nic nevěděl. Večer jsem zašla k jejich domu, ale neodvážila jsem se zaklepat. Nechtěla jsem se nějak zesměšnit. Co když už mě nemá rád?

	26. června 1928

	Dnes jsou to čtyři dny, co jsem naposledy mluvila s Thorwaldem. Proč, proč, proč nepřišel na ten bál? Měla jsem nové boty a krásné šaty s růžovou stuhou, které mi maminka objednala ze Stockholmu.

	Tak moc jsem se na tu slavnost těšila. Proč nepřišel? Chci na něj přestat myslet, ale hlava si nedá poručit. Byl to pro něj jen flirt?

	Zbytek deníku byl plný smutných úvah, na pár stránkách to vypadalo, jako by po nich stékaly slzy. Nora ho dočetla až do konce a ani na poslední stránce se Karolína s Thorwaldem od toho večera neviděla. Co se stalo s Karolínou a jejím milým?

	Zítra si musí dojít do Brandovy vily pro další deníky. Zajímá ji, jak to s tím mladým párem dopadlo.

	Nora se podívala na hodiny. Bude pět. Nejvyšší čas začít dělat večeři. Ale nedokázala se odtrhnout od deníků a ještě jich pár prolistovala.

	Teta Signe se párkrát o své tetě z otcovy strany zmínila, ale Nora si nepamatuje, že by se s ní někdy setkala. Zato je v Brandově vile její fotografie. Zachycuje Karolínu v dospělém věku, jak strnule zírá do objektivu. Tváří se na ní vážně, vlasy má pevně sepnuté. Bylo těžké si ji představit jako mladou dívku.

	Nora by ráda našla fotografii z jejího dospívání. Bylo by zajímavé vidět, jak Karolína vypadala v době, kdy byla tak zamilovaná do toho mladíka, jak to popisuje ve svých denících.

	Uslyšela, že se otevřely venkovní dveře, á to jí připomnělo, že musí začít s přípravou večeře. Potom zkusí zavolat rodičům. Máma by mohla vědět, jak to s Karolínou dopadlo. Susanne se narodila a vyrostla na Sandhamnu, tak by Signinu tetu mohla znát.

	Sandhamn 1928

	Keř střemchy byl celý obsypaný bílými květy a na bříze vyrašily první pupeny. V červnu byly noci světlé, barva nebe se jen měnila ze světle šedé do tmavě modré. Ve vzduchu visel příslib léta.

	„Na svátek letního slunovratu k nám přijede návštěva,“ prohlásila Karolína.

	„Mmm.“

	Thorwald byl unavený. Celé dny pracoval a pak po nocích myslel na Karolínu. Zatímco začínalo svítat, on ležel a představoval si jejich společný život, jak o něm mluvila.

	Poprvé v životě získal naději na lepší budoucnost. S Karolínou se mu nemůže nic stát. Snil o svém vlastním domově, kde se bude cítit bezpečně a kde Gottfrid nikdy nebude vítaným hostem.

	Ležel s hlavou položenou v jejím klíně na opuštěném cípu Západního mysu. Tohle místo je neobydlené a panuje tu naprostý klid.

	Došli sem po úzké stezce táhnoucí se kolem Prasečí skály a hřbitova a dále mezi borovicemi a keříky borůvčí obsypanými drobnými růžovými bobulkami, jež tu čekaly, až dozrají ve sladké plody. Tak se dostali až na konec ostrova, na krátký výběžek ohraničený vodou z obou stran. Posadili se na drsnou skálu a šikmo před sebou viděli průliv Eknösund.

	Nedávno začaly prázdniny a Thorwaldovo vysvědčení neodpovídalo otcovu očekávání, i když bylo lepší, než čekal. Ale překvapivě ho Gottfrid neztrestal nijak tvrdě, když se velká facka nebude počítat jako trest.

	Gottfrid měl větší starosti než synovo vysvědčení.

	Začalo se mluvit o tom, že Královský celní úřad na Sandhamnu citelně sníží stavy svých zaměstnanců i přesto, že úřad zde funguje již od osmnáctého století a i nadále projíždí kolem ostrova spousta lodí na své cestě do hlavního města.

	Během jara přišlo několik písemností, které nevěstily pro ty, co byli na ostrově ve službách koruny, nic dobrého. Gottfrid večer přicházel domů zamračený. Celé hodiny dokázal prosedět u kuchyňského stolu nad biblí a něco si mumlat pod vousy.

	Někdy popadl kabát a beze slova vysvětlení odešel. Kam, to Thorwald netušil. Ale dával si dobrý pozor, aby se od otce držel stranou. Stačilo málo, aby si vysloužil pohlavek nebo i něco horšího.

	Vendela sklonila hlavu ještě níž. Dokonce i Kristina si dávala před otcem pozor na jazyk.

	Gottfrid střídal nemluvnost s nepředvídatelnými výbuchy vzteku a atmosféra doma se tím stávala čím dál napjatější. Bylo to jako čekat na blížící se bouři, dříve nebo později se něco strhne. Thorwald si tím byl jistý.

	„Bude mít návštěvu,“ vesele zopakovala Karolína. „Z Nämdö. Na pár dní přijede matčin bratranec. Má dvě holky. Ta jedna, Josefina, je zblázněná do Andrého. Všude za ním chodí jako pejsek.“

	Vzpomínka na vzdálenou sestřenici, jak s roztouženým pohledem pronásleduje jejího staršího bratra, ji pobavila.

	André je o sedm let starší než Karolína. Nedávno se vrátil ze čtyřleté služby na moři. Na podzim nastupuje do navigační školy a začíná se učit na lodivoda, jak velí rodinná tradice.

	„Asi na tebe nebudu mít během jejich návštěvy tolik času. Matka chce, abych jí doma pomáhala.“

	„Mmmm.“

	Karolína mluvila dál, aniž si všimla, že ji vlastně neposlouchá.

	Spokojený, že ji má nablízku, Thorwald ležel a lehce podřimoval. Ještě hodinu se po nich nikdo nebude shánět. Karolína sladce voní po mléku a květu jabloní a on s vděkem nasával tu jemnou vůni.

	„Thorwalde, posloucháš mě vůbec?“

	Její lehce vyčítavý tón ho probral. Otevřel oči a přímo před sebou uviděl její modré oči. Setkal se s jejím něžným pohledem plným tepla a lásky.

	Jeden cop se jí svezl dopředu a polechtal ho na tváři. Byl jemný jako chmýří, zvedl ruku a lehce za něj zatáhl.

	Karolína tak musela sklonit hlavu o trochu níž a on ucítil její dech na své kůži.

	Zatahal za něj ještě jednou.

	Na rtech se jí objevil slabý úsměv. Byly tak blízko, že stačil jeden nepatrný pohyb a setkaly se s jeho.

	Kapitola 38

	„Jak to jde?“

	Thomas seděl soustředěně nad papíry v kanceláři a chvíli trvalo, než si uvědomil, že na něj Mats Larsson mluví. Psychiatr stál ve dveřích jeho kanceláře a přátelsky ho pozoroval.

	„Ťukal jsem,“ dodal Larsson.

	„Pojďte dál a posaďte se.“ Thomas mu nabídl židli a sebral ze stolu rozložené stohy dokumentů.

	„Vaše přednáška byla zajímavá,“ pronesl Thomas, zatímco založil jednu složku do skříně za sebou.

	„Myslíte, že vám to nějak pomůže?“

	„Určitě. Jen si nejsem jistý, jaké závěry z toho plynou právě pro náš případ.“

	„Máte nějakou vlastní teorii?“

	Mats Larsson vyslovil svou otázku pohotově, jako by čekal na příležitost, kdy ji bude moct položit.

	Thomas neodpověděl hned.

	Nechtělo se mu diskutovat o svých ničím nepodložených postřezích se zkušeným psychiatrem, aspoň do té doby, než bude moci přijít s něčím konkrétním. Na druhou stranu ho právě proto přibrali do vyšetřovací skupiny.

	„Jsem tady, abych vám pomáhal,“ usmál se Mats Larsson. Zdálo se, že se s neochotou vyšetřovatele podělit se o své myšlenky nesetkává poprvé.

	Thomas se rozhodl.

	„Vloni jsme prošli seznamy hostů v Jachtařském i Písečném hotelu,“ řekl. „Písečný hotel měl zavřeno a v Jachtařském hotelu byly ubytované převážně rodiny s dětmi, protože zrovna byly podzimní prázdniny. Kalle si ještě nestihl promluvit se všemi hosty, ale doposud jsme nekápli na nikoho, kdo by nějak vybočoval z davu.“

	„Všechno napovídá tomu, že to byl někdo, kdo má na ostrově vlastní bydlení,“ prohlásil Mats Larsson.

	„Ano,“ souhlasil Thomas. „Vypadá to tak. Ale také tam mohl být jen na návštěvě, v půjčené nebo pronajaté chatě.“

	„A co personál na waxholmském trajektu, nevšimli si něčeho neobvyklého?“

	Thomas se zašklebil.

	„Bohužel nevedou žádné seznamy cestujících, takže se nedá zjistit, kdo tam v daném termínu přijel. Stačí si jen koupit jízdenku.“

	Prolistoval jednu hromadu papírů na stole a podal psychiatrovi jeden list.

	„Na podzim jsme s posádkou mluvili, ale nikdo si nic neobvyklého nevybavil.“

	„Pokud tedy přistoupíme na možnost, že to byl někdo z ostrova, zbývá otázka, jestli tam bydlí natrvalo nebo jen přes sezónu. Přemýšlel jste o tom?“

	Mats Larsson zvědavě pohlédl na Thomase. Z jeho inteligentního pohledu se dalo usuzovat, že on se už nad tím zamýšlel.

	„Byly podzimní prázdniny, takže tam muselo být hodně chatařů,“ uvažoval nahlas Thomas. „Kdyby se to stalo jakýkoliv jiný víkend na podzim, tak bych vsadil na to, že to byl někdo z místních. Co myslíte?“

	„Kolik má ostrov stálých obyvatel?“

	„Sto až sto dvacet. Údaje se různí. V létě je to mezi dvěmi a třemi tisíci. Během podzimních prázdnin tam mohlo být kolem dvou set osob včetně usedlíků.“

	„Proti tomu, že by to byl někdo z místních, hovoří dost veliké riziko odhalení. Při tak malém počtu obyvatel o sobě lidé všechno vědí. Navzájem se hlídají. Je těžké něco dlouhodobě tajit.“

	Psychiatr si promnul přemýšlivě bradu.

	„Mimochodem, jak dopadla kontrola osob s loveckým lístkem? Našli jste někoho ze Sandhamnu?“

	Thomas omluvně pokrčil rameny.

	„Erik s tím ještě není hotový. Bohužel. Nejtěžší je zkontrolovat rekreanty. Zkouší to přes registr nemovitostí, ale trvá to.“

	Mats Larsson pokýval zamyšleně hlavou.

	„Dostali jste nějaké další tipy?“

	„Ne, tedy žádné cenné. Už na podzim, když dívka zmizela, jsme vyslechli skoro všechny z vesnice, ale nebylo to k ničemu.“

	„Nezapomínejte, že v tak malé společnosti! sobě lidé bývají hodně loajální. Neradi mezi sebe pouštějí cizí osoby, policii nevyjímaje. Ale vy tam máte pár známých, že ano?“

	„Já mám chatu na Harö, to je hned vedle;“

	„Jste na Sandhamnu často?“

	Thomas se zamyslel. Ano, dá se říct, že je.

	„Přímo ve vesnici má dům moje kamarádka Nora, jezdím za ní a její rodinou docela často.“

	„Ale přímo vám se nikdo neozval?“

	„To ne. Ale zato Nora si něčeho všimla.“

	Thomas mu stručně převyprávěl, jak Nora pozdě v noci viděla záhadnou postavu pozorovat dům Rosénových.

	„To je velmi zajímavé,“ prohlásil Larsson. „Možná by nebylo marné nechat dům hlídat. Je docela možné, že vaše kamarádka viděla pachatele.“

	„Myslíte?“

	Thomas se stavěl k Nořinu pozorování dost skepticky a snažil se její obavy rozptýlit. Bylo na ní znát, že ji rozpad manželství poznamenal. Měla propadlé, unavené oči, a když mu to říkala, zněla zmateně. S Margit se později shodli na tom, že to všechno mohly být jen noční fantazie způsobené tím, že má nervy na pochodu.

	„Vzpomínáte si, co jsem říkal o pachatelově vnímání morálky?“ zeptal se Mats Larsson. „Že tenhle typ lidí dost často odsuzuje skutky jak své vlastní, tak i druhých? Osoba, kterou hledáme, se mohla dost dobře od svého činu distancovat, i když ho má na svědomí. Klidně mohl stát před domem a žasnout nad tím, co se stalo, aniž cítil nějakou vinu.“

	„Ihned tam pošlu hlídku,“ řekl ustaraně Thomas. Došlo mu, že Nořiny postřehy až příliš rychle odbyl, přestože věděl, jak dobrá je pozorovatelka.

	„Pročetl jsem si zápis z výslechu Jakoba Sandgrena,“ změnil téma Larsson.

	„A co tomu říkáte?“

	„V tuhle chvíli těžko říct. Působí dobrým dojmem, fungující rodina, studuje. Ale tichá voda…“

	„Ještě s ním nejsme hotovi. Erik Blom kontroluje jeho minulost. Ale trestní rejstřík má čistý a lovecký lístek taky nemá.“ Thomas se protáhl. „Možná byste si s ním měl osobně promluvit.“

	Psychiatr souhlasně pokýval hlavou.

	„Myslel jsem na to. Zítra si ho pozvu na krátký výslech. Potřebuji si o něm udělat vlastní obrázek.“

	„V každém případě měl motiv,“ dodal Thomas. „I když to není nic zásadního.“

	„Že se s ním ta dívka rozešla?“

	„Ano, v létě.“

	Mats Larsson pokrčil rameny.

	„To vy jste říkal, že tihle lidé v sobě nosí pocit ublížení celé měsíce nebo dokonce i roky,“ připomněl mu Thomas.

	„To ano,“ souhlasil Mats. „Ale je otázka, jestli by byl Jakob Sandgren schopný vraždy a následného rozřezání těla.“

	Larsson se podíval na hodinky.

	„Nejvyšší čas jít domů za rodinou,“ prohlásil. „Už je skoro půl sedmé. Vy máte děti?“

	Thomas zavrtěl hlavou.

	„Ne.“

	„Já mám tři, devítiletou dceru a šestiletá dvojčata. U nás doma je pěkně živo.“

	„Já jsem měl dceru,“ řekl Thomas. „Ale zemřela, když jí byly tři měsíce.“

	„Syndrom náhlého úmrtí?“

	Thomas na něj vrhl krátký pohled. Psychiatrova otázka zněla účastně, nezaslechl v jeho hlase ani stopu po zvědavosti. Jen dobře míněnou lidskou účast.

	V tu chvíli se Thomasovi stáhlo hrdlo. Těžce polkl. Sakra, říkal si. Tohle bych už měl zvládat.

	„Ano.“

	„To muselo být těžké. Je kruté, že se něco takového děje. Bylo to vaše první dítě?“

	Thomas teď už jenom přikývl. Netušil, proč ho to tak vzalo. Myslel, že se už naučil svůj smutek ovládat. Že ho uvěznil hluboko v sobě a nemusí se bát, že se ještě někdy dostane na povrch.

	„Co se stalo?“

	„Ráno jsme ji našli mrtvou.“ Bylo ho sotva slyšet. „Už se nedalo nic dělat, bylo pozdě.“

	Vybavil si své marné pokusy oživit Emily. Zdravotníky, kteří ho nakonec museli od jejího malého tělíčka odtáhnout násilím.

	„Dokázali jste se s manželkou vzájemně podpořit?“

	To jediné, co mohli udělat, bylo podpořit jeden druhého.

	Thomas zavrtěl hlavou a upřeně přitom hleděl před sebe na stůl. Snažil se ovládnout. Co mu to přelítlo přes nos? Že by schůzka s Pernillou rozjitřila staré rány?

	I tak ale z restaurace odcházel s pocitem štěstí, jaký už dlouho nezažil. Ten večer se mu líbil, tím si je jistý.

	„Víte, lidé se většinou rozejdou, když přijdou o dítě. Zvlášť pokud to bylo první dítě. Těžko se to zvládá.“

	Mats Larsson předstíral, že si nevšiml, jak se Thomase tenhle rozhovor dotýká. Ale mluvil tišším, měkčím hlasem. Opřel se v židli, jako by chtěl Thomasovi dát čas, aby se sebral.

	Thomas to vděčně přijal.

	„Ale pokud se dvojici podaří přestat na sebe házet vinu, často dokážou jít dál,“ řekl nakonec Mats Larsson. „Těžké chvíle dokážou stmelit lidi dohromady.“

	Přelétl pohledem po místnosti. Pořád se tvářil, že si Thomasovy reakce nevšímá. Jako by mluvil jen sám se sebou.

	„Takováhle tragédie se dokáže proměnit v určitou energii, pozitivní pohyb. Mnozí si například co nejdřív pořídí další dítě, a tím překonají svůj smutek. Mluvili jste o tom se ženou?“

	„My jsme se rozvedli,“ zamumlal Thomas. „Nedokázali jsme spolu ani mluvit.“

	Psychiatr se na něj podíval soucitně.

	„Jo je smutné. Ale i rozvedené páry můžou jít dál.“

	Poklepal Thomasovi na rameno a odešel.

	Sandhamn 1928

	To strýc Olle naučil Thorwalda vyřezávat. Na Thorwaldovy desáté narozeniny prohrabal Olle starou truhlu, ve které schovával všechno možné. Po chvíli z ní vyndal malý vyřezávací nůž, který Thorwaldovi daroval. Měl červenou rukojeť a ležel v černé pochvě. Nikdy nic tak hezkého nedostal, od té doby ho nosil pořád u sebe.

	Thorwald brzy poznal, že to s nožem umí. Ve škole mu to nešlo, ale z kousku dřeva dokázal vykouzlit neuvěřitelné věci. Celé hodiny seděl na zápraží Olleho domku a vyřezával, zatímco mu strýc vyprávěl své nespočetné rybářské historky. Vyráběl misky a nože na máslo, naběračky a tácky, to všechno Vendele pro radost.

	Vždycky ho potěšilo, jak se jí radostně rozzářily oči, když jí domů přinesl něco nového. Vendela se tak málo smála, že byl rád pokaždé, když se mu podařilo ji rozveselit.

	Na krátkou chvíli se mohli oddat pocitu štěstí, na hony vzdálenému strachu, jenž provázel otcovu přítomnost.

	Gottfrid se čím dál tím víc strachoval o své místo na celním úřadě. Konečný verdikt ještě nedorazil, ale skutečnost, že se bude propouštět, či dokonce končit úplně, byla jistá.

	Jen jednou se o tom Vendela zmínila. Seděli u stolu a Thorwald jedl chleba, který mu právě namazala. Byli doma sami. Kristina někam odběhla, a Gottfrid se ještě nevrátil z práce.

	„Mluv s otcem opatrně, on to má teď těžké.“

	„Přijde o práci?“

	Vendela pokrčila rameny a posunula k němu sklenici s mlékem.

	„To nikdo neví.“

	„Proto je na nás tak zlý?“

	Thorwald se zadíval na modřinu na matčině tváři, kterou jí Gottfrid udělal, protože mu dost rychle nepřinesla jídlo. I jeho tělo neslo známky Gottfridovy špatné nálady.

	„Tiše, chlapče.“

	„Je to pořád horší.“ Thorwald mluvil dost potichu, ale věděl, že má pravdu.

	„Dělá si starosti, co s námi bude, když přijde o naši jedinou obživu.“

	„Ale my za to přece nemůžeme. Proč za to trestá nás?“

	Vendela se na svého syna smutně usmála.

	„A koho jiného by měl trestat?“

	Thorwald chtěl dát Karolíně na svátek letního slunovratu nějaký dárek.

	Měla moc ráda svou kočku Missan, se kterou si často hrála na zahradě. Napadlo ho, že ji pro ni vyřeže ze dřeva. A dostane ji na letní slavnosti. Bude to pro ni první taneční zábava a on ví, jak moc se na ni těší.

	Několik dní mu trvalo, než našel vyhovující kus dřeva. Jeden za druhým odhazoval, jeden byl moc ohnutý, druhý moc sukovitý. Ale nakonec našel ten správný, akorát veliký borový špalík. A hned se dal do práce.

	Lehkými pohyby vyřezal protáhlé kočičí tělo. Když byl hotový, vypadalo to jako kočka, která si právě lehla a odpočívá na sluníčku. Ležela s nataženýma nohama a skloněnou hlavou.

	Smirkovým papírem obrousil figurku dohladka a potom ji ještě vyleštil hadrem, až se celá leskla. Práce mu zabrala několik hodin, ale teď už je to hotové a zítra Karolína dostane svůj dárek.

	Thorwald se zvedl z lavice před stodolou a poodstoupil o krok dozadu, aby si prohlédl své dílo. Vypadalo to přesně jako kočka, co si lehla k odpočinku a každou chvíli začne spokojeně příst. Protáhl se a spokojeně se usmál. Karolína z ní určitě bude mít radost. Už ji vidí, jak se bude tvářit.

	„Co děláš?“

	Thorwald sebou polekaně trhl.

	Vedle něj se zjevila Kristina. Zezadu se k němu připlížila tak tiše, že si jí vůbec nevšiml. Až na zavěšené sítě před stodolou, které lehce vlály ve větru, tu byl naprostý klid.

	Thorwald se instinktivně pokusil dřevěnou figurku před Kristinou schovat.

	„Nic.“

	„Něco jsi dělal. Ukaž mi to.“

	„Ne.“

	Sestra se zatvářila mrzutě. Utrhla pár dlouhých stébel trávy a mnula je mezi prsty. Potom se zatvářila roztomile a zkusila to znovu.

	„Tak mi to ukaž, Thorwalde, prosím.“

	„Říkám ti, že nic nemám.“

	Ale Kristina byla zvědavá a nechtěla se nechat jen tak odbýt. Odhodlané nasadila své největší zbraně.

	„Jestli mi to neukážeš, tak řeknu tátovi, že ses flákal. Byl jsi pryč pěkně dlouho.“

	Thorwald to vzdal.

	„Nic to není, jen dřevěná figurka.“ Natáhl ruku a ukázal jí kočičku.

	Kristině se rozzářil obličej. Vzala kočku do ruky a prsty přejela po jejím hladkém hřbetu.

	Thorwald jí figurku nechal podržet jen chvíli a potom si ji vzal zpátky.

	„Ta je hezká. Můžu si ji nechat?“ poprosila Kristina.

	„Ne. Ta není pro tebe.“

	Obrátil se k ní zády a začal si sklízet své nářadí. Už je nejvyšší čas vrátit se domů za matkou, za chvíli bude večeře. Nechtěl riskovat, že rozčílí otce.

	„Thorwalde, prosím, můžu si ji nechat?“

	„Říkám ti, že není pro tebe.“

	Thorwald se začal potit. Proč se tu Kristina musela objevit právě teď? Jestli bude žalovat otci, že místo pomáhání doma tady několik hodin vyřezával hračku, tak za to draze zaplatí.

	Kristina dupla nohou.

	„Ty jsi zlý, já ji chci.“

	Pohotově napřáhla ruku a vytrhla mu figurku. Potom si ji oběma rukama přitiskla na prsa. Vítězoslavně se na něj dívala.

	„A už ji mám,“ řekla. „Stejně si ji vezmu.“

	Thywald zůstal stát jak přimražený. Potom si těžce povzdychl.

	„Dej mi tu kočku,“ pravil potichu.

	„Teď je moje,“ zvolala Kristina a vyplázla na něj jazyk. „Nedám ti ji.“

	Thorwald udělal krok směrem k ní.

	Couvla směrem k molu, ale kočku pořád držela pevně v rukách. Thorwald udělal další krok a v Kristininých očích se poprvé objevil strach. Je jí teprve devět, ale už si zvykla, že Thorwald vždycky udělá, co ona chce. Jinak mu pohrozila, že to řekne otci.

	Thorwald ji upřeně pozoroval. Kočku udělal pro Karolínu a nemíní se vzdát.

	Tentokrát ne.

	Kristina začala obracet.

	„Řeknu to otci,“ zkusila a postoupila o několik kroků vzad.

	Na prudkém slunci potemněly stíny mezi nimi, a Kristininy světlé vlasy vypadaly jako mráček kolem její hlavy.

	„Thorwalde?“ Hlas se jí trochu třásl.

	Přestal ji poslouchat.

	Jedním skokem byl u ní a roztáhl jí prsty svírající kočičku. Vyškubl jí ji z ruky a vzteky do ní ještě prudce strčil. Ztratila rovnováhu a spadla z mola do vody. Bylo tam mělko, ale stačilo to, aby se až do pasu zmáčela.

	Kristina se dala do hlasitého nářku.

	„Blbej Thorwald, blbej, blbej Thorwald. Řeknu to tátovi.“

	„Nech mě být,“ odsekl bezbarvým hlasem.

	Obrátil se k ní zády a odešel pryč.

	Kapitola 39

	„Co to vy dva vyvádíte?“

	Nora byla na cestě do kuchyně, aby začala připravovat večeři, když zazvonil telefon. Ihned poznala hlas své tchyně.

	Monika Lindeová.

	Ta je to poslední, co teď potřebuje. Henrik si samozřejmě postěžoval mamince. Vlastně ji to ani nepřekvapuje. Henrik vždycky zatahoval svou matku do jejich rodinných záležitostí. Tchyni, jež se nepřetržitě chlubila svými významnými přáteli a neustále stavěla svého syna na piedestal.

	Nořin vztah ke tchyni by se dal v nejlepším případě popsat jako zdvořilý, ale ve skutečnosti ji Nora nemohla vystát. A ten pocit v ní postupem času jen sílil.

	Před každou návštěvou u Henrikových rodičů Nora pevně zaťala zuby, až ji z toho rozbolely sanice. Henrik se u nich doma pokaždé proměnil v rozmazleného pubescenta, zatímco ona musela dohlížet na děti a přitom ještě poslouchat, jak jsou Adam a Simon nevychovaní.

	Monika zřejmě považovala za svou povinnost chlapce vychovávat a neustále je srovnávala s vnoučaty svých kamarádek, z čehož Nora šílela. Henrik na chování své matky neviděl nic špatného. Mluvit o jejích chybách bylo tabu a Nora postupem času vzdala všechny pokusy upozornit ho na to, jak se k ní a chlapcům chová. Místo toho mlčky trpěla a počítala minuty zbývající do konce návštěvy.

	Tohle byla jedna ze světlejších stránek jejich rozchodu. Už se nebude muset stýkat se svou nenáviděnou tchyní.

	„Noro, posloucháš mě?“

	Nora netušila, o čem Monika mluví. A ani ji to moc nezajímalo.

	„Promiň, trochu jsem se zamyslela.“

	„Řekla jsem Henrikovi, že rozvod nepřichází v úvahu. V rodině Lindeových se ještě nikdy nikdo nerozvedl. Na to zapomeňte. Co by tomu řekli lidi?“

	Nora nevěděla, jestli se má smát nebo brečet.

	Je vůbec možné, aby měl člověk sám o sobě tak vysoké mínění jako Monika? Jak si to představuje, že prostě zvedne telefon a začne své snaše diktovat, co smí a nesmí dělat?

	Monika skutečně nemá žádné zábrany. Osobuje si právo řídit lidi kolem sebe, přesně jak se jí to hodí.

	„O tom ty ale nerozhoduješ,“ odpověděla Nora, co nejmírněji dokázala.

	„Musíte si s Henrikem své problémy vyřešit jinak. Máte dvě skvělé děti, přece je nevystavíte takové hanbě?“

	Klid, nabádala se v duchu Nora. Nerozčiluj se, ona za to nestojí.

	„Myslím, že slovo hanba není v tomhle případě namístě,“ namítla. „Spousta dětí zvládá rozvod rodičů úplně bez problémů. Dokážeme si s tím poradit, stejně jako to dokázali jiní.“

	„To je blbost. Děti potřebují oba rodiče. Zvlášť chlapci. Pomyslela jsi na to, jak to budeš zvládat bez chlapa? Víš, jak je pro rozvedené matky těžké vychovávat syny?“

	Monika věděla přesně, na jakou strunu zahrát, aby Noru rozhodila. Zmínila přesně to, co Noře dělalo největší starosti. Nevěděla, jestli je sama dokáže zvládnout. Zvlášť Adama, tatínkova oblíbence se začínající pubertou.

	„Na to měl Henrik myslet dřív, než si začal s tou Marií,“ odtušila Nora.

	Nechtěla přiznávat, že ji Henrik podvedl, ale zlost měla navrch. Jen ať to své matce hezky vysvětlí, proč by ho měla chránit?

	Monika se pohrdavě zasmála.

	„Ale holčičko moje, tohle muži dělali vždycky a vždycky to dělat budou. Pomáhá jim to zapomenout na vlastní nedostatky, jedna nebo dvě holčičky, které k nim obdivné vzhlížejí a utišují jejich ego. To se jim musí tolerovat. Myslíš, že já jsem to měla jiné?“

	Cynismus v tchynině prohlášení Noru překvapil, i přesto, že se znaly tak dlouho. Pro Moniku je důležité jen to, co je na povrchu, nic jiného. Dokud netrpí její společenské postavení, tak je všechno v pořádku.

	Nora pomyslela na chudáka tchána, který byl navzdory všemu celkem příjemný člověk. Vždycky na ni spiklenecky mrkal, když se Monika při večeři příliš rozpovídala. Jestli jednou nebo dvakrát v životě křivě šlápl, tak nezbývá než mu pogratulovat.

	„Moniko, nic z toho, co řekneš nebo uděláš, nezmění mé rozhodnutí. Myslím, že náš rozhovor je u konce.“

	„Tak já ti teď něco řeknu. Žádný rozvod nebude. Koukej vzít rozum do hrsti. Uvědom si, že teď jsi členem rodiny Lindeových.“

	Nora polkla. Začal na ni padat smutek, ale nemínila udělat Monice takovou radost, že by se jí do telefonu rozbrečela. Proč si myslí, že je to její chyba?

	Copak ona porušila manželský slib?

	„Já už s Henrikem nedokážu dál žít. Mezi námi je konec.“

	„Tak teď mě pořádně poslouchej, Noro. Asi si neuvědomuješ, do čeho se to pouštíš. Jestli budeš trvat na rozvodu, my podpoříme Henrika všemi dostupnými prostředky.“

	Nora zavřela oči a opřela se o kuchyňskou linku. Z vedlejšího pokoje slyšela Simona rozdávat příkazy svým postavičkám rytířů.

	Co tím chce Monika říct?

	„Henrikovi zůstane dům, je napsaný na něj. Koupil ho za peníze po dědovi, to můžeme dosvědčit.“

	„Já vím, že dům je jeho.“

	Věděla to, jen na to nechtěla myslet. Tehdy jí bylo jedno, když Henrikovi rodiče trvali na tom, že dům se napíše jen na něj. Vždyť spolu měli zůstat až do konce života, tak proč by ji měl zajímat nějaký cár papíru.

	„Chlapcům nejvíc prospěje, když zůstanou v prostředí, na které jsou zvyklí. Na tom bude Henrik trvat, to mi věř.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Chlapci zůstanou bydlet s otcem, samozřejmě, nic jiného nepřipadá v úvahu.“

	„Henrik nemůže dostat děti do péče,“ protestovala Nora.

	„Tím si nebuď tak jistá.“ Monika změnila tón hlasu, mluvila tiše a nepřátelsky.

	„Zapomínáš, že jsi byla celý podzim na nemocenské. Pamatuju si, jak ses stáhla do sebe a hodně jsi brečela. A navíc jsi chodila k psychologovi. Pokud se nepletu, tak jsi byla dost labilní.“ Monika se na chvíli odmlčela, jako by chtěla nechat slova působit. „Děti potřebují vyrovnané rodiče. Jde především o jejich dobro. To snad chápeš.“

	Noru polil ledový pot. Monika ví o tom psychologovi. Další Henrikova zrada.

	„Byla jsem u něj jen párkrát.“

	Ještě nedokončila větu a už toho litovala. Není důvod, proč by se jí měla omlouvat. Jak je možné, že ji nechá takhle s ní jednat?

	„Jak říkám, musíme myslet především na děti. Jestli budu nucená přijít svědčit o vhodnosti svěření dětí do tvé péče, tak to udělám. Například si vzpomínám, jak musel Henrik z nemocnice za Simonem do školky, protože spadl na hranu stolu. Museli mu to šít, měl na tváři několik stehů. Ty jsi neměla čas pro něj zajet.“

	To snad není pravda, pomyslela si Nora.

	Moc dobře si na to pamatovala. Několik měsíců v bance připravovala smlouvu na velký úvěr. Ze školky zavolali přesně ve chvíli, kdy se chystali k podpisu smlouvy. Běžně se o nemocné děti starala ona, ale tentokrát to nešlo, nemohla odejít a nechat tam všechny, kteří přišli kvůli podpisu smlouvy.

	Zavolala Henrikovi a podařilo se jí ho přesvědčit, aby jel do školky on. Ještě několik dní potom byl naštvaný, ale jinak to nešlo.

	Už jednou za to zaplatila, omluvami a pocitem viny. To má za stejnou věc pykat ještě jednou?

	„Pořádně si to rozmysli, Noro. Nepouštěj se do něčeho, čeho bys mohla litovat. Máme hodně přátel, kteří Henrikovi rádi pomůžou, dobré advokáty například, známe se s vysoce postavenými soudci…“

	Nora ani na chvíli nezapochybovala, že když bude Monika muset, tak své kontakty využije. Tchyně se dokázala chovat bezohledně, podle toho, jak se jí to hodilo.

	Monika Lindeová promluvila tentokrát smířlivějším tónem.

	„Nemyslíš, že bývám s Henrikem prospělo, kdybyste spolu na pár dní někam odjeli a tam se pokusili své problémy vyřešit? Harald a já se rádi postaráme o chlapce, kdybyste měli chuť jet třeba na romantický výlet. Stačí říct. My vám vždycky vyjdeme vstříc, to přece víš.“

	Noře se nějakým způsobem nakonec podařilo ukončit hovor, ale ani potom ze sebe nedokázala setřást nepříjemný pocit.

	Kapitola 40

	„Kluci, jdeme,“ zavolala na chlapce hlasem plným odhodlání, který ale ani trochu neodpovídal jejímu rozpoložení. „Půjdeme na večeři do restaurace. Párek s hranolkama, co říkáte?“

	Po rozhovoru s Monikou to v ní ještě vřelo, ale kvůli chlapcům se snažila ovládat. Potřebovala se na chvíli dostat ven z domu, mezi normální lidi, kteří jí nebudou diktovat, jak má žít.

	Sundala bundu z věšáku a vzala si čepici. Simon byl s oblečením hned hotový, ale Adam se loudal.

	„Pojď,“ pobídla ho. „Koupím vám kokakolu, i když není sobota. A dostanete kečup, kolik budete chtít.“

	Simon kečup miloval, dával si ho na všechno, i na rybí prsty a rýži.

	Začal jí zvonit mobil, na displeji viděla, že je to Henrik, ale teď neměla chuť s ním mluvit. Ne po tom, co jí Monika vyhrožovala. Potřebuje čas na rozmyšlenou. Stejně ví, co by jí Henrik říkal. Aby se vrátila domů. A to se jí nechce.

	Za žádnou cenu.

	V duchu děkovala Annie za cennou radu, že by mohlo být dobré zůstat pár dní na Sandhamnu. Jinak by nevěděla, co na Henrikovo naléhání odpovědět. Takhle se aspoň může vymluvit na radu odborníka.

	Přijeď s klukama domů do Saltsjöbadenu. Kde je teď pro ně vlastně doma?

	„Mami.“ Simon ji zatahal za ruku. „Pojď už. Mně je hrozný horko.“

	Oblékla si bundu.

	„Adame, jdeme.“ Otočila se k němu a objala ho kolem ramen. „Bude to prima, uvidíš. Slibuju, ty můj kluku. Jde se do restaurace.“

	Adam na to nic neřekl, jen si vzal bundu a rukavice. Celý den byl zamlklý. Nora ho během dne starostlivě pozorovala, ale on její pohled ani jednou neopětoval.

	Simon vypadal bezstarostně. Skoro jako by ten nepříjemný zážitek vnímal jen jako součást svých oblíbených počítačových her, ve kterých se vyskytují různé groteskní postavy. Byl stejně upovídaný jako vždycky a nezdálo se, že by ho něco trápilo.

	Ale Adam jí dělal starosti.

	Jak moc ho to, co viděl, poznamenalo? A jak vnímá neshody svých rodičů? Je citlivý a inteligentní a určitě toho chápe víc, než si všichni myslí.

	Venku už byla tma. Na rozdíl od léta, kdy se dají nad Harö pozorovat úchvatné západy slunce, v únoru slunce mizí rychle už nad Západním mysem.

	Nora za sebou zavřela branku a všichni společně vyrazili do přístavu. Jen v pár oknech sousedních domů se svítilo. Působí to smutně, pomyslela si Nora. Většina domů dnes slouží jen jako rekreační objekty využívané převážně během léta. Na podzim zůstává vesnice prázdná a opuštěná, někdy se zdá, že je úplně neobydlená. Ti, co sem jezdí jen na pár týdnů o dovolené, zřejmě vůbec netuší, jak pusto tu po zbytek roku je.

	Nora se obrátila k tmavým domům zády a polkla, aby zahnala pláč, který měla po rozhovoru s tchyní ještě pořád na krajíčku. Uplynulý týden nestál za nic. Soucítila s rodinou Rosénových a současně měla hlavu plnou zahořklých myšlenek na Henrika.

	Chytila chlapce za ruku a pevně je stiskla. Co by si počala, kdyby se s Adamem nebo Simonem něco stalo? Na to nechtěla ani pomyslet.

	Adam poznal, že je smutná. Opětoval jí pevný stisk ruky a otřel se jí tváří o rameno. Ten nečekaný projev citu jí udělal dobře.

	„Pospěš si, mami,“ pobídl ji. „Je strašná zima.“

	Rychle vyběhl těch pár schodů před vchodem do restaurace.

	Když vešli do Puben nacházejícího se ve spodní části hostince, bylo tam skoro plno.

	Na chvíli zůstali stát na prahu a Nora se rozhlížela, jestli někde najde volná místa. Tři stoly u oken, nejblíž barovému pultu, byly jako vždy obsazené. Nejčastěji tu sedávali štamgasti, bylo to takové jejich teritorium, jen někdy se stalo, že si tam sedli hosté, kteří neznali místní zvyky.

	Dál vzadu stál dlouhý stůl s plachetnicí vyrytou do stolní desky. Na stole hořely svíčky a vytvářely útulnou atmosféru, člověk měl radost, že je uvnitř, že přišel do příjemně vytopené místnosti a mohl se posadit na jednu z tmavé namořených židlí.

	Nora doufala, že tu pro ně bude místo, když si všimla volného stolu nalevo vedle baru. Zamířila k němu a hned se posadili, chlapci vedle sebe na jednu stranu a ona naproti nim.

	„Já si dám limonádu, mami,“ prohlásil Simon. „Říkala jsi, že můžem.“

	„Dneska není sobota,“ napomenul ho Adam dřív, než Nora stačila odpovědět.

	Ví přesně, co by na to řekl Henrik, napadlo Noru. Simon se zatvářil zklamaně, ale nespouštěl z ní oči.

	„To je v pořádku,“ uklidnila své syny Nora. „Oba si můžete objednat kolu, jestli chcete. Dneska uděláme výjimku. To se občas smí.“

	Podívala se na nabídku jídel na tabuli vedle barového pultu. Rozhodla se pro mořské plody. Je to místní specialita, velká porce ryby a krevet. K tomu si dá skleničku bílého vína, nebo radši dvě.

	„Párek s kaší, nebo s hranolkama?“ zeptala se.

	„Hranolky,“ odpověděli oba chlapci sborem.

	Nora se musela usmát; Hranolky vždycky na plné čáře vítězí nad dobrou poctivou kaší. Sama je po těch nesčetných návštěvách hamburgráren s dětmi nemůže ani cítit.

	„Oukej.“

	Vydala se k baru objednat. Nechala si bundu na sobě, protože i za tak krátkou dobu venku stihla pěkně promrznout.

	Zatímco čekali na jídlo, hráli chlapci kámen, nůžky, papír. Nora upíjela ze svého vína a přemýšlela o všem možném.

	Kývla na pozdrav nově příchozím. Ostrov není nijak zvlášť veliký. Pro místní obyvatele je hostinec místem, kde mají možnost se setkávat, zvlášť během pošmourných zimních večerů, kdy venku není ani živáčka.

	Nora měla ten pocit pospolitosti ráda, i když si uvědomovala, že nikdy nebude její samozřejmou součástí jako ti, co tu bydlí natrvalo. Ale ve dnech, jako byl celý tenhle týden, potřebovala společnost druhých lidí víc než kdy jindy.

	Zdálo se, že víc lidí je na tom stejně jako ona, protože tu bylo úplně plno, lidé si zřejmě potřebují popovídat o té tragické události, co se stala. Od okolních stolů zaslechla útržky rozhovorů o Lině Rosénové. Její rodina žije na ostrově už několik generací.

	Nora si lokla vína a rozhodla se, že na noc nechá venku rozsvíceno. Bude to tak lepší.

	Nečekaně upoutaly její pozornost zvýšené hlasy od stolu v zadním rohu místnosti. Chlapci si přestali hrát a podívali se stejným směrem. „Ty jsi snad úplně blbá, dej mi už pokoj. Já si budu dělat, co chci.“ Ten rozčilený hlas patřil asi šedesátiletému muži. Vyskočil ze židle tak prudce, až se převrhla. V obličeji byl rudý a na čele mu tepala naběhlá žíla. Vztekle dopil zbytek piva a hřbetem ruky si otřel ústa.

	Spolu s ním seděla u stolu stejně stará žena a tvářila se nešťastně. Nora viděla, jak se snaží svého muže utišit. Šeptem ho prosila, ať si sedne zpátky ke stolu a uklidní se. Ale vypadalo to, že její snaha ho ještě víc rozdráždila.

	„Drž už hubu a přestaň s tím věčným fňukáním. Už tě mám plný zuby, abys věděla.“

	Nora věděla, kdo to je.

	Rengt a Ingrid Östermanovi. Bydlí kousek od Misionářského domu, jsou to jedni z místních usedlíků. Ingrid většinou kývne na pozdrav, když se s Norou potkají ve vesnici, ale Bengt je zamračený samorost, který se pozdraví jen s málokým.

	Ingrid vypadala, že se každou chvíli rozbrečí. Vystrašeně se rozhlížela kolem sebe, že ostatní hosté uslyší jejich manželskou hádku.

	Nora sklopila oči. Litovala Ingrid. Bylo smutné slyšet, jak s ní její muž mluví, pocítila k ní hlubokou sympatii. Do očí jí vhrkly slzy. Manželství je složitá instituce, to poznala na vlastní kůži.

	Zamrkala, aby odehnala slzy. Nechtěla, aby si chlapci všimli, jak se jí to dotklo.

	Kluci nedokázali odtrhnout oči od hádajících se manželů. Nora je musela napomenout.

	„Přestaňte na ně zírat,“ zamumlala potichu. „Radši si dál hrajte.“ Opilý muž v tu chvíli popadl bundu a vydal se k východu. Když míjel jejich stůl, ucítila Nora, jak z něj táhne alkohol.

	Chvíli po něm odešla i jeho žena. Tváře jí hořely, a když si oblékala bundu, dívala se upřeně na zem.

	„Kdo to byl?“ Simon se vyplašeně dotkl její ruky. „Divně smrděl.“

	Nora na něj sykla. „To byl strejda Bengt. Trochu víc toho vypil. To dospělí někdy dělají.“

	„Byl hnusnej,“ řekl Adam. „A ožralej. Sotva se držel na nohou.“

	„Málem upadl, když šel ven, viděl jsi to?“ zeptal se Simon.

	Adam se zamračeně díval směrem ke dveřím za odcházejícím opilým mužem a stejně nepokrytě ho sledoval i Simon. V té chvíli chlapci vypadali jako přesná kopie svého otce. Stejně nemilosrdně odsuzoval lidi i Henrik. Zalila ji další vlna zlosti vůči němu za to, že svým synům předal takovouhle neúctu k druhým.

	„Nechte toho,“ napomenula je Nora a doufala, že ten opilý muž neslyšel, co o něm říkali.

	Starostlivě se rozhlédla po ostatních, jestli si něčeho všimli, ale zdálo se, že ne, protože se nikdo jejich směrem nedíval. Ruch, který se na chvíli přerušil, se znovu rozběhl naplno.

	Nora se styděla za to, že Adam a Simon dokážou tak snadno odsoudit druhého člověka, a na chvíli v nich viděla obraz svého manžela a jeho matky.

	Dopila víno a zvedla se od stolu.

	„Nevšímejte si toho,“ řekla. „Za chvíli nám už přinesou jídlo.“

	Odešla si objednat další skleničku vína. Překvapilo ji, že se jí třese ruka, když vzala skleničku do ruky.

	Copak neexistuje ani jedno šťastné manželství, povzdychla si. Všude jen samé hádky na veřejnosti nebo tajné milenky. Thomas a Pernilla se rozvedli, nebude trvat dlouho a bude na tom stejně. Henrik ji dokonce v záchvatu zlosti uhodil.

	Kam zmizela láska, pomyslela si smutně. Proč je tak těžké si ji udržet?

	Sandhamn 1928

	Zatímco večer pomalu přešel v noc, procházel se Thorwald bezcílně po lese na jižní straně ostrova. Věděl, co na něj doma čeká.

	Jednu chvíli ho napadlo, že se schová u strýce Olleho, ale hned ten nápad zavrhl. Strýc je starý a nemocný, nedokázal by ho před Gottfridovou zlostí ochránit.

	Kolem půlnoci byl už natolik prochladlý a hladový, že se rozhodl vrátit domů. Byl červen, ale v noci se teplota držela jen na pěti šesti stupních nad nulou. Od moře táhl ledový vzduch, celý se třásl zimou.

	Stejně neměl kam jít. Na ostrově se člověk nikam neschová. Vyčerpaný položil ruku na kliku a otevřel dveře.

	Gottfrid na něj čekal.

	Otec seděl na židli u kuchyňského stolu, už měl připravený svůj široký kožený pásek. Ležel na stole, Thorwald si ho všiml, hned jak vešel dovnitř. Vedle něj ležela otevřená bible. Gottfrid ukázal na jeden verš a přečetl ho nahlas.

	Thorwald neřekl ani slovo. Bylo by to zbytečné. Gottfrid se evidentně domníval, že mu Bůh přikázal potrestat svého syna. Thorwald si odevzdaně rozepnul kalhoty, kousek si je stáhl a předklonil se nad stůl.

	Když Gottfrid skončil, odešel do komory. Thorwald zůstal ležet schoulený v kuchyni na zemi vedle židle. Z krve, vytékající mu z ran na zádech, se pod ním vytvořila loužička.

	Připomnělo mu to, jak se jako malý v noci počurával, vypadalo to podobně. Nejdřív to hřálo a pak studilo.

	Ve svém zuboženém stavu si vzpomněl na Vendelu, jestli se na něj nebude zlobit, že jí zamazal koberec. Jednou ji slyšel, jak říkala, že fleky od krve se špatně čistí.

	Oknem dovnitř vnikly první sluneční paprsky a venku začali zpívat ptáci. Venku se rozednívá den letního slunovratu. Dnes měli jet natrhat březové větvičky a květiny na Kroksö, aby s nimi ozdobili slavnostní sloup. Karolína na něj bude čekat.

	Marně.

	Měl velkou žízeň, opatrně se pokusil doplížit ke kamnům k nádobě s vodou. Ale bolest byla natolik nesnesitelná, že to nakonec vzdal.

	Nenávidím ho, šeptal potichu, a hněv, který ho v tu chvíli zaplavil, mu přinesl trochu úlevy.

	Já toho dědka nenávidím, opakoval si pořád dokola. A Boha taky. Bohovi na mně nejspíš vůbec nezáleží. Jinak by nenechal otce mi takhle ubližovat.

	Zatracený otec, zatracený Bůh.

	Vyčerpaně se zhroutil zpátky na podlahu. Krvavé rány na zádech od pásku ho štípaly a pálily. Otec ho řezal pomalu a systematicky. Ani jeden z nich při tom po celou dobu nevydal ani hlásku. Jediné, co se ozývalo, byly rány páskem, jak jeho přezka dopadala a trhala holou kůži.

	Ten dědek není normální, pomyslel si Thorwald. A ta jeho bible taky ne.

	Dříve nebo později mě zabije.

	To nové poznání ho vyděsilo. Už dlouho ale uvažoval, čeho je otec schopný, kam až dokáže zajít.

	Ve jménu Boha.

	Thorwald začal umdlévat, ale znovu se probral. Záda ho pálila a začínalo mu to docházet.

	Musí ze Sandhamnu pryč.

	Párkrát navštívil Möju a Runmarö, jinak mimo šéry nikdy nebyl. Ale věděl, jak se dostat do Stockholmu. Přímo tam jezdil parník přivážející každý týden turisty. A navíc ho strýc Olle naučil orientovat se podle hvězd. Když bude nejhůř, může se na pevninu dostat na jejich pramici.

	Pokusil se najít pozici, ve které by necítil takovou bolest. Ten blázen mě jednou zabije, pomyslel si už napůl v bezvědomí.

	Potom ho obestřela tma.

	Pátek, 1. března 2007

	Kapitola 41

	Thomas nedokázal dostat z hlavy rozhovor s Matsem Larssonem.

	Pořád se mu vracela psychologova slova. Člověk musí překonat pocit viny a přestat se navzájem obviňovat. Teprve pak se může smutek stát silou, která stmeluje, místo aby rozdělovala. Staré viny nahradí nová naděje.

	To on obviňoval ji. Ne naopak. Nedokázal se na ni ani podívat, aniž by ho nenapadaly černé myšlenky. Tolik se upnul na své zoufalství, že odmítal pochopit, že dítě může zemřít, aniž to nutně musela být něčí vina.

	Teprve teď mu došlo, že Pernilla nenese vinu za to, že přišel o svou dceru. Měl být vděčný za tu dobu, co spolu prožili, místo věčného omílání Emilyiny předčasné smrti. A především musí přestat za všechno, co se stalo, obviňovat Pernillu.

	Na stole před ním ležel mobil, našel na něm zprávu, kterou jí napsal, ale nikdy neodeslal.

	Odeslat? stálo na displeji.

	Thomas zase zaváhal. Pak zprávu smazal a napsal ji tak, jak měl původně v úmyslu:

	Děkuji za skvělou večeři. Hrozně rád jsem tě zase viděl/Thomas.

	A zmáčkl tlačítko ‚odeslat‘.

	Ozvalo se zaťukání na dveře. V otevřených dveřích se objevila Margit.

	„Další úmrtí na Sandhamnu. Musíme tam hned jet.“

	„Co se stalo?“

	„Mrtvá žena. Alarm se spustil před pár minutami. Pojď. Helikoptéra je pryč, tak musíme autem do Stavsnäsu.“

	Když vešli do domu Östermanových, udeřil Thomase do nosu zápach.

	V chodbě čpěl starý alkohol.

	Vysvětlení na sebe nedalo dlouho čekat. Bengt Österman seděl na sedačce v obýváku. Měl na sobě špinavou flanelovou košili a na tváři strniště, Thomas vrhl kradmý pohled do kuchyně. Na kuchyňské lince stály prázdné lahve a na zemi byl nějaký hnědý zaschlý flek. V rohu stál pudl a pil vodu z misky.

	Uniformovaný policista je zavedl do ložnice.

	Na posteli ležela na boku žena v noční košili. Oči měla zavřené a obličej bílý jako křída. Na první pohled bylo jasné, že je mrtvá už několik hodin.

	Vedle postele ležely na nočním stolku krabičky s léky nadepsané štítky se jménem Ingrid Östermanová. Margit se sklonila, aby nahlas přečetla názvy léků. Některé zněly Thomasovi povědomě. Šlo o slušnou sbírku antidepresiv a prášků na spaní.

	Opřený o skleničku stál úhledně nadepsaný lístek.

	V ložnici byl s nimi i Staffan Nilsson, soudní technik. Když se spustil alarm, nacházel se kousek odsud, na ostrově Djurö, takže sem stihl dorazit ještě před Thomasem a Margit.

	Není tak promrzlý jako minule, pomyslel si Thomas. Tentokrát aspoň nemusí být venku.

	„Důvodem by mohlo být předávkování léky,“ oznámil jim lakonicky a ukázal prstem na krabičky na nočním stolku. „Pravděpodobně vlastní rukou. Na krabičkách s léky jsem našel jen jedny otisky a je tu i dopis na rozloučenou.“

	„Někdo mohl použít rukavice a dopis sem položit,“ namítl Thomas.

	„Ano, to se samozřejmě nedá vyloučit.“

	Thomas se rozhlédl po pokoji.

	Byl ve stejně špatném stavu jako zbytek domu. Na druhé straně postele byl na tapetě kulatý flek. Pravděpodobně si Bengt Österman v tom místě opírá hlavu a za tu spoustu let tam maz z jeho vlasů zanechal trvalou značku.

	Přes židli v rohu místnosti ležely nedbale pohozené kusy oblečení. Pootevřenými dveřmi do šatny zahlédl na zemi něco, co vypadalo jako hromada špinavého prádla.

	„Našel jste ještě něco?“

	Nilsson zavrtěl hlavou.

	„Na těle jsem neobjevil žádné viditelné známky násilí. Ale tohle jsou zatraceně silné prášky. Jestli tohle všechno spolykala,“ ukázal na bílé krabičky, „tak to bylo jasný. Tohle by zabilo i koně.“

	„Měla deprese,“ řekla Margit.

	„Co si myslíš o tom dopisu na rozloučenou?“ Thomas si nandal gumové rukavice a opatrně zvedl lístek ze stolku.

	„Omlouvám se. Už nemohu dál,“ přečetl z něj nahlas. „Co to znamená?“

	Margit potřásla hlavou. „Co já vím. Omluva za to, že spolkla spoustu prášků. Nebo to má něco společného s jejich synem, Sebastianem. Nedokázala se smířit s jeho smrtí.“

	Thomas sebou trhl, když uslyšel jméno toho mrtvého chlapce. „Říkala jsi, že měla deprese?“ zeptal se Thomas.

	„Ano, zmínila se mi, že od té synovy nehody byla několikrát na dlouhé nemocenské.“

	„To by mohl být ten důvod.“

	„Možná.“

	„Pojď, půjdeme si promluvit s jejím manželem.“

	Thomas se otočil a odešel z ložnice.

	Kapitola 42

	Bengta Östermana našli sedět na stejném místě na sedačce v obýváku. Vypadal, že je mu úplně jedno, co se děje v jeho domě, a když se mu Thomas podíval do očí, tak pochopil proč. Muž byl opilý. Oči se mu leskly a jejich pohled byl rozostřený.

	V tomhle stavu je až neuvěřitelné, že dokázal zavolat policii. Ten jen tak nevystřízliví.

	Thomas si přisunul židli a sedl si naproti němu. Margit se posadila do křesla vedle sedačky.

	„To vy jste jí našel?“ zeptal se Thomas.

	BengtÖsterman přikývl.

	„Můžete nám říct, co se stalo?“

	„Jenom tam tak ležela.“

	„Kdy jste ji našel?“

	„Když jsem si šel lehnout.“

	„V kolik to bylo?“

	Bengt Österman těkal očima po místnosti.

	„Ani nevím.“

	Thomase něco napadlo.

	„Kde jste dneska v noci spal?“

	Opilý muž se ošil.

	„Na sedačce.“

	Thomasovi došlo, že to jistě nebylo poprvé. Dokázal si představit, jak Ingrid nechává opilého manžela v obýváku a sama si odevzdaně odchází lehnout do ložnice. Bezutěšný vzorec, ze kterého se časem stal zvyk.

	„Usnul jsem asi někdy kolem půlnoci.“

	„Takže jste ji našel až ráno?“

	„Ano.“

	Odpovídal potichu, zahanbeně.

	„Vždycky, když jsem usnul na sedačce, mě přikryla dekou, ale dneska ráno mě probudila zima. Chtěl jsem si jít lehnout do ložnice do postele a přitom jsem ji tam našel. Ležela nehybně, na boku. Hned jsem poznal, že něco není v pořádku.“

	„Takže tak jste poznal, že nežije?“ zeptala se Margit.

	Přikývl. Přes alkoholovou mlhu k němu dolehl smutek. Oči se mu zalily slzami a utřel si nos do rukávu košile.

	„Když umřel Sebastian, tak už nechtěla žít. Ani jeden z nás už nechtěl…,“ zamumlal.

	Oči mu pohasly. Nečekaně vyskočil ze sedačky a odešel do kuchyně.

	Thomas zaslechl, jak vytahuje korkový špunt z lahve a hlasitými doušky pije.

	Nemělo smysl se pokoušet mu v tom zabránit.

	Vrátil se a těžce dosedl zpátky na sedačku. Vrásčité tváře měl zarostlé šedivým strništěm. Přes břicho se mu napínala příliš těsná košile.

	„Netušíte, kvůli čemu by si vaše žena mohla chtít vzít život?“ zajímalo Margit.

	Österman místo odpovědi jen ukázal na vystavenou fotku na sekretáři. Nechtělo se věřit, že ten usměvavý, opálený mladík z fotografie je syn téhle trosky na sedačce.

	„Sebastian?“ ujistila se Margit.

	„Kdo jiný?“

	„Mluvila někdy o sebevraždě?“

	„Ne.“

	„Ale brala hodně léků?“

	„Na nervy. Předepsali jí je na středisku. S tímhle, to oni neškudlí. Napsali jí všechno, o co si řekla, i víc. Zato se vším ostatním, s tím teď musí společnost šetřit.“

	„Chovala se včera večer jinak?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ne, chovala se pořád stejně. Navečeřeli jsme se v hostinci a potom jsme šli domů.“

	„Nestalo se včera něco mimořádného? Nepohádali jste se?“ napadlo Thomase.

	Bengt Österman si hlasitě povzdechl.

	„Včera v hospodě jsem na ni byl zlý. Řekl jsem jí hodně ošklivých věcí. Ale nebylo to poprvý.“

	Neveselý smích.

	„Nevíte, jestli včera někoho nepotkala, kdo ji mohl nějak rozrušit?“

	„Koho by tady asi mohla potkat? Tady všude jsou pořád jedny a ty samý lidi, jedny a ty samý zvědavý čmuchalové. Sousedi, co do všeho jen strkaj nos. Tady ví jeden o druhým úplně všechno.“

	Další odchod do kuchyně. Zvuk hlasitě položené lahve na linku. Österman se vrátil, jako by ani nikde nebyl.

	Thomas se snažil ovládnout svou netrpělivost. Vypadalo to, že z Bengta nic kloudného nedostanou. Čím víc pil, tím hůř se s ním dalo mluvit.
„Zkusíme přijít později, až se trochu vzpamatujete,“ řekl s pohledem upřeným na Margit „Máte někoho, kdo by sem teď mohl přijít?“ zeptala se. „Abyste tu nebyl sám?“

	„Já nikoho nepotřebuju.“ Odpověď přišla rychle a rozhodně.

	Thomas pochyboval, že Österman dokáže žít sám, jeho žena byla nejspíš to poslední, co ho drželo při životě.

	Nejdřív syn, potom i žena.

	Bez Ingrid je to jen otázka času, než se Österman upije k smrti. Nebylo by to poprvé, kdy by se nečinnost a osamělost, jakou obnášejí dlouhé zimní večery v šérách, staly pro nějakého nešťastného chudáka nesnesitelnými. Nakonec je alkohol to jediné, co dokáže jejich samotu zahnat. Österman už evidentně pochopil, co mu v tuhle chvíli dokáže pomoct. A rozhodl se toho držet.

	Thomas najednou cítil, že se uvnitř dusí, že musí okamžitě pryč. Prudce se postavil a kývl na Margit.

	„Dokonči to tady, prosím, já zatím obejdu sousedy. Za deset minut se sejdeme venku.“

	Konečně čerstvý vzduch!

	Zastavil se na schodech a vdechoval ho plnými doušky. Pozemek okolo domu byl plný harampádí a neudržovaný, všude se válely hromady šrotu. V jednom rohu ležely zrezivělé lodní motory a vedle nich visela roztrhaná houpací síť. Jak domu, tak i zahradě chyběla péče.

	Na konci pozemku stál červený zahradní domek. Thomas k němu došel a vzal za kliku. Byl odemčený. Když pootevřel dveře, uviděl, že je to truhlářská dílna a špižírna zároveň. Podél jedné stěny stál truhlářský ponk a naproti němu pultový mrazák. Leželo tu různé nářadí a hned za dveřmi stál dřevěný špalek. Thomas dveře zase zavřel a šel od toho pryč.

	Vlastně by mu mělo být Östermana líto, ale necítil to tak. Ten chlap je alkoholik a sotva byl chudince Ingrid oporou. Svým způsobem není divu, že už nemohla dál, přesně jak napsala.

	Koutkem oka zahlédl Thomas nějaký pohyb a z vedlejšího domu uviděl vycházet starší ženu. Průvanem se uvnitř za dveřmi pohnul barevný závěs.

	„Co se stalo?“ zavolala na něj. „Viděla jsem zdravotníky.“

	„Stala se nehoda,“ odpověděl. „Ingrid Östermanová zemřela.“

	„Panebože.“ Žena si rukou zakryla ústa. „To je strašné. Jak zemřela?“

	Nijak se nesnažila zakrýt svou zvědavost, ale vypadala, že jí ta zpráva skutečně otřásla.

	Thomas jí místo odpovědi položil otázku. „Znáte Östermanovy dobře?“

	Žena přemýšlela jen chvíli. Neměla na sobě bundu a začala se třást zimou. Aby se trochu zahřála, složila ruce na prsou.

	„Dá se říct, že s Bengtem se známe odjakživa.“

	„Takže jste se narodila tady na ostrově?“ zeptal se Thomas.

	Přikývla.

	„Pár let po válce, stejně jako on. S Ingrid jsem se seznámila až později, když si vzala Bengta. Ale ona byla hodně uzavřená. Zvlášť poslední dobou.“ Kývla hlavou. „Od té Sebastianovy nehody. Chudinka, úplně ji to zničilo.“

	„Prý trpěla depresemi.“

	„Ano. Za poslední rok jsem ji skoro neviděla. Nikam nechodila, pořád jen seděla doma. Ale s takovýmhle manželem se člověk ani nemůže divit.“

	Stáhla ústa. Úzké rty jí skoro nebyly vidět, z očí jí zmizel soucit a zatvářila se spíš zachmuřeně.

	„Jak to myslíte?“ zajímal se Thomas, i když předem tušil, jaká bude odpověď.

	„Chlastá, to jste si nevšiml?“ Hlasitě si odfrkla. „Chudák Ingrid, od něj se těžko dočkala nějaké podpory. Nejspíš se teď upije k smrti, když už tu nebude ona, aby na něj dohlídla.“

	Thomas nemohl jinak než s ní souhlasit. Před chvílí dospěl ke stejnému závěru.

	Téměř neslyšně si povzdechl.

	Všechno ukazuje na to, že jde o sebevraždu. Žena, která kvůli smrti syna trpěla depresemi, spolykala prášky. Těžko za tím hledat nějaký zločin, ale samozřejmě si musí počkat na výsledky pitvy.

	Thomas poděkoval sousedce za poskytnuté informace, rozloučil se a odešel.

	Bylo skoro půl čtvrté, a tak se rozhodl, že zkusí zavolat Noře. Napadlo ho, že když už je na Sandhamnu, tak by se u ní mohl na chvíli stavit, než vyrazí zpátky do města. Když se naposledy viděli, působila dost deprimovaně, přestože to byl její nápad pozvat ho s Margit na kafe.

	„Nechceš zůstat na večeři?“ přemlouvala ho Nora. „Můžeš přespat u kluků v pokoji. Kartáček na zuby ti půjčíme a ručník taky. Kluci by byli nadšení.“

	Thomas pochopil, že Nora potřebuje společnost, ale přesto váhal. Měl by se vrátit a pokračovat v práci. Na druhou stranu, cesta lodí a autem taky zabere nějaký čas a na to, aby jel rovnou na stanici, bude už pozdě. Vyjde nastejno, když místo toho pojede hned prvním trajektem zítra ráno.

	„Tak jo. Jen něco dodělám a přijdu.“

	„Ty jsi můj anděl. Dělám tacos, jíš to?“

	„Jasně. To jsem neměl, ani nepamatuju.“

	Obchod měl přes zimu otevřeno jen dvě hodiny denně a Nora to stihla na poslední chvíli. Její spontánní pozvání na večeři obnášelo, že musí koupit víc mletého masa. Thomas toho sní tolik, co ona s chlapci dohromady.

	Popadla červený nákupní košík a pospíšila si k pultu s masem v zadní části.

	Obchod Westerbergs Livs bylo takové malé místní středisko. Zastávalo funkci Systembolagetu – státního obchodu s alkoholem, lékárny a navíc si v něm místní mohli vybírat hotovost. Nabízelo bohatý sortiment věcí, od základních potravin po zeminu pro pelargonie. V létě bývala u pokladny neustále dlouhá fronta, ale v tuhle roční dobu tu nakupovalo jen pár lidí.

	Nora rychle posbírala potřebné věci. Hodila do košíku láhev limonády pro chlapce a hořkou čokoládu ke kafi po jídle. Potom šla k pokladně zaplatit. V kase seděla paní majitelka osobně, pochází již ze čtvrté generace místního obchodníka se smíšeným zbožím.

	„Ahoj,“ uslyšela někoho pozdravit.

	Nora zvedla hlavu.

	Před sebou uviděla usmívající se Johannu Granlundovou. Vedle ní stála její dcera, která si k nim občas chodila hrála se Simonem. Nora a Johanna byly stejně staré a znaly se už dlouho.

	„Ahoj,“ oplatila jí úsměv Nora. „Jak se vede?“

	„Dobře, děkuju. Právě jsme přijeli, víš, jaký to je. Hned se musí jít dokoupit zásoby.“

	Významně ukázala na plný nákupní košík.

	„Vy jste přijeli až teď?“

	„Dneska. Nedostala jsem dovolenou, takže děti musely chodit do družiny.“ Pokrčila rameny. „Jinak to nešlo. Na Velikonoce pojedeme na hory, tak jsem tenhle týden musela zůstat v práci.“

	Nora si na něco vzpomněla. Neříkal Pelle Forsberg, že u nich byl minulé úterý na večeři? To je zvláštní. Lhal jí?

	„Takže jste tu teď, o jarních prázdninách, vůbec nebyli?“

	Johanna zavrtěla hlavou. „Ne, jak říkám, právě jsme přijeli.“ Zvídavě se podívala na Noru. „Proč?“

	„Ne, nic,“ odpověděla Nora pohotově. „Jen se ptám.“

	Johanna se podívala na hodinky.

	„No, budu muset domů, nakrmit ty moje hladový krky. Jsem ráda, že jsme se dostali ven, i když je to jen na víkend. Tak zatím ahoj.“

	Sandhamn 1928

	Thorwald musel zůstat v postelí skoro celý týden.

	Vendeta se rozplakala, když ho našla v kuchyni na zemi. Podařilo se jí ho napůl odvléct, napůl odnést do postele. Tam mu vyčistila rány, natřela mu je mastí a ovázala. Bolelo to skoro stejně, jako když ho Gottfrid řezal.

	Dokonce to vyděsilo i Kristinu tak, že se snažila svůj čin nějak napravit. Večer se tiše připlížila k jeho posteli s vázou plnou květin. Obtížena špatným svědomím ji postavila na noční stolek a hned zase zmizela.

	Gottfrid se u jeho lůžka ani jednou neukázal, a tak měl Thorwald dostatek času na přemýšlení.

	Musí od otce utéct.

	Dříve nebo později zase provede něco, co Gottfrida rozzuří. Ani se neodvažuje pomyslet, co by mu udělal tentokrát. Ale určitě by to bylo něco ještě horšího. Gottfrid se stával čím dál nevypočitatelnější a matka ho před ním nedokázala uchránit.

	Nikdo ho nedokáže uchránit.

	Zatímco se mu rány na zádech pomalu hojily, pokoušel se Thorwald vymyslet nějaké řešení.

	Do jeho jednadvaceti let, kdy se stane plnoletým, zbývá sedm let. Ještě sedm dlouhých let bude otci vydán na milost a nemilost, jako nějaký nevolník.

	Tak dlouho to nevydrží. Bude muset opustit Sandhamn a všechno, co má rád.

	Bude muset opustit Karolínu.

	Ta představa ho bolela víc než jakákoliv jiná fyzická bolest. Přece nemůže opustit Karolínu, ona je jeho jediná radost v životě. Jak to má udělat, aby se jí dokázal vzdát, to vůbec netuší.

	Celý nešťastný se pokoušel přijít i na jiná řešení, ale pokaždé dospěl ke stejnému závěru. Musí odjet ze Sandhamnu a musí opustit Karolínu, a to navždy.

	Chvíli trvalo, než vymyslel, jak to udělá. Co musí obětovat, aby mohl zrealizovat své plány.

	Karolína ho musí začít nenávidět. Musí jí ublížit, tak moc, aby ho už nikdy nechtěla vidět. Teprve až z jejích očí zmizí láska a místo ní v nich bude nenávist, bude moct odejít. Půjde to, jen jestli ji dokáže dostatečně zranit. Nemá jinou možnost. Jen tak zvládne opustit ostrov.

	Thorwald se znovu postavil na nohy až dlouho po slavnosti letního slunovratu. Přestože nejvíc ze všeho se toužil setkat s Karolínou, odcházel po škole pryč s Arvidem nebo nějakým jiným kamarádem. Držel se zpátky, když se pokoušela navázat s ním kontakt, a na její otázky odpovídal jen jednoslabičně.

	Zaťal zuby a obrnil se před jejím ublíženým pohledem, obracel se k ní zády a předstíral nezájem. Dostatečně hlasitě pronášel komentáře o dolézavých holkách, až se tomu všichni pobaveně smáli.

	Slyšela ho, byl si jistý, že ho slyšela.

	Hluboko uvnitř plakal. Tu malou dřevěnou kočku nosil pořád v kapse. Občas ji pohladil konečky prstů, aby si připomněl, že to tak musí být.

	Po určité době pochopila, že o ni ztratil zájem. Zář v očích jí pohasla a její nádherný úsměv se vytratil. Začala se jak jemu, tak i svým kamarádkám vyhýbat. Občas ji vídal sedět na zahradě s Missan na klíně. Dlouhé hodiny, úplně opuštěnou.

	Byla skutečně nešťastná a on věděl, že to je jeho vina. Všechno je jeho vina.

	„Karolíno,“ šeptal do ticha noci. „Odpusť mi to, já tě mám strašně moc rád.“

	Kapitola 43

	Thomas si půjčil jednu kancelář v policejním kontaktním centru, které sídlilo v jedné žluté budově ve vesnici. Připojil se na internet a ještě předtím, než půjde k Noře, se rozhodl, že si přečte denní souhrn výslechů a hlášení. Doufal, že tam už budou i údaje o tom, kdo z obyvatel Sandhamnu vlastní lovecký lístek. Měly by dorazit každým okamžikem.

	Celý týden přicházely tipy od veřejnosti. Bohužel šlo většinou o informace, které oznamovatel našel někde na internetu nebo v denním tisku, nebylo to nic, co by se dalo použít.

	Začal mu zvonit mobil.

	V návalu nostalgie si jako zvonění stáhl na mobil jednu písničku od Deep Purple, takže místností se rozezněly tóny „Smoke on the water“.

	Zvedl telefon. Margit.

	Ani se nepředstavila.

	„Volali z laboratoře. Analýza DNA je hotová,“ oznámila, aniž mu nejdřív řekla aspoň ahoj.

	„Je to ona?“

	„Ano, máme to potvrzený.“

	V laboratoři si tentokrát pospíšili, pomyslel si Thomas. Nejspíš vzali v úvahu věk té dívky a všechno, co se kolem toho případu děje.

	Hned jak spolu ukončili hovor, zazvonil telefon znovu.

	„Ahoj, to jsem já.“

	Žádné jméno, ani to nebylo třeba.

	„Ahoj.“ Nemohl si pomoct, ale musel se usmát.

	„Díky za esemesku.“

	„Přišla ti?“

	„Mmm. Taky jsem tě moc ráda viděla.“

	Nebyl si jistý, jestli Pernilla mluví vážně nebo si z něj dělá legraci. „Nevadí ti, že jsem ti to napsal?“ Musel se jí zeptat.

	Smích.

	„Proč? Ty sis myslel, že mi to bude vadit?“

	Thomas viděl svůj odraz ve skle obrazu, který visel na zdi naproti. Přihlouple se usmíval.

	„Ne, jen trochu.“

	„Tak co se sejít ještě jednou?“

	Po ničem jiném netoužil. Čím dřív, tím líp. Ale na dnešek už slíbil Noře, že k ní přijde na večeři, a navíc, dneska už žádný trajekt nejede. „Jak jsi na tom zítra?“ zeptal se.

	„Nic nemám. Co kdybych něco uvařila doma?“

	Doma.

	Uvědomil si, že o jejich starém bytě ještě pořád uvažuje jako o domově. Dvoupokoják v Gustavsbergu nikdy za svůj domov nepovažoval, bylo to jen místo na přespání.

	Moc rád by přišel na večeři domů.

	„To zní dobře,“ odpověděl, ale dával si pozor, aby nezněl příliš nadšeně.

	„Udělám něco orientálního, to máš rád. A jako předkrm dostaneš svůj oblíbený toust.“

	„A jako dezert čokoládový dort?“ zavtipkoval.

	„Možná.“

	Thomas se znovu usmál.

	Jak dobře ho zná. Sám už si dlouho nic neuvařil. Většinou si jen ohřívá hotové jídlo v mikrovlnce.

	„Ale budeš mi muset pomoct. Nemíním dělat všechno sama. Jestli přijdeš a sedneš si rovnou k televizi, tak toho budeš litovat.“

	Byla to něžně míněná pohrůžka a on ji přijal s pusou roztaženou od ucha k uchu, až se zastyděl, když se uviděl ve skle obrazu.

	„Dobře, beru na vědomí.“

	„Tak v šest? Vstupní kód je pořád stejný. Pamatuješ si ho?“

	„V pohodě. Pamatuju.“

	
Kapitola 44

	Nora stála v kuchyni a krájela zeleninu, když začal zvonit telefon.

	„Vezměte to někdo,“ zvolala ve snaze přehlušit televizi z vedlejšího pokoje. Když zvonění ustalo, doufala, že jeden z chlapců sluchátko zvedl. O chvíli později se to potvrdilo.

	„Mami,“ volal na ni Adam z obýváku. „To je babička.“

	„Moment, jen si utřu ruce.“ Utrhla si kus papírové utěrky a jakž takž si stihla osušit ruce, když jí přinesl sluchátko.

	„Haló.“

	„Ahoj, tady máma.“

	Včera večer, když se vrátili z restaurace domů, zavolala matce, jestli zná nějakého Thorwalda. Nemohla přestat myslet na Karolínu a její nešťastnou lásku, chtěla vědět, jak to s nimi dopadlo. Zatím neměla čas dojít se podívat do Brandovy vily, jestli jsou tam ještě nějaké deníky. Pokaždé, když se chystala tam zajít, jí do toho něco přišlo.

	„Zajímala ses, jestli něco vím o tom chlapci, Thorwaldovi.“

	„Ano.“ Nora si přidržela sluchátko ramenem a pokračovala v krájení rajčat. Thomas by měl už brzy přijít.

	„Zkusila jsem zavolat Ingalill Anderssonové, pamatuješ si na ni?“

	Nora věděla přesně, o koho jde. Ingalill bydlí blízko Mandlového kopce, je jí kolem osmdesáti, ale na svůj věk je pořád čilá. Stejně jako Susanne se narodila a celý život prožila tady na Sandhamnu.

	„No.“

	„Řekla mi, jak to bylo s Thorwaldem a Karolínou. Tak poslouchej.“

	Když Thomas cestou k Noře procházel přístavem, byla už tma. Potkal nějakou ženu celou zachumlanou do kabátu, která ho pozdravila, a i když vůbec netušil, kdo to byl, kývl jí na pozdrav. Ale tak to v šérách chodí, zvlášť v zimě. Člověk pozdraví každého z toho mála, co venku potká.

	Telefon začal znovu vyzvánět.

	Thomas vytáhl mobil z kapsy a odpověděl. Volal Erik Blom. Zněl vzrušeně.

	„Něco jsme našli na Jakoba Sandgrena.“

	„Copak?“

	„V trestním rejstříku žádný záznam neměl. Byl úplně čistý, to jsme zkontrolovali. Ale já jsem se pak ještě zkusil podívat do rejstříku DUR.“

	Dobrý nápad, pochválil ho v duchu Thomas. V rejstříku DUR jsou uloženy případy, které nevedly k zahájení trestního řízení. Žalobci do něj ukládají spisy včetně nahrávek policejních výslechů i tehdy, když byl případ uzavřen, aniž došlo k nějakému soudnímu řízení.

	„Poslouchej. Když bylo Sandgrenovi sedmnáct, nahlásila ho stejně stará dívka na policii za ublížení na těle. Dal jí pěknou nakládačku, v opilosti.“

	Erik Blom udělal dramatickou pauzu.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět Thomas.

	„Všechno zapřel a rodiče mu poskytli alibi. Odpřísáhli, že ten inkriminovaný večer byl doma.“

	„A případ se odložil.“

	„Přesně tak. Dívka potom změnila svou výpověď. Ten večer taky pila a neměla žádný konkrétní důkazy. Žalobce proto případ uzavřel.“

	„Takže mladý pán se v klidu mohl přihlásit na Obchodní akademii.“

	„Cože?“

	„Ne, nic,“ řekl Thomas, který si plně uvědomoval dosah Erikova objevu. Jakob Sandgren Lině s největší pravděpodobností fyzicky ubližoval, přesně jak tvrdila Louise. Podle všeho je to mladý muž s nebezpečnými sklony k násilí.

	Thomas se snažil srovnat si myšlenky v hlavě. V každém případě se odsud nedostane dřív než zítra ráno.

	„Zítra ráno si ho ještě jednou pozveme na stanici. A jeho rodiče taky.“ Vtom ho napadla ještě jedna věc. „Prosím tě, do tý doby mi zjisti, jestli má jeho otec lovecký lístek.“

	Na stole stály připravené misky s nakrájenou salátovou okurkou, rajčaty, hlávkovým salátem a nastrouhaným sýrem. Vedle tácu s tortilami ležela pánev s omáčkou z mletého masa vonící mexickým kořením. Ze skleničky vykukovaly červeně kostičkované ubrousky a vytvářely tak trochu slavnostní atmosféru. To celé doplňovala láhev vína a láhev kokakoly.

	Nora si spokojeně prohlížela své dílo. Vypadalo to lákavě. Jako dezert připravila čokoládový pudink s banánem a se šlehačkou. Nic nového pod sluncem, ale děti to milují.

	Šla do obýváku, kde na sedačce seděl Thomas a hrál s klukama karty. Hráli přebíječku, když byla ve věku chlapců, tak ji také se svými kamarády hrála, večer co večer.

	Pohled na jejího kamaráda, jak úplně propadl kartám spolu s jejími dětmi, ji znovu málem rozplakal. Správně by tu teď měl sedět a hrát si se svými syny Henrik, zatímco před okny padá sníh a uvnitř příjemně hřejí kachlová kamna.

	To Henrik by měl na Sandhamnu trávit jarní prázdniny, užívat si pár dní volna na čerstvém vzduchu a při dobrém jídle společně se svou rodinou.

	Ani nechtěla pomyslet, co dělá místo toho, ale byla Thomasovi vděčná, že byl ochotný tu zůstat přes noc. Kdyby tu měla sedět další večer a pořád dokola to sama se sebou rozebírat, tak by se asi zbláznila.

	„Tak pojďte, jídlo je hotový.“

	Rozvázala si zástěru. Byla modrá se spoustou malých plachetniček. Netypický kuchyňský vzor, ale do šér se hodil. Tak to aspoň vnímala před několika lety, když si ji koupila v jednom obchodě ve Vaxholmu.

	„Nemůžeme to nejdřív dohrát?“ škemral Simon.

	Pozorovala tu partičku na sedačce a přelila ji vlna citu. Ať už se stane cokoliv, ví, že Thomas a její děti budou vždycky stát při ní.

	Adam se na ni díval s nadějí v očích, ale Thomas už své karty odložil a zvedl se.

	„Pokračování po večeři,“ prohlásil. „Karty tu na nás počkají. Dohrajeme to potom.“ Zamrkal na něj. „Stejně vyhraju, připrav se na to, mladíku.“

	„A my zase rozhodujeme o tom, jestli dostaneš zákusek nebo ne,“ s přísnou tváří ho varoval Adam.

	Sandhamn 1928

	Posadili se na velkou železnou kotvu v přístavu naproti Strindbergovu dvoru. V osmnáctém století se do země v přístavu upevnilo několik obřích kotev. Pět metrů dlouhých a několik metrů vysokých, k nimž se uvazovaly námořní plachetnice.

	Dnes slouží už jen na hraní. Malé děti si z nich udělaly prolézačku, ale také se u nich dalo posedět a chvilku si odpočinout, stejně jako to teď udělali Thorwald s Arvidem.

	Uviděl ji hned, jak se vynořila v uličce u hostince. Hnědé copy se jí pohupovaly v rytmu chůze a měla na sobě modré šaty s bílým páskem. Štrádovala si to rázným krokem s košíkem přes rameno. Nejspíš šla na nákup.

	Karolína směřovala přímo k němu a také si toho téměř okamžitě všimla. Nepatrný pohyb jejího těla prozradil, že by se nejraději otočila a utekla, ale neudělala to. Narovnala záda a pokračovala směrem k nim. Thorwald nikdy v životě neviděl nic krásnějšího.

	„Dobrý den, Karolíno,“ zvesela ji pozdravil Arvid, když přišla blíž. „Jdeš do obchodu?“

	Thorwald neřekl nic. Sklopil oči a píchal špičkou klacku do písku. Karolína ztuhla, ale odpověděla Arvidovi na pozdrav.

	„Máma mě poslala koupit mouku. A nitě.“

	Arvid mluvil dál, očividně si nevšiml, jaké tu vzniklo dusno. Nešťastný Thorwald dál hrabal klackem v zemi.

	Tvrdohlavě odmítal se na Karolínu podívat.

	„Už musím jít,“ řekla. „Aby matka neměla strach, že se mi něco stalo.“ Ještě pár vteřin se zdržela. Plaše vyhledávala Thorwaldův pohled. Potom se s tichým povzdechem otočila a vyrazila k obchodu. Thorwald mlčel.

	Díval se za ní, zatímco ho uvnitř drásal smutek. Byl tak silný, že každý by na něm v tu chvílí mohl poznat, jak moc mu chybí.

	„Proč se k ní tak chováš?“ zeptal se Arvid. „Copak nevidíš, že o tebe stojí? Já jsem myslel, že Karolína je tvoje milá?“

	„Ále.“

	Na lepší odpověď se nezmohl. Ještě chvíli a rozbrečí se. Nechtěl, aby kamarád slyšel, jak má stažené hrdlo.

	Arvid pokrčil rameny.

	„Karolína Brandová na tebe nebude čekat věčně,“ upozornil ho. „Ta si může vybírat.“

	„Přestaň,“ vykřikl Thorwald. Vyskočil a rozběhl se pryč. Utekl do jeskyně Mořské panny.

	Byla to velká puklina z doby ledové, nacházející se západně od školy. Dříve se tradovala pověst o tajemném duchu moří, který tu prý kdysi pobýval. Okraj skály pokrýval mech a jejími prasklinami stékala voda.

	Thorwald si zalezl dovnitř a objal si kolena. Hrdlo měl bolestivě stažené tak, že nemohl ani polknout. Karolína se tvářila tak smutně, když odcházela, jako malé štěně, které někdo uvázal někde u cesty. Musel se pevně držet kotvy, aby se za ní nerozběhl a nechytil jí do náručí.

	Nebylo nic, co by udělal radši, než ji utěšit a všechno mezi nimi dát zase do pořádku. Vrátit čas do doby před svátkem letního slunovratu. To se na něj dívala očima plnýma lásky, dnes v nich má jen smutek a zklamání.

	Ale to by nedokázal odjet z ostrova.

	V duchu si vybavil Gottfrida. Otcovo tiché šílenství, když ho v noci šlehal páskem. Tu náboženskou horlivost, jež mu plála v očích.

	Musí odjet co nejdřív. Není jiná možnost.

	Kapitola 45

	Svíčky v mosazných svícnech na konferenčním stolku skoro celé vyhořely. Svícnům nedělala dobře nízká teplota v zimě. Na jejich kovovém povrchu se udělaly fleky, které nešly ničím vyleštit, ale měli je v domě, co Nora pamatuje, nikdy by ji ani v duchu nenapadlo koupit nové.

	„Jak je?“ zeptal se Thomas. Napůl ležel na jedné ze sedaček. Byla na něj moc krátká, ale přesto se mu podařilo se na ní jakž takž pohodlně uvelebit.

	Přinesli si s sebou skleničky se zbytkem vína. Chlapci už šli spát a v místnosti se ozývalo jen tiché praskání ohně z kamen.

	„Nic moc,“ odpověděla Nora, která se usadila na druhé sedačce.

	Nohy si přikryla šedým plédem. Víno ji příjemně unavilo a byla ráda, že je tu Thomas s ní.

	„Volala Monika.“ Unaveně si povzdechla. „Varovala mě, že pokud budu trvat na rozvodu, tak Henrik dostane dům i děti. Protože to se v rodince Lindeových nenosí. Prý přijde k soudu dosvědčit můj špatný psychický stav.“

	Poslední větu už jen zašeptala. Původně mu to chtěla povědět s nadhledem, ale obsah Moničiných výhrůžek ji z ničeho nic přemohl.

	„To je mrcha.“ Thomas zasténal. „Vůbec si jejích řečí nevšímej. Uděláte to jako všichni ostatní, barák si rozdělíte a o děti budete mít střídavou péči.“

	Nora si přitáhla pléd blíž k tělu.

	Thomas má samozřejmě pravdu. Aspoň co se týče chlapců. Ale nedokázala se úplně zbavit pocitu bezmoci a měla na sebe vztek, že na to tak reaguje.

	„Dům je jeho. V tom má pravdu. Ale děti mu nedám. Nikdy.“

	Zlomil se jí hlas.

	Bála se, i když ví, že soud téměř pokaždé určí společnou péči. Ale co když Monika myslela své výhrůžky vážně a využije své známé, aby soud přesvědčila, že je Nora špatná matka. Jak se bude bránit?

	Její rodiče na tom nejsou s penězi nejlíp. Sama nemá žádné vlivné přátele, kteří by se za ni postavili.

	„I když se Henrik občas chová jako naprostý idiot, tak nevěřím, že by ti dokázal vzít děti,“ uklidňoval ji Thomas. „Vykašli se na ni, neví, co mluví.“

	„Já bych se zbláznila.“

	Z očí jí vyhrkly slzy. Už je nedokázala zadržet.

	„Klid, Noro. Všechno se nakonec nějak vyřeší, uvidíš.“

	„A jak, prosím tě?“

	Thomas vyskočil ze sedačky a sedl si vedle ní. Když ji objal, rozplakala se naplno. Schoulila se mu v náručí jako malé dítě a dala průchod vší zlobě a smutku, který se za ní během celého týdne nahromadil.

	„Nenávidím ho,“ zamumlala přidušeně do Thomasova svetru. „Nejlepší by bylo, kdyby umřel. Abych ho už nikdy nemusela vidět.“

	„No tak,“ pokusil se ji Thomas utěšit.

	„Co mám dělat?“ zašeptala. „Co bude s klukama a se mnou?“

	„Bude dobře,“ pohladil ji po vlasech. „To se spraví.“

	Nora by nejraději zůstala v Thomasově náručí, aby už nikdy nemusela na nic myslet. Už minulé léto, když se s Henrikem hádali kvůli prodeji Brandovy vily, se cítila nešťastná, ale tohle je o hodně, hodně horší. Ještě nikdy snad nebyla tak zoufalá jako teď.

	Nakonec přece jen přestala plakat. Ze svíček zbyly jen krátké pahýly. S hlubokým povzdechem se Nora narovnala a zvedla ubrečený obličej k Thomasovi. Byla naprosto vyčerpaná.

	„Měl bys už jít spát,“ řekla a pokusila se o úsměv. „Musíš být hrozně unavený.“

	„To je dobrý.“

	„Už jsem ti rozestlala. Já tu ještě chvíli posedím a za chvíli si taky půjdu lehnout.“

	Zvedl se.

	„Thomasi,“ ozvala se. „Víš, že jsi moc hodný? Jsi můj nejlepší kamarád.“

	„Ty taky nejsi úplně nejhorší.“ Ještě jednou ji pohladil. „Ty a ti tvoji kluci.“

	Nora ze sebe stáhla pléd a začala ho skládat.

	„Dobrou noc,“ popřála mu tiše.

	Nora se zvedla z postele.

	Už skoro spala. Rozhovor s Thomasem jí udělal dobře. Sice ještě neví jak, ale nějak to vyřeší a s chlapci začnou nový život. Ale přesně ve chvíli, kdy se začínala nořit do spánku, si na něco vzpomněla. Byla to jen okrajová vzpomínka, ale přesto jí uvízla v hlavě.

	Ve chvíli byla vzhůru.

	Vybavil se jí rozhovor s matkou. Susanne jí pověděla o Thorwaldovi a jeho rodině a jak to nakonec s ním a Karolínou dopadlo. Ve vesnici musel jeho osud vzbudit velkou pozornost, protože Ingalill si ještě teď pamatuje, jak se o něm mezi lidmi povídalo.

	Je možné, aby mělo to, co se mu stalo, a zmizení té dívky něco společného? Připadalo jí to trochu přitažené za vlasy, ale nedokázala tu myšlenku pustit z hlavy.

	Doširoka otevřenýma očima zírala do stropu. Mohla by být důvodem smrti Liny Rosénové několik desítek let stará zášť? Odpověď na tuhle záhadu se možná nachází v minulosti, ale nikoho to nenapadlo právě proto, že se to odehrálo tak dávno.

	Musí o tom povědět Thomasovi.

	Lehla si zpátky na polštář. Co když má pravdu, co když to nejsou jen výplody její bujné fantazie? Ale snad by někdo nezavraždil mladou holku kvůli bezpráví, které bylo kdysi dávno spácháno na jeho rodičích? Takové věci se dějí jen v televizi.

	Unaveně si načechrala polštář a otočila se na druhý bok. Radši se o tom nebude před Thomasem zmiňovat. Ještě by mohl začít pochybovat o jejím psychickém zdraví. Teď musí spát, už je skoro půl druhé.

	Sandhamn 1928

	Thorwald se celé léto snažil našetřit nějaké peníze. Všechen čas, kdy měl volno, pomáhal rekreantům, jen aby si vydělal pár drobných. Majitelům vil chodil pro vodu, nosil kufry a pomáhal se vším, s čím bylo třeba. Karolíně a Gottfridovi se vyhýbal, jak jen to šlo.

	Vydělané peníze si ukládal do koženého váčku, který pečlivě schoval do skrýše ve stodole, aby ho nikdo nenašel. Večer před usnutím si v duchu počítal, kolik si ten den vydělal.

	Letos se léto vyvedlo, parníky pravidelně přivážely spoustu turistů. Ti si rádi nechávali pomoci od chlapce, který před nimi slušně smekl čepici a nabídl jím své služby. Každým týdnem se váček stával těžším. Ale podzim se neodvratně blížil a poslední turisté začínali balit, aby se vrátili zpátky do hlavního města. Za chvílí bude s vyděláváním konec.

	Snažil se chodit do přístavu, kde kotvil veliký trajekt Sandhamnský Expres, co nejvíc to šlo. Pozorně sledoval posádku, jak tráví svůj volný čas, kdy hlídá můstek a jak moc se vyskytuje na palubě.

	Po důkladném prozkoumání se rozhodl, že nejvhodnější čas, kdy by se mohl pokusit nenápadně proklouznout na palubu, je pozdě odpoledne, asi tak hodinu před vyplutím. Tou dobou je posádka po večeři a vyspává na sluníčku. Můstek je opuštěný a vchod uzavírá jen natažené lano.

	Měl to vymyšlené tak, že se parníkem dostane do Stockholmu a tam se nechá najmout na nějakou loď. Od Karolínina bratra věděl, že k tomu, aby dostal námořní průkaz, potřebuje potvrzení od lékaře. André mluvil o jednom lékaři, který ordinuje v centru Stockholmu, na místě zvaném Kornhamnstorg. Ten vydává potřebné potvrzení a Thorwald doufal, že už má dost peněz, aby si ho mohl zaplatit.

	Když za sebou zavíral dveře od domova, venku lehce poprchávalo. Byla neděle odpoledne a do odjezdu parníku zbývala necelá hodina.

	Thorwald se na chvíli zastavil na schodech. Místo, kde vyrůstal, mu scházet nebude, ale dělal si starosti o Vendelu.

	Jak bude Gottfrid reagovat, až zjistí, že jeho syn utekl? Thorwald se obával, aby to Gottfrid nedával za vinu Vendele a nechtěl ji za to potrestat.

	Proto se matce se svými plány nesvěřil. Bude lepší, když o tom nebude vědět. Aspoň z ní Gottfrid nic nedostane, ani kdyby použil násilí.

	Včera večer, když seděli u večeře, si ji dlouze prohlížel. Snažil se vrýt si její podobu do paměti. Její obličej a její pohyby. Jak se tváří a jaká používá gesta.

	Chtěl si zachovat co nejvíc vzpomínek pro případ, že by ji už nikdy neviděl. Matka toho nikdy moc nenamluvila, ale svou lásku k němu vyjadřovala způsobem, jakým se na něj dívala. Byl to způsob, který je dva tmelil dohromady a naopak ho odlišoval od sestry.

	Dobře věděl, že se daleko víc podobá matce než otci. Světlé vlasy a úzký nos má po ní, stejně jako pihy, které mu pokaždé naskákají na sluníčku. Jsou z jednoho těsta, ona a on.

	Naposledy se ohlédl za červeným domkem a vyrazil do přístavu. Na zádech si nesl svůj batoh. Sbalil si do něj jen pár krajíců chleba a kousek slaniny. Víc si toho vzít neodvážil.

	Se skloněnou hlavou a čepicí naraženou do čela zamířil k molu. Díky pošmournému počasí tu nebylo moc lidí, což se mu dokonale hodilo.

	Když se přiblížil k nástupnímu můstku, opatrně se rozhlédl kolem sebe. Na přídi nikdo z posádky ani z cestujících nestál.

	Hbitě se protáhl pod lanem a vklouzl na palubu. Proplížil se podél vnější paluby, když uslyšel, že se k němu přibližují hlasy. S rozbušeným srdcem se přitiskl ke stěně. Neměl se kam schovat a přepadla ho panika. Teď ho chytí, ještě než loď vůbec vypluje z přístavu.

	Ale vypadalo to, že hlasy přicházely z horní paluby. Zazněly mu nad hlavou a začaly se zase vzdalovat.

	Thorwald popošel o několik metrů dál. Náhle před sebou uviděl pootevřené dveře. Opatrně se tou úzkou škvírou protáhl. Hned za prahem dveří vedly úzké schůdky dolů na nadstavbovou palubu.

	Seběhl po nich dolů a dostal se do nákladového prostoru plného obřích sudů a pytlů vyskládaných podél stěn. Ideální místo, tady se bude moct schovat, než dorazí do Stockholmu.

	V jednom rohu spatřil jutové pytle orazítkované černým textem. Zalezl si za ně a pro jistotu před sebe ještě dovalil jeden sud. Ucítil plíseň, ale nedbal o to. Není to nic, co by nedokázal vydržet.

	Začala mu těžknout víčka. Unavilo ho nervové vypětí a nedostatek spánku. Celou noc nezamhouřil oka, protože si procházel svůj plán krok za krokem. Nedokázal uvěřit, že se dostal až tak daleko.

	Začaly se mu vracet vzpomínky na Karolínu, ale rychle je odehnal.

	A za chvíli už spal.

	Probudilo ho, jak mu někdo vylil kbelík vody na hlavu. Instinktivně se zakryl rukama. Potom si uvědomil, že na něj někdo mluví.

	Loď se pohybovala a z dálky byl slyšet tlumený zvuk parních motorů. Ospalýma očima mžoural do rozsvícené petrolejky, která se mu houpala před nosem. Když se dostatečně rozkoukal, spatřil před sebou námořníka a vedle něj muže v tmavě modré uniformě se zlatými nárameníky.

	„Kohopak to tu máme? Že by černý pasažér?“ pronesl kormidelník.

	Námořník s petrolejkou se sklonil nad Thorwalda, až mu její světlo svítilo přímo do obličeje.

	„Našel jsem ho tady za těma pytlema,“ řekl. „Musel se sem propašovat na Sandhamnu.“

	„Jak se jmenuješ, kluku?“ zeptal se kormidelník.

	Thorwald chvíli zvažoval, jestli by nebylo lepší mlčet a neodpovídat. Tak by ho aspoň nemohli poslat zpátky. Ale ihned si uvědomil svou pošetilost. Jeho jméno by zjistili hned. Na ostrově ho všichni znají.

	Neochotně zamumlal své jméno.

	„Kolik ti je?“

	„Čtrnáct.“

	„Utekl jsi z domova?“

	Thorwaldovi se stáhlo hrdlo. Přikývl.

	„Bydlí tvoji rodiče na Sandhamnu?“

	„Ano,“ odpověděl potichu.

	Kormidelník se znepokojeně podíval na hodinky.

	„Musíme se vrátit. Nedá se nic dělat. Ještě štěstí, že nejsme tak daleko.“

	Námořník se sehnul a vytáhl Thorwalda na nohy.

	„Tohle se kapitánovi nebude líbit. A cestujícím jakbysmet,“ pokračoval velící důstojník. Znovu zkontroloval hodinky. „Zatím ho zamkni do do kajuty na zádi, než budeme vědět, co s ním uděláme.“

	Thorwald byl k smrti vyděšený. Ani se neodvažoval pomyslet, co ho čeká, až Gottfrid zjistí, co udělal.

	Padl před kormidelníkem na kolena.

	„Pane, prosím, neposílejte mě zpátky,“ žadonil. „Udělám cokoliv, jen mě neposílejte zpátky domů.“

	Velitel ho pozoroval téměř přátelským pohledem. Vypadalo to, jako by mu dokonce bylo Thorwalda líto.

	„Mladý muži, já chápu, že jsi neutekl z domova jen tak, pro nic za nic, ale nedá se nic dělat. Musíme tě odvézt zpátky na Sandhamn. Nejsi plnoletý, a tak tě musíme předat tvému otci.“

	Otočil se a vydal se po schodech nahoru.

	Námořník popadl Thorwalda za rameno a strkal ho před sebou směrem ke dveřím na druhé straně skladiště. Otevřel je a nemilosrdně Thorwalda zatlačil do prázdné kajuty.

	„Už žádný hlouposti, rozumíme si?“

	„Ano,“ sotva slyšitelně odpověděl Thorwald.

	Sobota, 2. března 2007

	Kapitola 46

	Když Thomas sešel dolů ze schodů, bylo už skoro půl deváté. Letmo nakoukl do obýváku a naskytl se mu pohled na dva kluky v pyžamu před televizí. Plně se soustředili na nějaký japonský kreslený film.

	Z kuchyně to vonělo a důvod té libé vůně ležel na jídelním stole: mísa plná čerstvě upečených chlebových placek. Vedle nich stála sklenice marmelády, máslo a sýr.

	Nora ho přivítala úsměvem, když prošel nízkými dveřmi dovnitř do kuchyně. Ani by nespočítal, kolikrát se bouchl o nízké futro do hlavy. To se ostatně stalo každému, kdo měl víc než metr osmdesát. Kuchyň se nachází v nejstarší části domu a má úplně jiné rozměry a úhly než ostatní místnosti. Ještě se nestalo, aby se o něj Thomas aspoň jednou během léta neuhodil.

	Na Nořině obličeji nebylo po včerejším pláči ani stopy. Měla umyté a ještě vlhké vlasy a vypadala odpočatě.

	„Doufám, že ses dobře vyspal,“ řekla Nora. „Dáš si čaj?“

	„Rád, děkuju.“

	Krásně se vyspal. V šérách se vůbec dobře spí, pomyslel si. Je tady klid, žádná troubící auta pod okny ani nic jiného, co by nějak rušilo noční klid. A musí přiznat, že byl včera skutečně hodně unavený.

	Thomas se posadil ke stolu a nabídl si jednu placku. Namazal si ji tlustou vrstvou másla a navrch přidal plnou lžíci pomerančové marmelády. Uvědomil si, jaký má hlad. První placku zhltl jako nic a hned se natahoval pro druhou.

	Nora zvedla konvici s čajem a nalila ho Thomasovi do světle modrého hrnku. Potom si sedla naproti němu. Pohrávala si se svým hrnečkem.

	„Thomasi,“ oslovila ho potichu, „chci ti poděkovat za včerejšek. A současně se omluvit, že jsem se tak sesypala.“ Zahanbeně sklopila zrak. Vlasy se jí svezly dopředu a zahalily obličej.

	„Nemáš se za co omlouvat.“

	„Dneska se cítím o hodně líp. Slibuju, že už nebudu fňukat.“

	Zvedla hlavu a omluvně se na něj usmála.

	„Poslední dobou ti jen pořád brečím na rameni. Už mě musíš mít plný zuby.“

	Thomas odmítavě zavrtěl hlavou. Poslední roky to měla Nora těžké a včera to nebyly její první slzy. Ale kamarádí spolu už hodně dlouho. A proto, když je třeba, tak rád nastaví své rameno.

	Ale slzy problém nevyřeší, to věděl z vlastní zkušenosti. Musí začít bojovat. Musí se zdravě naštvat a trvat na svém.

	„Hlavně se nevzdávej. Nenech sebou Henrikem a jeho matkou takhle mávat.“

	„Já vím.“ Tvářila se vážně a odhodlaně. „Polepším se, slibuju.“

	„Dobře.“ Thomas se zakousl do chlebové placky. Je to moc dobrý.

	„V kolik jsi, prosím tě, vstávala, abys tohle všechno stihla?“

	„Nebylo to tak hrozný. Jsou z pytlíku. Co máš dneska v plánu?“

	„Chci stihnout hned první trajekt do města. Musím být co nejdřív zpátky na stanici.“

	„Myslíš, že Ingrid Östermanovou taky někdo zavraždil?“

	Thomas zavrtěl hlavou.

	„Všechno nasvědčuje tomu, že spáchala sebevraždu. Měla plný noční stolek prášků. Jak tvrdil kriminální technik, bylo jich tolik, že by dokázaly zabít i koně.“

	Nora si těžce povzdychla.

	„Chudák Ingrid,“ posteskla si. „A chudák její muž. Včera jsem je viděla v hostinci. Hádali se, tedy přesně řečeno on se hádal s ní. Možná to pro ni byla ta poslední kapka.“

	„Jo, o tom se zmínil.“

	„Křičel na ni, aby přestala fňukat.“ Nora znovu sklopila oči. „Vypadala nešťastně. To je hrozný, když si představím, že ten večer doma spolykala prášky.“

	„Margit se s ní předevčírem setkala. Říkala, že Ingrid trpěla těžkou depresí.“

	Venku začalo znovu sněžit. Velké, těžké vločky, které vítr vířil a hnal na stěny domů. Na sousedově zahradě se ve větru ohýbala stará bříza a domek, postavený v jejích větvích, se nebezpečně naklonil.

	Thomas si vzal ještě jednu placku a namazal si ji marmeládou. Rukou nahrnul drobky ze stolu na hromádku. Starý stůl se přitom zaviklal.

	„Možná by sis měla pořídit nový stůl,“ poznamenal.

	Nora se omluvně usmála.

	Jedna noha je uvolněná. Stačí jen utáhnout nějaký šrouby. Henrik je v létě utahoval, ale zase asi povolily. „Já to pak udělám.“

	Thomas strčil do pusy poslední kousek placky a zvedl se od stolu. „Přines mi šroubovák, já to udělám hned.“

	Přesně ve chvíli, kdy noha zase držela pevně na svém místě, zazvonil Thomasovi mobil. Poznal číslo volajícího i jeho hlas. Volal mu Sachsen ze soudního lékařství v Solně.

	Sachsen šel rovnou k věci.

	„Na něco jsem přišel. Nevím, jestli je to důležité, ale i tak byste to asi měl vědět.“

	„O co jde?“

	„Věc se má následovně,“ začal lékař. „Od doby, kdy jsme spolu mluvili naposledy, jsem provedl několik dalších testů a vypadá to, že ruka Liny Rosénové byla zmrazena několikrát.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Thomas. „Jak by ta ruka mohla být zmrazená víckrát než jednou?“

	„Zmrazený stav byl přerušen,“ objasnil Sachsen. „Jestli se nepletu, tak byla nejdříve zmrazena, následně se ohřála na pokojovou teplotu, tedy rozmrzla, a poté znovu zmrzla.“

	„Aha.“

	„Jako když si z mrazáku vyndáte kuřecí prsíčka, necháte je rozmrznout a potom tam zase zpátky vrátíte zbytek, co jste nespotřeboval,“ dodal ještě.

	„Netušíte, co by to mohlo znamenat?“ tázal se Thomas, aniž nějak zareagoval na to drsné přirovnání.

	„Ne, to už je na vás, abyste to zjistil. Nevím proč, jen jsem objevil, že došlo ke kolísání teploty. Možná byste se mohl poptat na meteorologické stanici, jak se v posledních měsících měnila teplota. Napadlo mě, že by vám to mohlo napovědět, kdy byl ten kus těla zahrabán do země.“ Sachsen si hlasitě odkašlal. „Protože žádné další části těla jste ještě nenašli, že?“.

	„Bohužel ne.“

	„To je škoda.“

	Vzpomněl si na rozhovor se Staffanem Nilssonem, když s ním stál u díry v lese, kde se našla ta ruka.

	Pokud by se jim podařilo zjistit, kdy poprvé mrzlo, získali by představu, kdy přibližně byla tahle část těla, případně i další části, zahrabány do země. To by jim zároveň pomohlo přesněji určit dobu, kdy byla dívka zavražděna.

	Thomas se pokusil si vzpomenout, jestli byl Jakob Sandgren na Sandhamnu i koncem listopadu nebo v prosinci. Bude se ho na to muset zeptat dnes během výslechu. Pořád dokola si v duchu omílal otázku: Byla Lina Rosénová zavražděna tu samou noc, kdy zmizela, nebo ještě nějaký čas žila? Bylo možné ji najít živou?

	„Mrznout začalo dost pozdě,“ pronesl zamyšleně. „Pak už bylo, myslím, pořád pod nulou. Nebo přišla krátká obleva? Já vůbec nevím. Budeme to muset zjistit. Každopádně před Vánoci mrzlo jen pár nocí. Stačí to, aby ta ruka zmrzla a zase povolila?“

	„Těžko říct, když byla pod zemí. Jak rychle zamrzá půda? Řekl bych, že i když je na vzduchu minus, tak v půdě se teplo nějakou dobu udrží. Určitě záleží i na tom, jak hluboko v zemi ta ruka ležela.“

	„Moc hluboko ne,“ odpověděl Thomas. „Proto ji našla divoká zvěř.“

	„No jo, no,“ povzdechl si Sachsen. „Já nejsem žádný expert přes počasí. Jestli to potřebujete vědět přesně, tak si budete muset promluvit s nějakým geologem nebo meteorologem. Ale každopádně teď víte, jak se věci mají. Až najdete další části těla, tak se ozvěte.“

	„Jasně.“

	„Abych nezapomněl,“ dodal Sachsen, „i když je víkend, tak se odpoledne podívám na tu ženu. Ať nemusíte dlouho čekat.“

	Zatímco Thomas telefonoval, vrátila Nora stůl zpátky na místo a sklidila zbytky po snídani.

	„Soudní lékař,“ vysvětlil.

	„To jsem pochopila. Doufám, že nevadí, že jsem poslouchala.“

	Thomas zavrtěl odmítavě hlavou.

	„Vůbec ne. Ale pravidla znáš. Nech si to pro sebe.“

	Sandhamn 1928

	Když přistávali v přístavu Ångbåtsbrygga, Gottfrid už tam na ně čekal. Z pohledu na tu vysokou postavu v černém kabátu se Thorwaldovi udělalo špatně od žaludku.

	Rozhlédl se kolem sebe v poslední naději na pokus o únik. Kdyby ho námořník nedržel tak pevně za paži, skočil by do vody. Ale ten zřejmě poznal, co má v úmyslu, a stiskl mu ruku ještě pevněji, jak ho strkal před sebou.

	Další námořník vysunul můstek na molo a Thorwald viděl, jak kormidelník, který ho našel, vystoupil z lodi a šel k otci. Vyměnili si pár slov a potom na Thorwalda mávl rukou, což znamenalo, že má opustit loď.

	Klopýtavě přešel lávku a došel k těm dvěma mužům, Gottfridova ruka se pevně sevřela kolem Thorwaldova týlu.

	„Nejspíš jde jen o nějakou klukovinu,“ slyšel říkat velitele. „Asi se chtěl podívat do světa. Ještě štěstí, že jsme ho našli dřív, než jsme minuli Stavsnäs.“

	Otec lehce pokývl hlavou a poděkoval, že mu zatelegrafovali.

	Velící důstojník udělal čelem vzad a vrátil se zpátky na palubu. Parník třikrát krátce zahoukal a odrazil od břehu.

	Vydali se směrem k loděnicím. Gottfrid šel napřed a Thorwald za ním musel popobíhat, aby mu stačil. Už se připozdilo, odpolední mrholení se proměnilo ve vytrvalý déšť. Prosakoval Thorwaldovi oblečením, za chvíli už byl celý mokrý a prochladlý.

	Než došli do malého přístavu, úplně se setmělo. Mola byla opuštěná, nikde ani živáčka.

	Teď si se mnou může dělat, co chce, pomyslel si Thorwald bez špetky naděje. Ale stejně už je to všechno jedno, na ničem už nezáleží.

	Karolínu opustil zbytečně. Utéct se mu nepodařilo a už mu nezbývá žádné jiné východisko.

	Změřil si otce očima.

	Jsou skoro stejně vysocí, jenže Gottfrid je dospělý muž a Thorwald má ještě pořád chlapeckou postavu. V žádném případě by se mu nedokázal ubránit.

	Navíc si neuměl představit, že by se otci postavil na odpor. Celý život se bojí jeho nálad, nikdy by nesebral odvahu se mu otevřeně postavit.

	Minuli jejich stodolu. Přesně tady ho den před svátkem letního slunovratu překvapila Kristina. Zrovna dodělal tu malou dřevěnou kočičku, byl tak šťastný a plný očekávání.

	Potom ale přišla Kristina a všechno zničila.

	Otec šel dál.

	Vedl Thorwalda na hřbitov. Otevřel vstupní vrátka a mířil k zadní části malé bílé stavby stojící hned za plotem.

	Gottfrid se postavil čelem k Thorwaldovi. Jeho hlas byl tichý a chladný.

	„Neposkytoval jsem ti po celý tvůj život jídlo a střechu nad hlavou? Umožnil jsem ti chodit do školy a studovat. Nikdy jsi nemusel vstávat uprostřed noci a vyrážet na moře, aby měla tvá rodina co jíst.“

	Thorwald zavřel oči.

	Jediné, co si přál, bylo, aby už měl ten trest za sebou. Nic dobrého ho už stejně nečeká, lepší bude přijmout otcovy rány a vydržet bolest. Jen netuší, co s ním bude potom.

	Přišel o Karolínu a zradil Vendelu.

	Gottfrid měl rozšířené panenky. Zamrkal a pohlédl na Thorwalda jako na cizího.

	Ty už nejsi můj syn, četl mu v očích. Jsi nevděčný, nezvedený a já od tebe dávám ruce pryč. Za všechno si můžeš sám.

	Thorwald stál vzpřímeně. Nechápal, proč jsou na hřbitově, ale očima sledoval otcův pásek a byl ve střehu.

	Otec vytáhl z kapsy kabátu bibli. Přidržel ji tak blízko Thorwaldovi před očima, až se ho téměř dotýkala. Potom ji s těžkým povzdechem nechal klesnout dolů a otevřel ji.

	„Požádal jsem Pána o radu. A byl jsem vyslyšen.“ Sklonil zrak k textu napsanému drobným písmem, než znovu pohlédl na Thorwalda. „Vyklouzl jsi z domu jako nějaký zloděj.“

	Svět se začínal hroutit.

	Thorwald dokázal vnímat jen otcův těžký dech a zvuk přicházející od moře, jak vlny narážely na pláž. Nebe, úplně černé, se slilo s korunami borovic v jednu tmavou plochu.

	Vzpomněl si, jak před pár lety ukradl jablka ze zahrady doktorky Widerstromové. Tehdy mu otec zašeptal do ucha: „Jestli se mi ještě někdy vzepřeš…“

	Gottfrid se sehnul k malým dvířkům v hliněném valu, kterých si Thorwald předtím nevšiml. Vypadalo to, že vedou do podlouhlého sklepního prostoru zapáchajícího zatuchlinou.

	Jednou rukou Gottfrid zvedl dvířka a druhou strčil syna dovnitř. Než se Thorwald stačil vzpamatovat, klečel v úzké díře na zemi.

	Gottfrid za ním dvířka zavřel a v naprostém tichu kolem bylo zřetelně slyšet, jak zapadla petlice. Potom zavrzala vrátka v plotu.

	Thorwald začal hlasitě křičet.

	„Otče, nenechávej mě tady. Otče, prosím, odpusť mi to.“

	Křičel tak dlouho, až přišel o hlas, po obličeji mu tekly slzy proudem a z nosu mu visely nudle.

	Naprostým vysílením klesl na zem. Kolem něj byla jen černá tma, rukama tápal po stěně, aby si udělal představu, jak je sklep veliký. Všude, kam dosáhl, nahmatal jen vlhkou hlínu. Zem byla tvrdá a studená, už teď se ve svém promoklém oblečení třásl zimou.

	Odhadl, že díra má nanejvýš dva metry na délku. Ale strop byl tak nízký, že se nemohl postavit na nohy.

	Thorwald se schoulil do klubíčka a rukama si objal kolena. V té tmě nebylo nic vidět. Pod svetrem mu zůstaly jeho peníze. Ty mu otec nevzal. Ale batoh s chlebem a slaninou mu nenechal.

	Stažený žaludek mu připomněl, že už dlouho nic nejedl. A vlastně ani nepil.

	Vlhčil si okoralé rty jazykem, ale moc to nepomáhalo. Pocit hladu po nějaké době přejde, to už věděl. Ale se žízní je to horší.

	Pozorně se zaposlouchal, ale nikde nic neslyšel. Je tu sám. Znovu ho přepadla panika, a tak začal oběma pěstmi tlouct do dvířek. Ani se nehnuly jediné, čeho tím dosáhl, bylo, že ho začaly bolet klouby na rukou. Místo hlasu ze sebe vydával jen slabý chrapot, ale i tak nepřestával volat o pomoc.

	Jak dlouho ho tu otec mim nechat zavřeného?

	Zatočila se mu hlava, pevně zavřel oči, aby to přešlo. Dýchal čím dál rychleji, až po chvíli ztratil vědomí.

	Když se Thorwald probral, prosvítalo dovnitř tenkými otvory ve dvířkách světlo. Chvíli trvalo, než si uvědomil, kde je. Ještě pořád vězí zavřený ve sklepě na hřbitově. Venku se mezitím rozednilo, takže musel přece jen na chvíli usnout.

	Na takhle dlouho ho otec ještě nikdy nikam nezavřel. Občas ho za trest zamkl do stodoly, ale pokaždé jen na pár hodin. Nikdy tam nemusel zůstat celou noc.

	Snad ho otec brzy přijde pustit ven. Měl strašný hlad a žízeň, žaludek se mu úplně scvrkl.

	Zkusil se v šeru kolem sebe rozhlédnout. Včera odhadl velikost sklepa celkem přesně, ze všech stran ho obklopovaly jen hlína a písek.

	Slzy mu rozostřily zrak, ve snaze je přemoct sevřel ruce v pěst, ale hned je zase povolil. Po včerejším bušení do dvířek měl klouby rozedřené do krve a bolestivě mu v nich pulzovalo.

	Thorwald si opřel čelo o pokrčená kolena.

	Otec už jistě brzy přijde. Musí. A Thorwald ho požádá o odpuštění a slíbí, že všechno napraví. Už nikdy se nepokusí utéct.

	Slíbí cokoliv, jen když ho otec pustí ven.

	Vnitřní hlas mu našeptával, že ho nic na světě nezachrání, když to Gottfrid nebude chtít. Vendela si možná ještě pořád myslí, že je na útěku.

	Otec ho tu přece nemůže nechat zavřeného navždycky?

	Kapitola 47

	Thomas se podíval na hodinky. Nejvyšší čas vyrazit do přístavu. Za půl hodiny jede první waxholmský trajekt.

	Nora si opatrně odkašlala, jako by na sebe chtěla upozornit.

	„Na něco bych se tě chtěla zeptat…“

	„Jak se ptej.“

	„Slib mi, že se nebudeš smát, ale něco mě napadlo, když jsem zaslechla tvůj rozhovor se soudním lékařem.“

	„Oukej.“

	Thomas si sedl zpátky na židli a čekal.

	„Co když…,“ zmlkla a zatvářila se rozpačitě, „co když ta paže rozmrzla, protože pachatel části těla stěhoval z místa na místo?“

	Thomas ji soustředěně poslouchal. Nora měla dobry instinkt a už dříve několikrát dokázala, že má i pravý policejní čich. To bude tím jejím právním vzděláním, pomyslel si. Stejně jako policisté má i ona vytrénované logické myšlení a schopnost analyzovat. Možná právě proto musí šéf policie absolvovat i právnické minimum.

	„Jak to myslíš?“

	Nora si pohrávala se svícnem na stole.

	„Napadlo mě, jestli vrah neschoval části těla u sebe doma, dokud se situace nezklidní.“

	„Kam by je schoval?“

	„No,“ váhala s odpovědí, „třeba do mrazáku.“

	„Do mrazáku?“

	„No, to by přece šlo, ne?“ Lehce se začervenala. „Když se kusy lidského těla rozdělí do igelitových pytlů, tak se dají na nějakou dobu strčit do mrazáku.“

	Vzrušeně se zvedla ze židle a ukázala na mrazák stojící v rohu kuchyně.

	„Potřeboval najít bezpečný úkryt a takový veliký mrazák je naprosto ideální. Nikdo druhým lidem do mrazáku neleze. Navíc tím odpadlo riziko, že tělo začne hnít a zapáchat. Vrah potom jednoduše vyndal pytle z mrazáku a zahrabal je v lese.“

	Thomas pozorně sledoval svou kamarádku. O její logice nebylo pochyb.

	„Když ty pytle stěhoval z mrazáku, tak určitě nemrzlo,“ pokračovala Nora, „protože to by nešlo kopat do země. Takže pod zemí ta ruka rozmrzla. Ale potom se ochladilo, a tak zase zmrzla.“

	Na Thomasovi bylo vidět, že o její verzi pochybuje. „Abych řekl pravdu…“

	Nora se nenechala přerušit.

	„To vysvětluje, proč to tělo rozřezal. Celé by se mu do mrazáku nevešlo.“ Nora se tvářila skoro úpěnlivě. „Nemyslíš, že na tom něco je?“

	Thomasovi se vybavila slova Matse Larssona: V jednání pachatele existuje určitá logika, i když zvrácená. Potřebují za každou cenu zahladit stopy a rozřezání těla oběti je ten nejracionálnější způsob.

	Pro normálního člověka to může znít až groteskně.

	„Pamatuješ si na tu ženu, co schovávala mrtvý novorozeně v mrazáku? To se stalo ve vašem okrsku?“ zeptala se Nora.

	Thomas přikývl. Případ ženy z Gustavsbergu, která hned po porodu zabila své dvě děti a jedno z nich uložila do mrazáku, byl otřesný. Objevili ho až poté, co se to první novorozeně našlo pohozené v lese.

	„Tak vidíš. Když se dá v mrazáku schovat čerstvě narozený dítě, proč by se tam nedaly schovat kusy těla? Tady má doma velký mrazák skoro každý, hlavně ti, co rybaří nebo chodí na lov. Těm nestačí takovýhle obyčejný.“

	Ještě jednou ukázala na svůj mrazák.

	Thomas si složil ruce za hlavou a zamyslel se. Něco mu to připomnělo, jen tu myšlenku nedokázal uchopit. A pak si vzpomněl.

	„Včera jsem vlastně takový pořádný mrazák viděl,“ řekl. „U Östermanových.“

	Nora se vzrušeně nadechla.

	„U Bengta a Ingrid Östermanových?“

	„Jo.“

	„Počkej, něco ti ukážu.“

	Odběhla do obýváku a vrátila se s několika černými zápisníky v ruce.

	Thomas ji nechápavě sledoval.

	„Co to máš?“

	„Jo jsem našla u Signe doma ve starém sekretáři. Jsou to deníky. Psala je Signina teta Karolína Brandová.“

	„A co je na nich tak zvláštního?“

	„Hodné se v nich píše o rodině Östermanových. Karolína byla zamilovaná do chlapce jménem Thorwald. Ten měl sestru, Kristinu. Zkusila jsem se zeptat mámy, jestli o těch dvou někdy něco slyšela, a ona mi řekla, že Thorwald byl otec Bengta Östermana.“

	Thomasovi to ještě pořád nedocházelo. „Co to má společnýho s naším vyšetřováním?“

	„Otec těch sourozenců, Gottfrid, prý byl odporný člověk, který týral jak svou ženu, tak i syna, tedy Thorwalda, přičemž současně rozmazloval svou dceru. Navíc ještě svýho syna vydědil a všechno odkázal jen dceři.“

	„No a?“

	„Já ti to vysvětlím,“ naléhala Nora. „Máma říkala, že od tý doby spolu ty dvě rodiny nemluví. Bengt a Marianne spolu neudržují žádný kontakt, přestože jsou bratranec a sestřenice.“

	Thomas se tvářil naprosto nechápavě.

	„Cože?“

	Noru jeho reakce překvapila.

	„Ty nevíš, že Bengt Österman je bratranec Marianne Rosénové?“

	Thomas zavrtěl hlavou.

	„Ne, to jsem netušil. To je divný, že se o tom nikdo ani jednou nezmínil.“

	„Možná to tak divný není.“ Podepřela si rukou bradu. „Co by říkali, když se nenávidí. Máma tvrdila, že v tý jejich rodině neměli nikdy hezký vztahy. Pamatuje si na Kristinu už z doby, kdy byla malá. Prý se chovala, jako by nikdy žádnýho bratra ani neměla.“

	Thomas sebral z hromady deník, který ležel navrchu, a letmo v něm zalistoval.

	„Ale tohle se stalo už hrozně dávno.“

	„To jo, ale podle mámy k sobě ještě pořád cítí zášť. Thorwald měl hrozný život – to jsou slova mé matky.“

	„Asi jako jeho syn,“ zamyšleně prohodil Thomas, kterému se vybavil opilý Bengt Österman.

	Nora se zhluboka nadechla a promluvila pomalu a zřetelně, jako by se její slova měla kvůli svému obsahu vyslovit jen s krajní opatrností:

	„V noci jsem nemohla spát, tak jsem přemýšlela, jestli Östermanovi nemají s Lininým zmizením něco společnýho. Kvůli tomuhle rodinnýmu sporu.“

	Dívala se Thomasovi upřeně do očí. Z vedlejšího pokoje k nim doléhaly zvuky z televize.

	Nečekaně je přerušil hlasitý smích Simona.

	Thomasovi se před očima mihl obraz těla mrtvé Ingrid Östermanové ležící na posteli. Její muž sedící na špinavé sedačce a pokoušející se odpovídat na jejich otázky. Fotka Sebastiana na příborníku v obýváku. Pomalu se mu do mysli začala vkrádat myšlenka.

	„Louise Hammarstenová říkala, že Lina Rosénová měla kvůli nehodě, při které zahynul Sebastian Österman, výčitky svědomí,“ pronesl Thomas. „To prý ona ho přemluvila, aby řídil. Dávala si jeho smrt za vinu.“

	„Ingrid a Bengt o tom věděli?“

	„Myslím, že ne. Louise tvrdí, že o tom ví jen ona.“

	„Co když na to nějak přišli?“ Nořina slova zněla vzrušeně i zděšeně zároveň.

	Thomas si rukou prohrábl vlasy a pokusil se zamyslet.

	Mohli se Bengt a Ingrid nějak dovtípit, že za smrt jejich syna může Lina? Třeba ji Ingrid Östermanová zabila, ať už sama, nebo s pomocí svého manžela. A pak, když už nedokázala snést pocit viny za to, co udělala, spáchala sebevraždu.

	Nebo Bengt Österman nejdřív zabil Linu a pak, když mu žena začala vyhrožovat, že ho udá, zabil i ji.

	Člověk, který přijde o dítě, je schopný všeho, pomyslel si Thomas. Když přijde o smysl svého života, není nic, co by neudělal, aby se pomstil. Nečekaně ho přepadl stud.

	On ze smrti své dcery obviňoval Pernillu, i když vnitřně cítil, že by neměl. Ani se neodvažuje pomyslet, co by tehdy udělal, kdyby věděl, kdo způsobil smrt Emily.

	Thomas se nutně potřeboval plně soustředit.

	Natáhl se pro konvici a dolil si čaj. Potom se opřel do opěradla bílé žídle a zadíval se ven z okna. Venku teď sněžilo tak hustě, že ani nebylo vidět dům přes ulici.

	Manželé Östermanovi mají trvalé bydliště na Sandhamnu. Bengt pravděpodobně chodí, stejně jako většina ostatních, na lov. Musí zavolat Erikovi, jestli jsou on nebo jeho žena na seznamu osob s loveckým povolením. Bude muset zavolat i Margit, která se s Ingrid Östermanovou sešla jen pár dní před její smrtí. Jestli si myslí, že by byla schopná zavraždit Linu Rosénovou.

	Manželé přišli o svého jediného syna při nehodě, které byla účastna i Lina. Mohlo tohle být tou poslední kapkou? Nebo se Nora plete a její teorie je jen takový výstřel naslepo?

	„Proč by jednomu z nich došla trpělivost zrovna v říjnu?“ namítl Thomas po chvíli.

	„Třeba se právě dozvěděli podrobnosti o té synově nehodě. A znovu se v nich probudila nenávist vůči Lině a její rodině. A když ji o svátku Všech svatých viděli na Sandhamnu, tak se rozhodli…“

	Ani nemusela dokončovat větu. Thomas to i tak pochopil.

	Rozhodl se.

	„Zavolám psychiatrovi, který nám pomáhá s vyšetřováním, a zeptám se ho, co si o tom myslí. Uvidíme, co řekne na tvou hypotézu.“

	Mats Larsson se zmiňoval i o alkoholismu. V souvislosti s tímhle případem by to mohl být důležitý faktor. Thomas měl tu čest se přesvědčit na vlastní oči o tom, jaký má Bengt Österman vztah k alkoholu.

	Jestli má Nora pravdu, tak v tom případě je Jakob Sandgren jen rozmazlený mazánek z bohaté rodiny, který by ale rozhodně měl dostat důrazné varování dřív, než se stane něco opravdu vážného.

	A důvod vraždy Liny Rosénové leží v tak vzdálené minulosti, že si to nikdo z nich ani nedokázal představit.

	Kapitola 48

	Mats Larsson odpověděl až na páté zazvonění. Znělo to, jako by byl v nějaké sportovní hale, z dálky Thomas slyšel dětské hlasy a pískání na píšťalku.

	Stručně mu shrnul svůj předešlý rozhovor s Norou o rodinném sporu a nespravedlivé poslední vůli.

	„Je možné, aby někdo kvůli něčemu takovému zahořkl natolik, že by se rozhodl pomstít?“ zeptal se nakonec.

	„Říkáte, že syn Östermanů před pár lety zemřel?“

	„Ano, měl nehodu na moři a utopil se. Obrátila se s ním loď a on zůstal pod ní.“

	Thomas ještě pořád slyšel to hrobové ticho, které se tehdy v noci rozhostilo po srážce s člunem. A hned nato ten křik mladých lidí topících se ve vodě, plný panické hrůzy.

	„Takže teď je mrtvá i vzdálená sestřenice jejich syna. Měla nějaké sourozence?“

	„Ne, byla jedináček.“

	„Takže během necelých dvou let přišly obě rodiny o své jediné děti,“ shrnul psychiatr.

	„Ano,“ potvrdil Thomas.

	Larsson přemýšlel.

	Thomas mezitím chodil s telefonem u ucha sem a tam po kuchyní a čekal. Nořina teorie byla trochu přitažená za vlasy, ale přesto zněla, logicky, takže se mu nechtělo ji hned zavrhnout.

	Vybavil si tu mrtvou ženu v ložnici a toho zanedbaného muže, z něhož táhl alkohol. Jeho hrubé ruce, jak se pevně sevřely okolo hrdla lahve vodky.

	Sáhla si ta žena na život sama, protože už dál nedokázala snášet pravdu, nebo jí někdo nacpal ty prášky do krku proti její vůli?

	V telefonu to zašumělo, když se Mats Larsson znovu ozval.

	„Je samozřejmě těžké se k tomu nějak vyjádřit, když jsem se s těmi osobami nikdy nesetkal, ale čistě teoreticky na tom něco je. Celé to působí, ať to zní jakkoliv absurdně, že mezi těmi dvěma příbuzenskými větvemi nastala jakási rovnováha.“

	Thomas napjatě poslouchal.

	„Stará zášť, hluboký smutek a velké množství alkoholu, to všechno dohromady může nepochybně v potenciálním vrahovi probudit zuřivost,“ řekl Larsson na závěr. „Víc vám toho bez dalších informací nepovím, ale rozhodně si myslím, že byste se na to měl podívat. Určitě to stojí za to.“

	„Díky,“ poděkoval Thomas. „To jsem potřeboval slyšet.“

	Když se Nora přiblížila k domu Östermanových, pozorně se kolem sebe rozhlédla.

	Ani v jednom okně še nesvítilo, nikde ani živáčka. U souseda stála před domem čtyřkolka s přimontovaným sněžným pluhem, ale nevypadalo to, že je někdo doma. Až na pár sýkorek, švitořících ve větvích stromů, tu bylo pusto. Svým zpěvem ohlašují blížící se konec zimy, dny se pomalu začínají prodlužovat a brzy již nastane jarní rovnodennost.

	Bez nejmenšího zaváhání otevřela branku a rychle jí prošla na zahradu. Ve sněhu se křižovala spousta stop, pokusila se nedělat žádné nové. Pokud to šlo, šlapala do starých otisků, aby se neprozradila.

	Kde by tak mohl Österman být?

	Bylo krátce po jedenácté, je docela možné, že ještě spí. Jestli toho včera vypil stejně jako před nedávnem v hostinci, tak se nejspíš z opilosti ještě neprobral.

	To poslední, po čem Nora toužila, bylo, aby ji tu načapal Bengt Österman a vynadal jí, že mu leze na pozemek. Stačí, že se musela nenápadně vyplížit z domova, zatímco Thomas vyřizoval své telefonáty. Tiše zamumlala něco ve smyslu, že skočí koupit mléko, a diskrétně odešla z domu. Potřebovala se ujistit, že je její teorie správná. To rozhodně nemůže nijak uškodit, namlouvala si. Jen trochu nakoukne.

	Natáhla si kapucu přes hlavu. Ještě jednou se rozhlédla. Nikde nikdo. Za chvíli už bude u domku, o kterém, mluvil Thomas. Byl odemčený, pootevřela dveře a vklouzla do šera uvnitř.

	Bílý mrazicí box svítil do tmy. Byl to starší model značky Elektrohelios, velký, kvádrový. Po straně visel zámek, ale nezamčený. Vyhákla ho a odklopila těžké víko.

	Mrazák byl prázdný.

	Rozsvítila si baterku a důkladně ho zevnitř prohlédla, jestli v něm nenajde něco zajímavého. Stopy krve, vlasy, cokoliv, co by dokazovalo, že v něm ležely části těla Liny Rosénové.

	Ale mrazák zel prázdnotou a vypadal čistě. Pomalu spustila víko zpátky dolů a zhasla baterku. Tady nic nenajde. Otočila se k odchodu.

	Vtom jí to došlo.

	Proč by visel na prázdném mrazáku zámek? Proč by ho někdo chtěl zamykat?

	Není to nic zásadního, ale přesto ji to utvrzovalo v tom, že má určitě pravdu.

	Zámek tu visel proto, že se v boxu uchovávalo něco jiného než ryby nebo maso, něco, co neměl spatřit nikdo nepovolaný. Možná je teď prázdný právě proto, že v něm předtím byly na potřebnou dobu ukryty velké černé plastové pytle.

	Nečekaný zvuk zvenku ji přinutil ustoupit do stínu. Znělo to, jako když se někde kousek od ní zavřely dveře. Malým okýnkem uviděla Östermana scházet po schodech před domem.

	Nora se rozhlédla kolem sebe, ale jediné místo, kam by se mohla schovat, byl mrazák. Jenom z té představy ji přepadla klaustrofobie a ihned ten nápad zavrhla.

	Místo toho se těsně přitiskla ke stěně za dveřmi, aby v případě, že by se otevřely, stála v krytu za nimi. Odtud už neviděla oknem ven, tak jen napjatě poslouchala Östermanovy kroky.

	Na několik vteřin zadržela dech. Jde Österman do domku, nebo ne?

	Měla štěstí. Ozvalo se žuchnutí následované hlasitým klením Bengta Östermana, a když se odvážila přiblížit k okýnku, uviděla ho, jak se zvedá ze země a odchází směrem do vesnice.

	Nora ještě pár minut počkala a potom odtamtud pospíchala pryč. Ale odpověď na svou otázku nezískala.

	Proč měl Österman svůj mrazák zamčený?

	Sandhamn 1928

	„Thorwalde! Jsi tam?“

	Probudil ho něčí hlas. Nevěděl, jestli se mu to jen nezdá, ale teď ho uslyšel znovu.

	„Thorwalde, haló, jsi tam?“

	Pokusil se odpovědět, ale z hrdla se mu vydral jen slabý chrapot. Měl tak sucho v krku, že nedokázal zformulovat ani slovo. Jazyk se mu přilepil na patro.

	„Thorwalde?“

	Ani další pokus se mu nezdařil. Byl tak unavený, tak strašně zesláblý a měl hroznou žízeň.

	Už ani neví, kolikrát usnul a kolikrát se probudil, a vůbec netuší, kolik času uplynulo od chvíle, kdy ho tu Gottfrid zavřel. Až dosud čekal marně, ale teď někoho zase slyší. Hlas mu zněl povědomě a vtom ho poznal.

	Arvid. Arvid ho našel.

	Musí se nějak ozvat, aby kamarád neodešel. Namáhavě se doplazil k dvířkům a pokusil se na ně zatlouct, ale neměl na to dost sil. Ruka ho neposlouchala, tak ji druhou uchopil za zápěstí a zkusil bouchnout oběma rukama najednou. Ani to nepomohlo. Vyčerpaný padl zpátky na zem.

	Arvid nesmí odejít.

	Udělal poslední pokus a ze zbytku sil kopl do dvířek. Sotva se pohnuly, ale to stačilo.

	„Jsi tam uvnitř, Thorwalde? To jsem já, Arvid.“

	Pocit úlevy byl nepopsatelný. Arvid ho zaslechl.

	„Visí tady zámek. Musím si donést nářadí. Hned jsem zpátky.“

	Nechoď pryč, chtělo se Thorwaldovi zakřičet, nenechávej mě tady. Místo toho se znovu schoulil na zemi do klubíčka. Zavřel oči a usnul.

	Světlo, jež ho zasáhlo, když se otevřela dvířka, ho málem oslepilo. Několikrát prudce zamrkal jako vyplašené zraněné zvíře.

	Když znovu otevřel oči, setkal se s vyplašeným pohledem v Arvidově bledém obličeji. Kamarád se sehnul k zemi a pomohl Thorwaldovi vylézt ven.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se, zatímco tahal za Thorwaldovu paži. „Kdo tě sem zavřel?“

	Thorwaldovi se podařilo ze sebe dostat: „Otec.“

	Arvid se zatvářil nevěřícně, ale nic na to neřekl.

	„Pojď, ať už jsi odsud pryč.“

	Thorwald se slabě vzepřel.

	„Ne domů,“ hlesl. „Ne k otci. Musím se schovat.“

	Arvid kývl hlavou na znamení, že mu rozumí. Nakonec se mu podařilo vytáhnout Thorwalda celého ven. Než odešli, ještě zavřel dvířka, aby nikdo nepoznal, že tu někdo byl.

	Thorwald se neudržel na nohou, takže Arvid ho musel ze hřbitova napůl odvléci jeho bezvládné nohy za sebou nechávaly rýhy v písku.

	„Kůlna,“ zamumlal Thorwald.

	Ukázal na chatrnou boudu kousek před nimi, hned vedle řezníkova chléva. Arvidova rodina do ní ukládala dřevo na topení a nářadí. Jako děti si v ní často hráli, protože se nikdy nezamykala.

	Thorwald doklopýtal těch pár posledních kroků k vratům a vysíleně uvnitř padl na zem.

	„Vodu,“ zašeptal na Arvida, který zůstal zaraženě stát na prahu. „Vodu.“

	Než se Arvid vrátil zpátky do kůlny, Thorwald znovu usnul. Ale Arvid ho opatrně probudil a přiložil mu ke rtům hrnek s vodou.

	Thorwald pil pomalu, na víc neměl dost sil, pochopil Arvid. Dolil mu a Thorwald vypil i druhý hrnek. Potom se opřel o zeď a zavřel oči.

	Arvid mu podal kus chleba. Thorwald ho od něj třesoucí se rukou přijal a celý ho snědl.

	Lehl si zpátky na hrubou prkennou podlahu. „Musím si odpočinout,“ těžce si povzdechl a zavřel očí.

	Arvid nevěděl, co má dělat. Thorwaldovi někdo strašně ublížil, ale nechtělo se mu věřit, že by ho tam zavřel Gottfrid.

	Hledali Thorwalda po celém ostrově. Nakonec se všichni shodli na tom, že nejspíš utekl z domova. Arvida mrzelo, že se mu Thorwald se svými plány nesvěřil, ale chápal to.

	Na vlastní oči viděl modřiny naThorwaldově těle, když se byli koupat, stejně jako jizvy po otcově výprasku páskem. Thorwald zůstal celý týden po svátku letního slunovratu upoutaný na lůžko a soudě podle toho, jak se Vendela tvářila, na tom byl dost špatně.

	Mezi lidmi se začalo povídat o bratru Gottfridovi, jak krutě trestá členy své rodiny.

	Arvid několikrát zaslechl svou matku, jak si potichu povídá s druhými ženami o tom, co se děje doma u Thorwalda. Když viděly, že je poslouchá, tak pokaždé zmlkly. Ale Arvid je už dost starý na to, aby pochopil, co se děje.

	Věděl, že otec Thorwalda za trest zavírá do stodoly. Ale když ho tam zkoušel hledat tentokrát, tak tam nebyl. Přesto nechtěl uvěřit, že by Thorwald utekl z domova, aniž by mu o tom předem řekl.

	Jen čirou náhodou zaslechl spolužáka, když vykládal, že ten večer, kdy měl Thorwald utéct, viděl Gottfrida, jak s ním jde na hřbitov. Arvidovi se to nezdálo, tak začal svého kamaráda hledat.

	Přinesl deku a přikryl Thorwalda. Přestože ležel na holé zemi, spal tvrdě. Měl špinavý obličej a oblečení celé od hlíny. Jednu ruku měl potlučenou do krve.

	Arvid svému příteli věřil, kamarádili spolu už od první třídy. Přece by si o svém otci nevymyslel takovou lež?

	Sám pro sebe odmítavě zavrtěl hlavou. Thorwald nelže. Jestli si někdo z té rodiny vymýšlí, tak je to jeho mladší sestra.

	Thorwald ze spaní zamručel a otočil se na druhý bok. Arvid mu urovnal deku a posadil se vedle něj na zem.

	Gottfrid chtěl Thorwalda držet pod zámkem bez jídla a vody nejspíš hodně dlouho, přemýšlel Arvid. Jak dlouho mínil trestat svého syna tím, že ho nechá v té černé díře?

	Arvid váhal. Nevěděl, na koho by se měl obrátit. Možná by si měl promluvit s Vendelou, ale usoudil, že by to byl příliš velký risk. Gottfrid by ji mohl přinutit říct pravdu a potom by hrozilo, že by syna našel. A mohl by mu zase nějak ublížit.

	Gottfrid měl nad Thorwaldem absolutní moc. Dokud nebude Thorwald plnoletý, tak s tím nikdo nic neudělá, to si Arvid uvědomoval.

	Neodvažoval se o Thorwaldovi mluvit ani se svými rodiči. Ti by rozhodně trvali na tom, aby se vrátil domů, ale tím by jen riskoval další, a ještě přísnější trest. Arvid nechtěl ani pomyslet, co by to mohlo být tentokrát.

	Zatímco Thorwald spal, došlo Arvidovi, že bude muset pomoct svému kamarádovi dostat se z ostrova pryč.

	To je jediné možné řešení.

	Kapitola 49

	Dostat policejního psovoda na Sandhamn trvalo skoro čtyři hodiny.

	Nora se vrátila domů a řekla Thomasovi o tom prázdném mrazáku s velkým visacím zámkem na víku. Snažila se ho přesvědčit, že by policie měla ten mrazák důkladně prohlédnout.

	Thomas ihned pomyslel na policejní psy a jejich až děsivou schopnost najít věci, které neodhalí ani ten nejlepší kriminální technik. Jsou vytrénovaní rozpoznat pachy jak mrtvoly, tak i biologických stop, a dokážou vyčmuchat i ty sebenepatrnější pachové stopy, které na místě zanechá mrtvé tělo. Kdyby se jim podařilo něco takového najít v Östermanově mrazáku, byl by to nezvratný důkaz, že jde o místo činu.

	Už několikrát viděl policejní psy v akci a pokaždé v něm vzbudili hluboký obdiv, s jakou samozřejmostí dokážou označit místo nálezu.

	Protože byla sobota, nemohl zavolat přímo na oddělení psovodů, ale musel se spojit s velícím důstojníkem na pohotovosti a po nějaké době se mu podařilo ho přesvědčit, že skutečně potřebuje policejního psa, což je správný název toho, co bulvární tisk liknavě nazývá pes na vyhledávání mrtvol. Potom ještě zajistil povolení k domovní prohlídce. I to si vyžádalo jistou dávku vyjednávání, ale teď už měli všechno potřebné.

	Myšlenku, že Bengt Österman a jeho žena se jednoho deštivého dne uprostřed listopadu přestali ovládat, už nedokázal pustit z hlavy.

	Výslech Jakoba Sandgrena může počkat.

	Kolem třetí odpoledne přistála na heliportu před sandhamnským hostincem policejní helikoptéra. Ještě bylo světlo, jen lehce se zešeřilo a už tak šedá obloha ještě víc potemněla. Přestalo sněžit a vločky, jež napadaly do rozložitých korun stromů, vytvářely kolem nich měkkou bílou konturu.

	Thomas už na ně netrpělivě čekal. Zmrzlý podupával nohama na místě, jak mu sychravá zima zalézala pod kabát. Na pobřeží je neustále vlhko, a ať se člověk oblékne sebevíc, je mu stejně pořád zima.

	Zatímco čekal na potvrzení, že je psovod na cestě, několikrát si v hlavě znovu prošel Nořinu teorii a pokaždé dospěl ke stejnému závěru.

	Jestli pes označí Östermanův mrazák, tak měla pravdu. V tom případě tam bude muset přijet kriminální technik a obrátit celé místo naruby. Zatknou Östermana a pořádně ho zmáčknou. A když ne, tak jim ještě pořád zbývá vyslechnout Jakoba Sandgrena. Rozhodně ještě není mimo podezření.

	Tohle určitě stojí za pokus.

	Když se vrtule přestala točit, vyskočil z helikoptéry nádherný pes. Fena německého ovčáka se hned postavila k noze své paničky, která napřáhla ruku na pozdrav.

	Thomas ji znal, policie v Nacce ji občas najímala na pomoc při různých vyšetřováních. Jmenovala se Sofia Granitová a bylo jí něco kolem šedesátky. Fence bylo osm a jmenovala se Raja, byl to zkušený policejní pes, který se používal výhradně při hledání mrtvol.

	Za Sofií vystoupila Margit. Zvedl ruku na pozdrav a ona mu odpověděla pousmáním.

	Když jí zavolal, aby jí pověděl o Nořině nápadu, tak ho pozorně vyslechla. Sice pochybovala, že by Ingrid Östermanová mohla být vrahem, ale jinak souhlasila, že by stálo za to tam přivézt psovoda.

	„Když už nic, tak aspoň kvůli Rosénovým,“ dodala. „Výslech Jakoba Sandgrena můžeme nechat na zítřek. Za čtyřiadvacet hodin nám nikam neuteče.“

	Rychlým tempem vyrazili k domu Östermanových, po cestě si Thomas v duchu probíral, jaké mají se psem šance.

	Na zemi leželo asi deset centimetrů čerstvého sněhu, ale nemuseli se brodit hlubokým sněhem, protože hlavní cesty byly protažené.

	Fenka běžela poslušně s nimi a už po chvíli minuli Adolfovo náměstí, kde se v létě vztyčuje slavnostní sloup na oslavu svátku letního slunovratu. Östermanovi bydleli kousek od školy a za necelých deset minut už před sebou uviděli jejich dům.

	„Myslíš, že je doma?“ zeptala se Margit.

	Zatímco šel Thomas zaťukat na dveře, obešla dům dokola. Nikdo neotevíral. Zkusil ještě jednou zaklepat. Počkali pár minut a potom Thomas pokrčil rameny.

	„Pojď,“ řekl. „Ten mrazák je v zahradním domku.“

	Zamířili k červeně natřené boudě, kterou Nora ráno prohledala. Dveře ještě nikdo nezamkl, takže je snadno otevřeli. Uvnitř nikdo nebyl, tak vešli.

	Thomas, s rukavicemi na rukou, opatrně pootevřel víko mrazicího boxu.

	„Hledej,“ dala Sofia povel.

	Raja ihned pochopila, co se od ní očekává. Bylo na ní znát, že je zkušená, a její štíhlé tělo vyzařovalo koncentraci. Plná očekávám mávala ocasem a uši měla nastražené.

	„Hledej,“ vyzvala ji Sofia ještě jednou.

	Thomas fenu napjatě pozoroval. Její černý čumák se nepřetržitě pohyboval. Neustále zvedala hlavu a větřila a postupně prozkoumávala celou boudu.

	Bez nejmenšího zaváhání se Raja postavila vedle mrazáku a dala znamení.

	„Do prdele,“ pronesla Margit napůl nahlas.

	Thomas si hlasitě oddechl.

	„Spokojený?“ Sofia Granitová krátce pohlédla na Thomase, než se sklonila a pohladila Raju po hlavě. „Jak je šikovná, šikovná holka.“

	Odměnila psa sucharem a zvedla se. Tvářila se vážně.

	„Řekla bych, že asi víš, co to znamená. Ležely v něm kusy lidskýho těla. Raja by to místo jinak neoznačila. Je to náš nejlepší pes.“

	„Já vím,“ přitakal Thomas.

	Žádný pocit vítězství neměl, spíš myslel na rodiče Liny, jakou jim to způsobí bolest.

	Margit si už mezitím připravila telefon, že přivolá techniky.

	„Obávám se, že tohle bude na dlouho,“ usoudila s pohledem na hodinky. „Tři čtvrtě na čtyři, za jak dlouho jsou schopný sem dorazit, co myslíš?“

	„Těžko říct. Když pojedou lodí, tak tu budou za několik hodin. Helikoptérou by se sem samozřejmě dostali dřív, ale to záleží na tom, kam odletěla potom, co vás tady vysadila. Dělej, co chceš, hlavně je sem dostaň co nejdřív.“

	Thomas vyšel ven na zahradu. Za chvíli začne zapadat slunce.

	„Teď už zbývá jen najít Östermana,“ řekl a rozhlédl se kolem.

	V okně protějšího domu zahlédl siluetu ženy, jak ho zvědavě sleduje. To musí být sousedka, se kterou tu včera mluvil.

	„Hned jsem zpátky,“ oznámil, přešel přes zahradu k sousednímu domu a zaklepal na dveře.

	„Omlouvám se, že zase ruším,“ oslovil ženu v květované zástěře, která mu přišla otevřít. „Hledám Bengta Östermana. Nevíte náhodou, kde by mohl být?“

	Zavrtěla hlavou.

	„To netuším. U něj člověk poslední dobou nikdy neví.“ Přísně stáhla ústa, stejně jako to udělala předešlý den. „Vždyť víte, že pije.“

	„Tak děkuji,“ řekl Thomas a obrátil se k odchodu.

	„Zkuste se podívat do hostince. Chodí tam na pivo. Nebo by mohl být ve svý loděnici. Je tam skoro pořád.“

	Thomas se zarazil.

	„A kde má loděnici?“

	„V malém přístavu,“ odpověděla a zavřela před chladem dveře.

	Thomas se vrátil zpátky ke kolegům.

	„Půjdu se podívat po Östermanovi,“ oznámil Margit.

	„Jdu s tebou.“

	Thomas odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Radši počkej tady, kdyby se náhodou vrátil domů. Někdo tu musí zůstat. Kdyby ti byla zima, tak jdi klidně dovnitř. Nejspíš bude odemčeno.“

	Margit vypadala, že půjde dovnitř už teď. Venku bylo dvanáct pod nulou a ona zimomřivě podupávala, aby jí neumrzly prsty na nohou.

	„Oukej,“ souhlasila nakonec. „Budu na telefonu.“

	Kapitola 50

	Zvenku se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Simone, dojdi prosím otevřít,“ zavolala Nora z kuchyně. Měla ruce od mouky, protože právě pekla skořicové šneky.

	Thomas odešel naproti helikoptéře a jí se do žil vlila nová energie. Díky tomu, že uvěřil její teorii o Bengtu Östermanovi a rodinné mstě, se jí po dlouhé době zase vrátilo kus sebevědomí, jinak si poslední dobou připadala jako hloupá husa. V návalu štěstí se rozhodla upéct něco dobrého k odpolednímu kafi.

	„Přišel za tebou nějaký strejda.“ Simon stál ve dveřích do kuchyně.

	„Už jdu.“

	Nora si zběžně oklepala ruce a s dlaněmi od mouky odešla do předsíně.

	Ve dveřích stál Pelle Forsberg. Kolem krku měl uvázaný šátek. Díval se na ni a přitom jí podával papírový sáček. Soudě podle vůně to bylo něco k jídlu.

	„Ahoj,“ pozdravila. „To jste vy?“

	Co tu dělá? Po rozhovoru s Johannou Granlundovou neměla nejmenší chuť se s ním bavit.

	„Napadlo mě, že bychom si spolu mohli dát kafe. Jestli máte čas?“

	Tvářil se tak srdečně, že ho Nora nedokázala odmítnout. Snaha se mu tedy opravdu upřít nedá. Zkoušel ji zvát už několikrát a tak jí přišlo hloupé dělat drahoty.

	„Jasně, pojďte dál. Ale varuju vás, zrovna peču, tak tu mám nepořádek.“

	„To byste měla vidět, jak to vypadá u mě,“ pronesl lehkomyslně. „Jako po výbuchu.“

	Sundal si bundu a pověsil ji na věšák. Potom šel za ní do kuchyně. Nora mu nabídla židli a sundala plech ze stolu.

	„Posaďte se, já postavím na kafe. Doufám, že pijete rozpustný, jiný tady nemám.“

	„Já jsem na tom úplně stejně.“

	Zatímco si povídali, rozválela těsto a udělala šneky, přikryla je utěrkou a nechala je kynout. Pelle Forsberg se naštěstí ani jednou nezmínil o probíhajícím policejním vyšetřování a Nora se přistihla, že má z jeho návštěvy celkem radost. Dokonce se i párkrát zasmála jeho komentářům.

	„Už je vám líp?“ zeptal se po chvíli. „Měl jsem o vás starost, když jsem vás minule viděl na tý lodi, jak jste byla smutná.“

	Nora se zamyslela.

	Ano, je to lepší. Včera se Thomasovi vybrečela na rameni a dneska se jí už dýchá volněji.

	Voda se začala vařit, postavila na stůl dva hrnky a zalila kafe. V pytlíku od Pelleho našla tři koláče z lístkového těsta, tak je vyndala na talířek. Sedla si ke stolu a zakousla se do toho s největší porcí žlutého pudinku. Hřešila, ale v duchu si slíbila, že to pak dožene dávkou inzulinu.

	„Mňam, to je dobrota,“ pochvalovala si s plnou pusou.

	Pelle Forsberg se smál.

	„O to mi šlo. K něčemu se vám ale musím přiznat.“

	Nora se zarazila. Tak co přijde teď? Celou dobu se jí na něm něco nezdálo. Úsměv jí zmrzl na rtech a ostražitě ho sledovala.

	„Nedávno jsem na vás večer klepal. Viděl jsem, že svítíte, tak jsem vás chtěl pozvat na skleničku.“

	Nora se posadila zpříma.

	„Hrozně jsem se bála,“ vydechla. „Myslela jsem, že se sem někdo pokouší vloupat.“

	„Mrzí mě, že jsem vás vylekal. To jsem nechtěl, omlouvám se. Nedošlo mi, že je už tak pozdě. Když jste neotevírala, tak jsem pochopil, že už asi spíte.“ Potřásl hlavou. „Pochopitelně to byla hloupost. Ale myslel jsem to dobře, opravdu.“

	Tvářil se tak ustaraně, až se tomu Nora musela zasmát.

	„To je dobrý, ale už to radši nikdy nedělejte.“ Chvíli zaváhala, ale potom se zeptala: „Promiňte, ale nedá mi to. Proč jste tehdy říkal, že jste byl na večeři u Granlundových, když to není pravda?“

	Pelle vypadal překvapeně.

	„Ale já jsem u nich byl.“

	Nora rozčileně svraštila obočí. Takhle jí lhát přímo do očí! Tušila to. Je divný.

	„Náhodou jsem v obchodě narazila na Johannu a ta říkala, že přijeli teprve včera.“

	Dívala se mu upřeně do očí, jako by se ho snažila varovat, ať se nepokouší jí znovu lhát.

	Pelle Forsberg se rozesmál.

	„Ona a děti ano. Ale Hasse tu byl celý týden a dával dohromady jejich koupelnu. Klidně se ho zeptejte, jestli mi nevěříte.“

	Nora zrudla. Panebože, říkala si, zase maluju čerta na zeď. Aby skryla své rozpaky, sklonila se nad stůl a zakousla se do koláče.

	Je toho víc, co si špatně vyložila. Pro všechno existuje rozumné vysvětlení. I ten muž na pláži byl nejspíš jen někdo z místních, co si vyšel na procházku. Je blázen, že se tak vyděsila.

	Pelle Forsberg se na ni díval s přátelským porozuměním.

	„To je v pořádku. Ale radši se Hasseho zeptejte,“ zopakoval tajemně.

	Nora zavrtěla hlavou.

	„To nebude třeba.“

	Sebrala odvahu. Ještě jednu, poslední otázku. Víc už se zesměšnit stejně nemůže.

	„Takže to jste nebyl vy, kdo po nocích pozoroval dům Rosénových?“

	Jeho udivený pohled jí dal okamžitou odpověď.

	„Ne, proč bych to dělal?“

	Obdařil ji odzbrojujícím úsměvem a napil se kafe.

	Noře znovu zalil tváře ruměnec. Ale jeho úsměv byl natolik dobře míněný, že se přestala stydět.

	Vtom zazvonila minutka, tak se zvedla, aby potřela buchty vajíčkem, než je strčí do trouby. Když to nebyl Pelle, koho viděla stát ve světle lampy, tak kdo tedy? Nora si zkusila vybavit, jak ta postava vypadala.

	Že by to byla chudák Ingrid, kterou pocit viny vyhnal ven do mrazu? Stála tam jako duch, možná si přála vrátit čas zpátky, aby mohla zabránit tomu, co se stalo.

	Otevřela troubu a vložila do ní plech.

	Mohla to být ona, ale to už je teď jedno. Ingrid je mrtvá a policejní pes už brzy rozhodne, jestli se mrtvé tělo Liny Rosénové nacházelo u ní doma nebo ne.

	Pelle Forsberg si odkašlal.

	„Tak nakonec to nebylo tak hrozný, ne? Doufám, že na oplátku někdy přijdete na kafe zase vy ke mně?“

	Nora mu pohlédla zpříma do očí. Jeho vlídnost hřála.

	„Proč ne?“

	Kapitola 51

	Po kraji se rozhostilo šero a rozostřilo všechny obrysy. Čerstvě napadaný sníh tlumil zvuky a sléval krajinu do jednolité plochy. Jindy ostré hrany a viditelné štíty střech splynuly s okolím.

	Thomas byl na cestě do loděnice Bengta Östermana. Ještě předtím se krátce zastavil v hostinci, ale marně. Bylo tam celkem plno, ale nikdo ten večer Östermana neviděl. Původní malý přístav, o kterém se zmínila sousedka, leží u Mlýnského kopce, přesněji řečeno pod jeho prudce se svažujícím svahem na východní straně, a tím pádem je dobře chráněný před větrem. Tady si místní obyvatelé v minulosti uvazovali své pramice a veslice. Mola se tisknou těsně jedno k druhému. Mají i zástěny proti větru; to je něco, co se dnes už moc často nevidí.

	Na severní straně je nejlépe vidět, o kolik za ty roky klesla hladina moře. U mol nejblíž u břehu, kde dříve kotvily plachetnice, je dnes vody jen po kotníky. Je tu tak mělko, že se sem nedá připlout ani s malou loďkou. Veliké železné kruhy zapuštěné do skály, ke kterým se přivazovala lana, jsou teď příliš vysoko, než aby se ještě daly použít.

	Cestou Thomas přemýšlel o muži, jenž s největší pravděpodobností připravil Linu Rosénovou o život a pak ještě brutálně rozsekal její tělo na kusy.

	Čím víc o tom dumal, tím víc pochyboval, že s tím měla Ingrid Östermanová něco společného. Ani Sachsen nevěřil, že by nějaká žena měla sílu Linino tělo odnést a rozčtvrtit. Zato Bengt Österman by to dokázal. Sice je opilec, ale sílu určitě má.

	V hlavě mu ještě zněla slova Matse Larssona. Že jakkoliv to zní zvrácené, je jednání vraha-řezníka logické.

	Jednal Bengt Österman z náhlého popudu? Nebo v něm klíčila otcova zahořklá nenávist a celou dobu jen vyčkával na vhodnou příležitost? Možná dokonce považuje svůj čin za správný.

	Znovu začalo sněžit a zhoršila se viditelnost. Thomas zrychlil krok.

	Když došel do malého přístavu, nebylo nikde ani živáčka. Místo působilo opuštěně, ale vtom si všiml stop ve sněhu. Vedly dolů k vodě a mířily směrem k boudám u mol.

	Přelétl očima okolí a zaposlouchal se, jestli něco neuslyší, ale slyšel jen svůj vlastní dech a hvízdám větru. Pomalu a opatrně slézal po kluzkých kamenech dolů. Kdyby se pod ním utrhl sníh, mohl by si pořádně natlouct.

	Ucítil kouř. A hned nato zahlédl mezi sněhovými vločkami žhavý konec cigarety.

	Bengt Österman stál na silném ledu vedle jednoho mola a kouřil. Díval se na Thomase, jako by ho už očekával. Jako by se rozhodl, že tu v tom mraze bude stát tak dlouho, dokud sem za ním někdo nepřijde, aby se mu mohl vyzpovídat.

	„Chci vám položit pár otázek ohledně Liny Rosénové, dcery vaší sestřenice,“ začal Thomas.

	Österman potáhl z cigarety a její oharek na krátký okamžik ozářil ztrhané rysy v jeho obličeji. Cuklo mu v koutku úst.

	Thomas postoupil o pár kroků blíž.

	„Zajímá mě, co jste dělal tu noc, kdy se ztratila.“

	Muž stojící na ledu vytrvale mlčel.

	„Já si totiž myslím, že jste ji potkal, když se vracela domů z Trouville, a že jste nad sebou ztratil kontrolu.“

	Bengt Österman otevřel ústa.

	„Uškrtil jsem ji,“ prohlásil. V unavených očích se mu zračilo vědomí, že je u cíle své cesty.

	Thomas se k němu zase o kus přiblížil, opatrně, aby osamělého muže nevyplašil. Málem na hladkém ledu uklouzl, ale na poslední chvíli se mu povedlo udržet rovnováhu.

	„Přijela na kole po Trouvilleské cestě,“ pokračoval Österman bezbarvým hlasem. „Bylo už pozdě, byla tma a hrozný počasí. Byl jsem venku se psem, ale ten večer jsem toho hodně vypil. Víc, než je zdrávo.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Thomas.

	„Zastavila u mě a začala mluvit o Sebastianovi. Říkala, že je to všechno její chyba. Kdyby ho tenkrát nepřemluvila, aby řídil tu loď, tak by tu dnes mohl být s námi. Začala brečet, chtěla, abych jí odpustil.“

	Přiložil cigaretu k ústům a silně z ní potáhl. Vzduchem prolétlo pár kousků popela. Sněžení zhoustlo.

	„Pak se mi zatmělo před očima,“ pokračoval Österman. „Ani nevím, jak se to stalo. Byla to její chyba, přesně jak říkala.“ Zkřivil svá bledá ústa do úšklebku. „Musela za to zaplatit. Proč by ona měla žít, když můj syn byl mrtvý?“

	Mluvil jako v transu. Oči upíral kamsi do neznáma.

	„Zvedl jsem ruce a nepovolil, dokud se nepřestala hýbat. Měl jsem z toho dobrý pocit, dokážete to pochopit?“

	Thomas mlčel.

	„Její matka a babička vzaly mému otci úplně všechno. Naprosto všechno. Umřel jako žebrák. Matka se dřela, aby mě vychovala, musela počítat každou korunu. Kristina si s dětmi bydlela ve svém přepychovém domě, zatímco my jsme doma neměli ani tekoucí vodu.“

	Odplivl si.

	„Nakonec mi sebraly i syna. Moji jedinou radost. Dokážete si představit, jak nám s Ingrid poslední dva roky bylo? To nebyl život, jen jsme přežívali.“

	Odevzdaně si přejel rukou po bradě.

	„Proč by ona měla žít, když je Sebastian mrtvý?“ zeptal se znovu. „Proč by z toho měla ta zatracená rodina zase vyváznout, když my musíme pořád tak trpět?“

	Vzadu za Östermanem se rýsovala dřevěná zástěna sloužící jako ochrana proti větru. Ty holé dřevěné kůly vypadaly jako pranýře. Jak hustě sněžilo, tak se chvílemi zdálo, že s nimi vítr hýbe, i když byly pevně ukotvené k základům mola.

	Thomas pochopil, že se Österman ocitl ve vlastním světě, do kterého on nemá přístup. Oči mu žhnuly, když mluvil o svém činu, a svědčily o bláznovství, kterému se dalo jen těžko porozumět.

	Bengt Österman se domníval, že jednal ve jménu spravedlnosti, když připravil dítě své sestřenice o život.

	Oko za oko, zub za zub.

	„Co jste udělal potom?“

	Österman mávl rukou.

	„Došlo mi, že se těla musím nějak zbavit. Nemohl jsem ji tam nechat jen tak ležet, uprostřed cesty. Tak jsem se rozhodl odnést ji k sobě domů.“

	„Odnést domů?“

	„Chtěl jsem její tělo schovat, dát ho do mrazáku. Ale brzy jsem poznal, že se tam nevejde.“

	„Tak jste ji rozřezal na kusy?“

	„Jo.“

	Na krátký okamžik se zdálo, že svého činu lituje.

	„Jsem lovec. Umím si s tělem poradit. Mám na mysli… potom.“

	„Kde jste to udělal?“

	„Vloupal jsem se do Grönbergovy kůlny.“

	„To vy jste ji zapálil?“

	Přikývl.

	„Abych zahladil stopy. Potom jsem ty pytle nanosil k sobě do mrazáku.“

	Thomas si představil, jak Österman v noci tahá pytle a cpe je do mrazáku. Přeběhl mu mráz po zádech.

	„Nebál jste se, že na to Ingrid přijde?“

	„Ne. Ten velký mrazák v domku jsem používal jen já. To, co jsme jedli doma, jsme brali z malýho mrazáku v kuchyni. Ale pro jistotu jsem ho zamkl.“

	„A potom jste ty jednotlivé kusy odnosil pryč?“

	Kývl hlavou.

	„Po pár měsících. Zahrabal jsem je na různá místa. Už jsem je nechtěl mít doma. Neměl jsem z toho dobrý pocit.“

	Jedna věc Thomase zajímala od samého začátku.

	„Proč jste si dával tu práci a zahrabával ty pytle do země? Proč jste je prostě nenaházel z lodi do moře?“

	Bengt Österman naposledy potáhl z cigarety a zahodil ji na zem.

	„Tady to všechno začalo. Na Písečném ostrově. Prach jsi… Já jsem ji navrátil.“

	Thomas se znovu otřásl. Ten chlap je blázen. Prohlížel si ho skrz padající sněhové vločky. Co když je to dokonce dvojnásobný vrah?

	„Zabil jste i svoji ženu?“ zeptal se a postoupil o několik kroků směrem k němu. Teď už je od sebe dělilo jen pár metrů.

	Österman zavrtěl hlavou a poprvé se zdálo, že projevuje smutek.

	„Myslím, že už nechtěla žít. Ingrid si zřejmě domyslela, co se stalo. Nejspíš našla moje zakrvácené oblečení z té noci a dala si dvě a dvě dohromady. Ale nikdy jsme o tom spolu nemluvili. Nikdy.“

	V jeho hlase zazněla jakási hrdost.

	„Stejně si myslím, že mě chápala, že jsem musel Sebastiana pomstít. Možná to dokonce i schvalovala.“

	Thomas opatrně vytáhl svou služební pistoli. Pro jistotu. Držel ji schovanou za zády.

	„Nejspíš chápete, že teď budete muset jít se mnou,“ oznámil mu Thomas. „Také nám budete muset ukázat, kam jste zahrabal ty další části těla.“

	Bengt Österman se rozesmál na celé kolo.

	„Myslíte kvůli chudákům jejím rodičům? Abych ulevil jejich smutku? To vám nikdy neřeknu. Jen ať trpí. Klidně si obraťte celý ostrov naruby, ale já vám s tím pomáhat nebudu.“

	Znovu se rozesmál a ten smích Thomase zarazil.

	„Ta holka si za to může sama. A její zatracená matka a babička taky. Neměly si začínat. Já jsem to jen dokončil. Za tohle všechno nese vinu jen Kristina a její rodina.“

	Odplivl si.

	„Já za nic nemůžu. Není to moje vina.“

	Bengt Österman pohrozil Thomasovi pěstí.

	„Já jsem nevinný.“

	Než Thomas stačil zareagovat, otočil se a po ledu začal prchat směrem na západ.

	Sandhamn 1928

	Blížila se půlnoc, v silném měsíčním svitu vypadala mola proti břehu jako nakreslená černou tuší.

	Arvid pootevřel vrata a vykoukl ven. Pozorně zkontroloval okolí. Když se ujistil, že v blízkostí nejsou žádní zvědavci, dal Thorwaldovi znamení, že může vyjít z kůlny ven.

	Se skloněnou hlavou došli k jednomu z menších mol, kde na ně čekala malá pramice.

	Arvid se sklonil a začal odvazovat lano, kterým byla přivázaná ke sloupku mola.

	„Řeknu našim, že se utrhla.“

	Thorwald chtěl začít protestovat, ale neudělal to.

	Několik dní se schovával v kůlně, Arvid mu nosil jídlo a vodu, aby zase nabral sílu. Probírali jeho situaci ze všech stran a pokaždé jim z toho vyšlo jen jediné řešení. Musí odjet, aby ho Gottfrid už nikdy nenašel.

	Nesl si raneček s jídlem a pitím. Za pásek kalhot si zastrčil váček s penězi. Arvid mu dal svůj nejlepší svetr, aby mu na té dlouhé cestě po moři do hlavního města nebyla zima. Dokonce mu sehnal i námořní mapu. Thorwald nesměl mezi ostrůvky zabloudit.

	Děkoval bohu za měsíční světlo. Usnadní mu cestu a navíc Thorwaldovi dodává pocit jakéhosi zadostiučinění. Po všech překážkách, jež se mu kladly přes cestu, mu konečně něco nahrává.

	„Nastup,“ zašeptal Arvid. „Rychle, než někdo přijde.“

	Thorwald se posadil do staré pramice a chopil se vesel.

	Bolestně se mu stáhlo hrdlo, když se pokoušel přijít na ta správná slova na rozloučenou.

	Arvid mu zachránil život. O tom není pochyb. Kdyby se nesnažil ho za každou cenu najít, tak by teď ležel mrtvý v té díře na hřbitově. Mohlo trvat i měsíce, než by ho tam někdo našel.

	Nic ho nenapadlo. Nevěděl, co říct. Žádná slova nedokážou vyjádřit, jak hluboce je mu vděčný.

	„Děkuji,“ bylo jediné, co nakonec řekl. Hlas se mu zadrhl. Chtěl po Arvidovi poslat vzkaz i Karolíně, ale jen vyslovit její jméno mu působilo nesmírná muka.

	Arvid odrazil pramici od břehu. Ani on nevěděl, jak se rozloučit.

	Až když se Thorwald dostal téměř mimo doslech, ze sebe dokázal něco dostat.
„Dávej na sebe pozor,“ volal za ním. „Dávej na sebe pozor.“

	Thorwaldovi se zdálo, že ho vidí mávat, ale nebyl si jistý.

	Naposledy se podíval na Sandhamn. Šikmo vlevo, na vršku Mlýnského kopce, viděl Brandovu vilu, ve které teď Karolína leží v posteli a spí. Ví přesně, které okno je její, ví to už hodně dlouho.

	Představil si její tvář, jak spočívá na polštáři, s kaštanovými vlasy rozprostřenými kolem hlavy. Kočku Missan ležící na dece u jejích nohou.

	Karolína.

	Před očima mu proběhly tisíce obrázků jejího obličeje. Karolína trhající květiny. Karolína hrající si s kočkou na zahradě. Karolínin úsměv, když na pláži řekl něco vtipného, čemu se oba zasmáli.

	Nejspíš ji už nikdy neuvidí. Ani Vendelu. Je nepravděpodobné, že ještě někdy spatří svou matku.

	Z úst se mu málem vydral vzlyk, ale vztekle zabral vesly a zahnal ho.

	Všechno je to Gottfridova chyba. Strach a úzkost, které ho poslední dny provázely, nahradila hluboká nenávist.

	„Nenávidím tě, otče,“ zašeptal do ticha zářijové noci. „Jednoho dne za to všechno zaplatíš.“

	Párkrát silně zabral vesly a pak je nechal klesnout do klína.

	Loďka hladce plula po klidné hladině, na níž se třpytil chladný bílý měsíc. Už se napojil na vodní cestu a právě minul Západní mys ponořený do tmy.

	Opustil Sandhamn.

	„Za to zaplatíš, otče,“ zašeptal sám pro sebe ještě jednou. „To přísahám.“

	Kapitola 52

	Záliv pod Prasečí skálou, mezi starou loděnicí a Západním mysem, už dlouho pokrýval silný led.

	Thomas zaváhal jen na zlomek vteřiny, než se vydal za Bengtem Östermanem. Chytil se sloupku mola, seskočil na led a rychle se rozběhl za prchajícím mužem, který už mezitím získal náskok.

	„Vraťte se,“ Thomas se ze všech sil snažil překřičet ledový vichr. Z mrazivého vzduchu ho rozbolely plíce, zaťal ruce v pěst, aby překonal bolest na prsou a mohl pokračovat v běhu.

	V kapse mu začal zvonit mobil, ale neodvažoval se zastavit, aby neztratil Östermana z očí. Místy byly v ledu pukliny způsobené rozpínáním ledové pokrývky, a tak musel dávat pozor, kam šlape.

	Když se dostali na úroveň koupaliště, změnil Österman nečekaně směr a pustil se směrem od břehu. Pomalu se začal přibližovat k plavební cestě waxholmského trajektu a Thomas si uvědomil, že jen o kousek dál začíná otevřené moře. Dokonce už zahlédl ledové kry pohupující se v nebezpečně vyhlížející černé strouze. Z chladné vody stoupala pára a vznášela se nad mořskou hladinou.

	Vůbec nebyl vybavený pro případ, že by se něco stalo. Jestli se pod ním prolomí led, tak ho jeho těžké pohorky stáhnou během okamžiku pod hladinu, protože s sebou nemá cepíny.

	Ale rozhodně nemínil vzdát pronásledování. Pevně stiskl rty a přinutil se k ještě rychlejšímu tempu.

	Österman teď utíkal směrem na západ, povážlivě blízko vodní cesty.

	Náhle Thomas viděl, jak se muž nečekaně zastavil, jako by se něco stalo. Pár vteřin stál nehybně na místě, ale potom se zapotácel. Ve chvíli, kdy začal ustupovat, mu pod nohama praskl led.

	Vypadalo to, jako by Österman tančil. Otáčel se do všech stran a pokoušel se vrátit stejnou cestou zpátky, ale led ho neunesl.

	Jako ve zpomaleném filmu Thomas sledoval, jak se Österman příliš pozdě pokouší zachytit okraje ledu. S rukama prudce mávajícíma do všech stran zmizel pod hladinou.

	Thomas byl už jen kousek od něj. Lehl si na břicho a těch několik posledních metrů ke kraji ledu se doplazil. Z vody se vynořila Östermanova hlava.

	„Chyťte se mě,“ řval Thomas a natahoval k němu ruku. Nedosáhl na něj, tak se připlížil o kousek blíž.

	Led pod ním nebezpečně zapraskal a ještě ke všemu v dálce uviděl připlouvat waxholmský trajekt.

	Leknutím se mu stáhl žaludek. Velký trup lodi. To je to nejhorší, co se mohlo stát. Tyhle bílé lodě zvedají vysoké vlny, které v létě pokaždé prudce rozhoupou všechna mola u břehu a stejně tak i lodě přivázané k nim. Ani se neodvážil pomyslet, co udělají s ledem, který je už teď popraskaný.

	Znovu mu začal zvonit mobil, ale nechal ho být. Musí Östermana okamžitě dostat ven z vody, než kolem nich projede ten trajekt. Jinak se oba utopí.

	Thomas se posunul ještě o kousek dál, kam až se odvážil. Co nejvíc natáhl ruku. Z posledních sil zachytil Östermana za zápěstí. Ale nedokázal s ním hnout, jeho mokré oblečení ho táhlo dolů jako závaží.

	Thomas se zoufale pokoušel vymyslet, jak by ho mohl vytáhnout ven. Österman má takových sto kilo a s mokrými šaty ještě víc.

	Loď se přibližovala. Thomas už slyšel dunění motorů.

	Zvuk neustále zesiloval.

	Napjal síly a tahal, ale pokaždé, když se nad hladinou ukázal kousek Östermanova těla, se odlomil další kus ledu.

	„Nejde to,“ zamumlal Thomas vysíleně. „Nejde to.“

	Možná by se mu to povedlo, kdyby se mohl o něco vzepřít. Kdyby měl něco, čím by se mohl pevně chytit ledu. Ale takhle je to marné.

	Zvuk lodních motorů byl už téměř u nich. Thomas zaťal zuby. Volnou rukou nahmatal svou služební pistoli. Vytáhl ji a vystřelil. Snad někdo vystřel uslyší. Je to jejich jediná naděje.

	Kapitola 53

	Bušení na dveře se rozléhalo po celém domě. Chlapci se vyděšeně dívali na Noru, která vyskočila z křesla a běžela otevřít.

	Když uviděla, jak se Margit tváří, ihned pochopila, že se něco děje.

	„Je tady Thomas?“

	Nora zavrtěla hlavou.

	„Ten už je dávno pryč. Šel ti naproti k helikoptéře.“

	„Nebere mobil,“ vysvětlila jí Margit. „To není normální. Asi před hodinou šel hledat Bengta Östermana a já se mu teď nemůžu dovolat.“

	„Myslíš, že se mu něco stalo?“

	„Víš, kde má Österman loděnici?“

	„Vím, v malém přístavu.“

	„Půjdu se tam po něm podívat.“

	Nora si sundala bundu z věšáku.

	„Jdu s tebou. Kluci, vy zůstaňte tady,“ zavolala na ně přes rameno. „Adame, dohlídni na to, že zůstanete doma, slib mi to.“

	Výraz Margitiných očí ji polekal.

	Jestli se bojí, že se Thomasovi něco stalo, tak je to vážné. Z Thomasova vyprávění věděla, že se Margit neplaší jen tak pro nic za nic.

	Doběhly až dolů k molům. Osamocená lampa osvětlovala jen část cesty, ale i tak byly stopy ve sněhu na ledu vidět.

	„Österman je blázen. Neměla jsem Thomase nechávat jít sem samotnýho,“ litovala Margit.

	„Slyšela jsi to?“ vykřikla překvapeně.

	Nora přikývla V dálce práskl výstřel. Odněkud ze západu.

	Margit se rozběhla tím směrem.

	„Do prdele, do prdele, do prdele,“ křičela už za běhu.

	Kapitola 54

	Trajekt už dojel až k nim a Thomas věděl, že každou chvíli je zasáhnou vlny. Jeho příď rozčesávala hladinu, nemilosrdně před sebou hrnula vodu a moře se rozestupovalo před ocelovým kýlem.

	Ledem projelo první zachvění. Slabý pohyb, jenž nadzvedl jeho povrch.

	V tu chvíli to zapraskalo i pod Thomasem. Už nedokázal Östermana udržet, jeho zápěstí mu jakoby samo vyklouzlo z ruky.

	Österman se tak zvláštně usmíval. Byl už silně podchlazený.

	„Už na mě čekají,“ zamumlal a zmizel pod hladinou.

	Tmavá voda se nad ním ihned zavřela.

	„Ne!“ vykřikl Thomas a hmátl po Östermanovi rukou. Ale prsty mu naprázdno projely vodou.

	Nedokázal zachránit syna a teď mu ještě přímo před očima zemřel i otec. Vědomí, že zklamal, bylo pro Thomase nesnesitelné.

	Ve stejné chvíli se ozval skřípavý zvuk. Nic podobného nikdy dřív neslyšel, znělo to zlověstně a pronikavě, instinktivně pochopil, že to nevěstí nic jiného než smrt.

	Thomas se pokoušel odplazit zpátky, ale led pod ním neustále praskal. Musí se odsud dostat pryč. Jinak se také utopí.

	Ale už to nestihl.

	Jedním dunivým prasknutím se pod ním ulomil kus ledu a Thomas po něm sklouzl do ledové vody a zajel pod hladinu. Byl to takový šok, že zprvu ani necítil chlad. Jako by ho uchopila obří ruka a ze všech sil ho zmáčkla.

	Úplně ztratil orientaci. Nevěděl, kde je nahoře a kde dole, divoce mával rukama ve snaze se něčeho zachytit.

	Nakonec se přece jen dostal nahoru, ale hlavou narazil do ledu.

	Vzduch, nutně potřebuje vzduch.

	Prsty škrábaly do ledového poklopu a pak se konečně mohl nadechnout, hlava se ocitla nad hladinou. Pokusil se na hladkém povrchu nějak zachytit a vytáhnout se ven z vody, ale pokaždé zase spadl zpátky. Ať se snažil sebevíc, neměl se o co zapřít.

	Náhle, jako bodnutí nožem, jím projel strach ze smrti.

	Ještě ne, ne takhle, naříkal v duchu a před očima se mu zjevila Pernilla.

	Nebe nad jeho hlavou bylo černé jak uhel, ještě nikdy se necítil tak bezmocný a tak opuštěný.

	Ten mráz se nedal vydržet. Věděl, že za chvíli bude konec. Přestával cítit ruce. Bylo čím dál těžší udržet se nad vodou.

	„Pernillo,“ zamumlal, rozhodnutý to nevzdat. „Pernillo.“

	Kolik uteklo času? Ztratil cit v nohách a věděl, že je to proto, že plíce už nedokážou okysličit krev v celém těle. Hlavou mu probleskl zlomek informace. Ve vodě, která má nula stupňů, může přežít patnáct minut. Nebo pět?

	Pomalu v něm vzrůstalo pokušení se pustit, je mu tak strašná zima. Někde četl, že utopení je příjemná smrt. Tak proč se bránit?

	„Pomoc,“ zašeptal. „Pernillo, pomoz mi.“

	Mlhavě si vzpomněl na šroubovák, který použil, když Noře utahoval nohu u stolu. Potom mu zavolal Sachsen a on si ho strčil do zadní kapsy kalhot. Nechal ho tam? Nevzpomínal si, že by ho uklidil zpátky.

	Nemotorně se pravou rukou pustil kraje ledu a zubama si z ní stáhl rukavici. Jestli má umřít, tak už je jedno, jestli mu umrznou ruce.

	Prsty měl tak ztuhlé, že s nimi skoro nemohl hýbat. Ale přesto se mu podařilo strčit ruku do zadní kapsy a ucítit, že se konečky prstů dotkly něčeho kovového. Šroubovák je tam.

	„Panebože, dej ať mě ten led udrží,“ pomodlil se potichu a zabodl šroubovák do ledu.

	Navzdory všem očekáváním se mu podařilo vytáhnout se nahoru na led. Bolely ho plíce a šaty na něm okamžitě zmrzly. Vzdálenost na pláž se zdála nekonečná.

	Pokusil se přitáhnout blíž ke břehu, dostat se dál od díry v ledu, ze které se pářilo jen pár decimetrů od něj. Ale šlo to pomalu, tak nekonečně pomalu.

	A pak mu došly síly.

	Kapitola 55

	Margit a Nora stály před starou loděnicí, dnes využívanou pouze k rekreačním účelům. Před sebou měly Prasečí skálu a záliv, kam se Nora chodila v létě s dětmi koupat.

	Margit nepřetržitě prohledávala očima okolí, jako by mohla pouhou silou vůle přinutit Thomase, aby se ukázal.

	„Vidíš něco?“ zeptala se Nory už potřetí.

	„Ne, nic nevidím,“ odpověděla zadýchaně Nora. Píchalo ji v boku a nemohla pořádně mluvit.

	Byla tma a špatná viditelnost. Strach jí vehnal do očí slzy. Kde je Thomas? Proč se tu ještě neobjevil, aby je svým smíchem zbavil strachu?

	Letmý pohled do Margitina vážného obličeje ji přinutil se soustředit.

	Vypadá to, že támhle v zálivu se něco hýbe. Nebo se jí to jen zdá?

	V dálce viděla světla trajektu, který plul cestou v ledu směrem na Sandhamn. Ale pohyboval se nezvykle pomalu a teď se dokonce zastavil.

	Něco se tam muselo stát.

	Na kapitánském můstku se rozsvítil veliký světlomet a vrhl pruh světla na ledovou plochu pod sebou. V kuželu světla viděla, že na úplném kraji ledu, jen kousek od vody, něco leží, jako nějaký pytel.

	„Margit.“ Položila jí ruku na rameno. „Podívej, támhle ve světle.“

	Margit celá ztuhla. Hned nato se k tomu světlu rozběhla.

	„Dávej pozor,“ volala Nora a běžela za ní.

	Nejspíš chtějí spustit na vodu záchranný člun, protože měla pocit, že vidí, jak se něco spouští z lodi.

	Světlomet pořád mířil na ten nehybný balík na ledu. Otevřené moře bylo nebezpečně blízko a loď svým manévrem ještě víc rozhoupala jeho hladinu.

	Margit běžela tak rychle, že jí Nora nestačila. Uklouzla a těžce dopadla na led, ale hned se zase zvedla. Vzdálenost mezi nimi teď byla necelých třicet metrů.

	To, co tam leží, by mohl být Thomas.

	Do žil se jí vlil adrenalin a dodal jí novou sílu pokračovat dal za Margit.

	I když mrzlo, až praštělo, a v běhu jí do obličeje narážely sněhové krupky, které bodaly jako jehly.

	Když dobíhala, byla už na pokraji sil. Námořníci ze záchranného člunu i Margit už byli na místě a právě toho člověka táhli blíž ke břehu na bezpečný led. Potom ho společně obrátili.

	Před nimi ležel bezvládně Thomas.

	Od hlavy až po paty ho pokrýval led. Byl smrtelně bledý a měl nepřirozeně propadlé tváře. Světlé vlasy mu vlhkem ztmavly. Nedokázala říct, jestli žije nebo ne.

	Nora byla natolik zadýchaná, že ze sebe nedokázala dostat ani slovo. S rukama v bok se snažila popadnout dech.

	Mlčky pozorovala Margit, jak rychle vytáhla svůj mobil a vzrušeně do něj něco říká. Měla pocit, že žádá, aby sem poslali helikoptéru, to bylo jediné slovo, které Nora dokázala ve skučení větru rozeznat.

	Thomas ležel naprosto klidně.

	„Žije?“ zeptala se nakonec šeptem. Bylo to, jako by mráz její slova spálil, ještě než je stačila vyslovit, ale Margit zřejmě její otázku zaslechla.

	Podívala se na Noru a přikývla.

	Nora padla na kolena vedle svého nejlepšího přítele a vzala ho za ruku. Chyběla mu jedna rukavice, a tak rukama objala jeho holé prsty, aby je trochu zahřála.

	Byly tak nehybné, že z nich šel strach.

	Opatrně na ně dýchala, jako by jim její dech dokázal vrátit život. Ve světle ze světlometu viděla, že jeho nehty mají nepřirozeně modrou barvu.

	„Každou chvíli sem dorazí helikoptéra,“ řekla Margit. „Musíme ho okamžitě dostat do nemocnice. Ale žije, to je hlavní.“

	Ustrašeně se na Noru usmála. „Neboj, za chvíli ho rozmrazí. To bude dobrý.“

	Sandhamn 1962

	Žena ve dveřích měla nakrátko ostříhané vlasy, které se jí volně vlnily okolo obličeje. Kabát si nesundala, jen si rozepnula pár vrchních knoflíků.

	Vypadala dobře i přesto, že jí bylo už hodně přes čtyřicet. Vlasy měla pořád blond, jen o něco tmavší, než si pamatoval.

	Očividně ji vyděsil pohled na jeho vyzáblé tělo. Napnutá kůže na lebce, nažloutlá kůže, všechno ukazovalo na vážnou nemoc a jeho blížící se konec.

	„Děda umřel, když byl asi tak starý, jako jsem teď já,“ konstatoval Thorwald potichu. „Ale ne na raka, on měl souchotiny.“

	Jeho návštěva mlčky přikývla a přistoupila blíž. Thorwald ukázal na prázdnou židli a ona na zlomek vteřiny zaváhala, než se posadila.

	Od dětství se neviděli. Až na jednu výjimku. Když po otcově smrti přijel na Sandhamn. Právě tehdy se dozvěděl, že všechen majetek po rodičích zdědila Kristina. Na něj nezbylo nic.

	Vendela zemřela v roce devatenáct set čtyřicet čtyři. Srdce jí vypovědělo službu. Její objemné tělo ho už dlouho zatěžovalo, krátce před smrtí neudělala ani krok bez zadýchání. Ale prý to šlo rychle. Večer šla spát a ráno se už neprobudila.

	O čtyři roky později si Gottfrid uhnal těžký zápal plic. Nijak se neléčil a do nemocnice přišel, když už bylo pozdě. Zemřel v šedesáti letech.

	Ale ještě předtím se na něj usmálo štěstí.

	Když začal Královský celní úřad snižovat stavy, začal sám obchodovat. Po těch letech na celní správě věděl, o jaké zboží je největší zájem. Obchody se mu dařily, atak nakonec zemřel jako zámožný muž.

	Starý domek vyměnil za dům v centru vesnice. Bílý zděný dům o dvou patrech a s prosklenou verandou. Gottfrid ještě navíc koupil pozemky na ostrovech Runmarö a Harö. Také svou starou pramici vyměnil za lepší loď.

	A to všechno dostala Kristina.

	Když se Thorwald vrátil na ostrov spolu se svou ženou a synem, bylo už všechno úředně vyřízeno. Šance, že by mohl dostat svůj podíl z dědictví, byla jen nepatrná. Po letech strávených na moři si moc peněz nenašetřil, měl podlomené zdraví a čím dál tím víc se mu stýskalo po domově.

	Jak by se mohl domoci svých práv?

	Kristina nakonec přistoupila na to, že mu dá jejich původní starý domek, kde byl ještě pořád venkovní suchý záchod a vůbec potřeboval celý upravit. Zbytek si nechala a od té doby spolu nemluvili.

	„Já umírám,“ zkonstatoval rozvážně.

	Kývla hlavou, ale mlčela. Vzduch v malém pokoji zhoustl.

	„Můj syn.“

	Thorwald ukázal na Bengta, jenž seděl v rohu pokoje. Pokřtil ho po svém prastrýci, jeho druhé jméno bylo Bengt. Chlapci bylo patnáct, ale vypadal mladší. Podobal se Thorwaldovi, štíhlý, stydlivý. Ve škole také zrovna nezářil.

	„Požádal jsem tě, abys sem přišla, protože si s tebou chci promluvit o svém synovi.“

	Kristina opět přikývla, ale pořád mlčela.

	„Musíš mu pomoct. Já mu nemám co odkázat kromě domku. Rodiče Anny už nežijí…“

	Přerušil ho záchvat kašle.

	Bengt donesl Thorwaldovi sklenici vody, kterou zadýchaně vypil. Potom pokračoval. Chlapec se vrátil zpátky na svou židli. „Vím, že otec po sobě zanechal spoustu peněz. Nemohla bys mému chlapci pomoct?“

	Prosebně hleděl na svou sestru. Znovu se rozkašlal, utřel si ústa do kapesníku na kterém se ihned objevily rudé skvrny.

	Kristina sklopila oči. Pohrávala si s uvolněnou nití na kabátu.

	„O tomhle jsme spolu přece už mluvili,“ zamumlala. „To jsem nebyla já, kdo rozhodl, jak to bude. Otcova poslední vůle byla, že všechno dostanu já. Tebe se jako syna zřekl. Odešel jsi od nás.“

	Od té zářijové noci, kdy nasedl do pramice a odjel pryč, uběhlo čtyřiatřicet let.

	Vzpomínky na hodiny strávené v podzemním sklepě na hřbitově ho ještě pořád pronásledovaly. Ani by nespočítal kolikrát se v noci probudil zpocený a vyděšený strachy, že je zase zavřený. Jisté je jen to, že od té doby nesnáší malé a uzavřené prostory.

	A Gottfridovi nikdy neodpustil.

	Nespouštěl ze sestry oči. Tehdy byla malá holčička s kudrnatými vlásky: Dnes je z ní žena ve středním věku. Má dvě dcery, Anniku a Marianne. Annika je stejně stará jako jeho Bengt Marianne je o sedm let mladší. Ale vzájemná nevraživost mezi jejich rodinami je natolik velká, že spolu nemají žádný kontakt. Nikdy se nescházejí, přestože bydlí na jednom malém ostrově.

	„Není to spravedlivý,“ řekl vážným hlasem. „Ty víš, co mi otec udělal.“

	„Utekl jsi.“

	„Musel jsem.“

	„Matka se z toho nikdy nevzpamatovala. Až do konce života se jí po tobě stýskalo.“

	„Já jsem musel,“ znovu tiše zopakoval.

	„Musela jsem doma se vším pomáhat. Ty jsi zmizel a nechal jsi mé s otcem a matkou samotnou.“

	Z jejího hlasu zazněla ufňukanost. Jako připomínka dětství, když nebylo po jejím.

	Thorwald vyčerpaně ulehl na polštář, nemohl uvěřit svým uším.

	Vyčítá mu, že kvůli němu musela doma víc pomáhat. On se bál o svůj život a ona si stěžuje na domácí práce.

	„Kdybych zůstal, tak bych nepřežil. To přece víš.“

	Zatvářila se skepticky.

	„Přeháníš, jako vždycky. Otec nebyl tak špatný. Zapomínáš, jak to s tebou jako s dítětem bylo těžký. Pořád s tebou byly nějaký problémy.“

	Thorwalda přepadl pocit nespravedlnosti, který tak dobře znal ze svého dětství.

	Požádal svou sestru o schůzku, aby učinil poslední pokus o smíření. Navzdory své zahořklosti doufal, že se jim nakonec přece jen podaří překlenout vzdálenost mezi nimi.

	Ne kvůli sobě. Na to je už pozdě. Dělal to kvůli svému chlapci.

	Celé noci přemýšlel, co s jeho synem bude. Jak se Anna dokáže po jeho smrti o ně dva postarat. Pokaždé, když míjel velký dům, ve kterém bydlela Kristina se svou rodinou, si odplivl. Ale na Sandhamnu je doma, nemá, kam jinam by šel.

	„Kristino,“ ozval se chraptivým hlasem. „Dostala jsi toho tolik, nemůžeš teď Bengtovi a Anně pomoct?“

	Začaly ho opouštět síly. Ruce položené na dece se mu třásly.

	Koutkem oka si všiml, že ho Bengt starostlivě pozoruje. Chlapec by neměl jejich rozhovor vůbec slyšet, ale po zbytek času, co mu zbývá, ho chtěl mít u sebe.

	Kristina se zvedla a začala si zapínat kabát. Byla pořád krásná, ale její oči se dívaly tvrdě.

	„Ať je to jak chce, nemůžu jednat proti otcově poslední vůli.“

	Thorwald z doslechu věděl, že Kristina sice vystoupila z církve, ale víru neopustila. Udělal proto poslední pokus.

	„Co na to řekne Bůh, až se dozví, jak ses zachovala ke svému vlastnímu bratrovi?“

	Povzdechla si, jako by litovala, že sem vůbec chodila a chtěla na to co nejrychleji zapomenout.

	„Bůh s tím nemá nic společného. Já ti nedokážu pomoct. Je mi tebe a tvé rodiny upřímně líto, ale já za to nemůžu. Všechno je to jen tvoje vina. Tím, že jsi utekl, jsi matce i otci zničil život.“

	Nečekaný příval nenávisti ho málem zadusil.

	Celé roky ho pronásledovala, na všech jeho cestách, jež ho vedly pryč od Sandhamnu. Skoro dvacet let se držel zpátky, dokud otec nezemřel a neležel v hrobě. Tím se ale navždy připravil o možnost znovu se vidět s Vendelou a Karolínou.

	Díval se na Kristinu a viděl v jejím obličeji Gottfridovy rysy. Mluvili stejným jazykem, se stejným přesvědčením o vlastní spravedlnosti.

	Na krátký okamžik se mu zdálo, že před ním opět stojí Gottfrid, bez nejmenšího slitování.

	„Tentokrát z toho, Kristino, nevyvázneš. Ty ani tvá rodina z toho nevyváznete.“ Pohrozil jí rukou sevřenou v pěst. „Za tohle tě Bůh potrestá, uvidíš.“

	Otočila se k němu zády a odešla.

	Thorwald ztěžka dýchal. Ponížil se – a úplně zbytečně.

	„Tati.“ Bengt přiběhl k jeho posteli. „Chceš napít?“

	Zavrtěl hlavou. Došly mu síly.

	Pohlédl Bengtovi do očí. Spatřil v nich stejnou bezmocnou nenávist a zlost, jakou sám pociťoval téměř celý život.

	„Bůh ji potrestá,“ zašeptal synovi. „On nám dá zadostiučinění. Ona i její rodina budou za tohle trpět.“

	Vyčerpané klesl zpátky na polštář. Jeho hlas byl sotva slyšet.

	„Jednoho dne za tohle zaplatí.“

	Neděle, 3. března 2007

	Kapitola 56

	Svíčky hořely jasným plamenem kolem tenkého knotu. Nora pozhasínala všechna světla v domě a zamkla vchodové dveře, už zbývá jen sfouknout svíčky v mosazných svícnech a jít si lehnout. Už bylo dlouho po půlnoci.

	Místo toho si lehla na sedačku a nechala se zhypnotizovat modrým plamenem svíčky.

	Minuty, než přistála helikoptéra, byly ty nejdelší v jejím životě. Počítala vteřiny, než se konečně objevila nad pláží a s ohlušujícím rámusem přistála. Do očí jí vhrkly slzy úlevy, když konečně v oblaku zvířeného sněhu dosedla na zem.

	Z pohledu na Thomasovo bezvládné tělo jí strachy tuhla krev v žilách. Připadala si zoufale bezmocná. Ještě hůř jí bylo, když si uvědomila, že má doma děti a nebude moct jet s Thomasem do nemocnice.

	Celá nešťastná to chtěla začít vysvětlovat Margit, ale ta už dávno počítala s tím, že s Thomasem poletí ona. Ujišťovala Noru, že je všechno pod kontrolou. Zdravotníci s sebou měli všechno potřebné vybavení, aby se o Thomase postarali, než se dostane do Karolínské nemocnice, kde mu dokážou zvednout tělesnou teplotu.

	Když se Nora vrátila domů, přitáhla si chlapce k sobě a naplno se rozbrečela, i když si uvědomovala, že je tím děsí. Ale nemohla si pomoct.

	Po chvíli se uklidnila natolik, aby jim mohla vysvětlit, co se stalo. Potom zavolala Pernille, která seděla doma a čekala na Thomase. Včera se Noře svěřil, že v sobotu je k Pernille pozvaný domů, bylo slyšet, že se těší.

	Pernilla slíbila, že hned zajede do nemocnice a až ji k němu pustí, tak zavolá.

	Znovu ji začaly nahlodávat pochybnosti.

	Proč jí Pernilla nevolá? Co když se s Thomasem něco stalo?

	Uklidni se, napomínala se v duchu. Je v dobrých rukou. Na vlastní oči viděla, jak ho zdravotníci rychle a zkušeně zabalili do přikrývek a na nosítkách odnesli do helikoptéry. Během pár minut vzlétli a odletěli do nemocnice. Pernilla nejspíš čeká, až se probudí a bude toho vědět víc.

	Nora děkovala Bohu, že Thomas přežil. Ani nechtěla pomyslet, jak blízko se ocitl smrti.

	Z toho, že měla pravdu ohledně Bengta Östermana, necítila žádnou radost. Spíš jí bylo líto, že to, co nejspíš začalo už ve dvacátých letech, kdy Östermanův otec utekl ze Sandhamnu a navždy opustil Karolínu Brandovou, skončilo tak smutně.

	Od matky se Nora dozvěděla, že Karolína Brandová se nikdy neprovdala. Žila na Sandhamnu až do své smrti, zemřela v zimě, na konci války, na prasklé slepé střevo. Vodní cestu tehdy blokovaly ledové kry a brzdily trajekt, který ji vezl k lékaři do Stavsnäsu. Přijeli už pozdě. Zemřela na zánět pobřišnice ve věku třiceti let.

	Co se tehdy v noci na svátek letního slunovratu vlastně stalo, že Thorwald nedorazil na slavnost? uvažovala Nora. Ať už to bylo cokoliv, mělo to děsivé následky.

	Pohlédla na svou nedopitou sklenku vína na stole a odstrčila ji od sebe. S vínem si teď dá na nějaký čas pauzu, už toho bylo dost.

	Zítra odsud odjíždí. Ona i chlapci vyrazí zpátky do řadového domku na Saltsjöbadenu. Je načase, aby se Adam a Simon vrátili domů.

	Také se musí připravit na schůzku s Henrikem. Netěší se na to, ale už se toho ani nebojí.

	Musí si v klidu promluvit o rozvodu. Potřebují spolu probrat praktické záležitosti jako bydlem, péčí o děti a další věci, bez ohledu na to, co si o sobě myslí. V pondělí začíná škola. Mají toho hodně před sebou.

	Společná péče o děti, každý druhý týden, tak to mají skoro všichni, ne?

	Možná to dokonce udělá Henrikovi dobře, pomyslela si Nora s lehkým úsměvem, muset se celý týden starat o kluky. Tolik let to všechno dělala jen ona. Nikdy po něm nic nechtěla, ale teď je řada na něm. Teď bude vařit, dělat úkoly a připravovat svačiny Henrik.

	Musí přiznat, že se už docela těší, až Henrik konečně převezme část odpovědností za své dětí.

	Jestli to na ni Monika zkusí znovu s nějakými výhrůžkami, tak si s tím už dokáže poradit. Třeba proto, že je právníčka. Odteď má tchyně se svými zastrašovacími metodami smůlu. Nora sebou nechala vláčet příliš dlouho.

	Monice její novou snachu přeje. Monika si určitě nepředstavovala, že si Henrik začne se zdravotní sestrou. Byla by radši, kdyby si vybral novou ženu z nějaké lepší rodiny, nejlépe se šlechtickým titulem.

	Ta myšlenka Noru znovu rozveselila. Zase bude dobře, všechno nějak zvládne. Má své děti a dobrou práci. Sandhamn patří jí, ten jí Henrik nikdy nevezme.

	Předklonila se a sfoukla svíčky.

	Kapitola 57

	„Spíte?“

	Přátelský hlas patřil starší lékařce. Světle hnědé vlasy měla volně sepnuté do drdolu a kolem krku jí na řetízku visely brýle.

	Pernilla rozespale otevřela oči. Usnula v čekárně na sedačce. Měla pocit, že tady proseděla věčnost, ale pohled na hodiny jí prozradil, že šlo jen o pár hodin.

	Byly skoro dvě hodiny ráno. Večer jí dělala společnost Margit, ale ta nakonec odešla domů, když ji Pernilla ujistila, že jí nebude vadit tu čekat sama.

	„Spíte?“ zeptala se znovu lékařka. „Jmenuji se Harrieta Stromová. Mám dnes lékařskou službu na pohotovosti.“

	Pernilla se posadila a projela si rukama vlasy. Ještě se cítila zmatená.

	„Jak je na tom?“

	„Pojďte se mnou a promluvíme si. Dáte si kafe?“

	Pernilla přikývla a vzala si kabelku. Následovala lékařku dlouhou nemocniční chodbou do malé kuchyňky.

	„Sladíte?“

	„Ano, děkuji,“ zamumlala Pernilla.

	Šly do místnosti, ve které stál jen samotný psací stůl Lékařka se za něj posadila a Pernilla si sedla do židle pro návštěvy naproti ní.

	„Takže vy jste žena Thomase Andreassona?“

	Pernilla zaváhala, ale pak přikývla.

	„Jak je mu?“ zeptala se znovu. Držela v ruce horké kafe, a přesto se zimomřivě otřásla.

	„Víte něco o hypotermii?“

	Pernilla zavrtěla hlavou.

	„To znamená podchlazení a jedná se o stav, kdy tělesná teplota klesne pod třicet pět stupňů. Když klesne až pod dvacet osm stupňů, hovoříme už o těžké hypotermii. V tom případě se tělo nedokáže samo bez pomoci zahřát zpátky na normální tělesnou teplotu.“

	Harrieta Stromová si odkašlala a podívala se Pernille přímo do očí.

	„Když sem přivezli vašeho manžela, měl teplotu dvacet osm stupňů. Jeho životní funkce a srdeční činnost byly minimální. Při extrémním chladu se cévy zúží tak, že jimi nemůže protékat krev, odborně se tomu říká vasokonstrikce.“ Na chvíli se odmlčela „Jestli něčemu nerozumíte, tak mi řekněte.“

	„Ano.“

	Pernilla polkla. Když jí Nora řekla, co se stalo, hned si zavolala taxi a jela do nemocnice. Nora ji ujišťovala, že všechno dobře dopadne, i když byl Thomas silně podchlazený.

	Ale vážný pohled lékařky svědčil o opaku.

	Harrieta Stromová se napila kafe. Pernilla jí četla v očích něco víc, smutek… nebo soucit?

	„Přivolaní zdravotníci nic nezanedbali. Napojili vašeho muže na dýchací přístroj a ihned mu změřili EKG.“

	Pernilla se začala třást. Slyšela lékařku mluvit, a přesto jí nerozuměla. Co se jí to pokouší říct?

	„Ale jeho srdeční sval vykazuje arytmii. Těsně předtím, než dorazili záchranáři, u něj došlo k ventrikulární fibrilaci, tedy k závažné poruše srdečního rytmu. Ta vedla až k zástavě srdce.“

	Pernilla najednou ucítila tíhu na prsou, nemohla dýchat. Měla chuť požádat lékařku, ať už nic neříká, a zároveň ji popohnat, ať jí to řekne hned. Ta nejistota byla nesnesitelná. Ale strach, že uslyší to, čeho se bojí nejvíc, byl snad ještě horší.

	V duchu si dokola opakovala Thomasovo jméno.

	Hlavou jí vířily vzpomínky na mrtvou Emily v jeho náručí, pohřeb, malou bílou rakev, kněze, kterému se nedostávalo slov útěchy.

	Nechce to zažít znovu, nechce přijít i o Thomase.

	Odpusť mi to, neměla jsem tě opouštět. Co si počnu, jestli mi odejdeš?

	Němá modlitba na jejích rtech. Pane Bože, udělám cokoliv, jen mi ho neber.

	Harrieta Stromová pokračovala:

	„Zdravotníci se pokusili srdce znovu nahodit pomocí defibrilátoru, ale jeho nízká tělesná teplota jim to značně komplikovala. Když klesne pod osmadvacet stupňů, tak je velice těžké dosáhnout žádaného efektu.“

	Pernilla skoro nedýchala. Upřeně se dívala na lékařku.

	„Žije?“ podařilo se jí nakonec ze sebe dostat.

	Její slova zůstala viset ve vzduchu.

	Harrieta Stromová se natáhla a položila jí svou dlaň na ruku. Oproti Pernilliným chladným prstům byla její kůže teplá a suchá. V obličeji se jí zračily zkušenosti získané během let odsloužených na pohotovosti, ale její hlas byl měkký a plný porozumění.

	„Lékařům se podařilo srdce znovu rozběhnout. Ale ještě je v bezvědomí.“

	Dívala se na Pernillu očima plnýma soucitu.

	„Bohužel nemůžeme vyloučit, že nedošlo k poškození mozku. Omlouvám se. Je mi to moc líto.“

	 

	 


Poděkování autorky

	Tohle je moje třetí kniha o Sandhamnu, a co se týče psaní, pro mě ta nejzajímavější. Rešerše o starém Sandhamnu byly zajímavé i poučné, kvůli nim jsem ze švédských antikvariátů skoupila snad všechny knihy pojednávající o šérách a jejich historii.

	Kniha je hotová a mně se už teď po Thorwaldovi a Karolíně a Noře, Henrikovi a Thomasovi stýská.

	Příběh o Gottfridovi a Thorwaldovi je smyšlený. Nechala jsem se inspirovat poutavým článkem od Jenny Wickbergové v Sandhamns Tidning, sandhamnských novinách, kde píše o svém dědečkovi Adolfu Wickbergovi a jeho životě na Písečném ostrově na přelomu minulého století. Fantazie se mi rozjela naplno, když jsem četla o tom, jak vstával každý den v půl druhé ráno a chodil pokládat sítě, protože jeho otec onemocněl, a on tak musel začít přispívat do rodinného rozpočtu.

	Ještě jedno upřesnění: Zima roku 2007 ve skutečnosti nebyla tak tuhá, jak jsem ji vykreslila v knize, a také jsem si dopřála trochu víc svobody ohledně dalších věcí, například při popisu činnosti celní správy. Za tyto a případné další nesrovnalosti, které se mi mohly do textu vloudit, nesu odpovědnost pouze a jen já.

	Nikdy bych tuto knihu nenapsala bez pomoci několika milých osob, které mi pomohly svými znalostmi a moudrými komentáři.

	Za odbornou pomoc vděčím kriminálnímu komisaři Sonny Björklundovi z oddělení státní kriminální policie a Rolfu Hanssonovi z policejní stanice v Nacce. Gunilla Petterssonová mi velmi pomohla s přezkoumáním událostí a informací o Sandhamnu z minulosti i současností.

	Rodinní příslušníci, přátelé a kolegové, kteří mi přispěli radou i skutkem jsou: Lisbeth Bergstedtová, Tord Bergstedt, Anita Cassmerová Bergstedtová, Anette Brifalková, Barbro Borjesonová Ahlinová, Helen Duphornová a Göran Sällqvist.

	Velké poděkování si zaslouží má šikovná nakladatelka Karin Linge Nordhová stejně jako má neúnavná redaktorka Matilda Lundová, která si dala opravdu velkou práci s rukopisem. Díky patří i Jenny Stjernströmerové Björkové a Emmě Tibblinové z agentury Stilton Literary Agency, které usilovně pracují na tom, aby se mé knihy uvedly na trh.

	Jako vždy byla mým neocenitelným poradcem dcera Camilla, trpělivě se mnou probírala různé úhly pohledu na historii (dokonce i tehdy, kdy jsem se jen honila za pochvalou).

	Moji úžasní synové Alexander a Leo opět prokázali trpělivost se svou zaneprázdněnou matkou, kterou naprosto pohltilo psaní.

	V neposlední řadě, díky, drahý Lennarte, bez tebe by to nikdy nešlo. Jak psaní, tak ani ostatní věci v životě by bez tebe nestály za to.

	Na Sandhamnu v listopadu 2009 
Viveca Sten
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